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INSTRUKCJA ORYGINALNA

UWAGA:

(OBSLUGI)

PILARKA TARCZOWA
AKUMULATOROWA
58G008

PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
PILARKA TARCZOWA BEZ KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

Uwaga:

Przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych z regulacjq, obstugq
(wymiana tarczy tnqcej) lub naprawq nalezy wyjq¢ akumulator
zasilajqcy urzqdzenie.

Trzymac rece z dala od obszaru ciecia i tarczy tnacej.
Trzymad¢ druga reke na rekojesci pomocniczej lub na
obudowie silnika. Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to
zmniejsza sie ryzyko zranienia tarczq tnqcq.

Nie siegac reka pod spod przedmiotu obrabianego. Ostona
nie moze ochronic cie przed obracajqcq sie tarczq tnqcq ponizej
przedmiotu obrabianego.

Nastawi¢ glebokos¢ ciecia odpowiednia do grubosci
przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby tarcza tnqca
wystawata ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokosc zeba.

Nigdy nie trzymac przedmiotu przecinanego w rekach lub
na nodze. Zamocowac przedmiot obrabiany do solidnej
podstawy. Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego
jest wazne, aby unikngc¢ niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem,
zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli
ciecia.

Trzymac pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone
do tego celu podczas pracy, przy ktorej obracajaca sie
tarcza tngca moze miec stycznosc z przewodami bedacymi
pod napieciem. Zetkniecie sie z ,przewodami pod napieciem”
metalowych czesci urzqdzenia moze spowodowac porazenie
prqgdem elektrycznym operatora.

Podczas ciecia wzdtuznego zawsze uzywac prowadnicy do
ciecia wzdluznego lub prowadnicy do krawedzi. Polepsza
to doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia
obracajqcej sie tarczy tnqcej.

Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach
otworow osadczych. Tarcze tnqce, ktére nie pasujq do gniazda
mocujgcego mogq pracowaé¢ mimosrodowo, powodujqc utrate
kontroli pracy.

Nigdy nie stosowa¢ do zamocowania tarczy tnacej
uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek lub Ssrub.
Podktadki i Sruby mocujgce tarcze tnqcq zostaly specjalnie
zaprojektowane dla pilarki, aby zapewni¢ optymalne
funkcjonowanie i bezpieczeristwo uzytkowania.

ODRZUT, PRZYCZYNY ODRZUTU | ZAPOBIEGANIE ODRZU-
TOWI

Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku
do operatora w linii ciecia, spowodowane niekontrolowanym
cieciem przez zahaczonag, zacisnieta lub niewtasciwie prowadzong
tarcza pity;

Kiedy tarcza pity jest zahaczona lub zacisnieta w szczelinie, tarcza
zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje gwattowny ruch pilarki
do tytu w kierunku do operatora;

Jedli pita jest skrecona lub Zle ustawiona w przecinanym
elemencie, zeby pity po wyjsciu z materiatu moga uderzy¢ gérna

powierzchnie cietego materiatu powodujac podniesienie pity i
odrzut w kierunku operatora.

UWAGA! Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki
lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna
go unikna¢ przyjmujac stosowne srodki ostroznosci podane ponizej

Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami
ustawionymi tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego. Przyjac
pozycje ciala z jednej strony pilarki, ale nie w linii ciecia.
Odrzut tylny moze spowodowac gwattowny ruch pilarki do tytu, ale
sita odrzutu tylnego moze byc¢ kontrolowana przez operatora, jesli
zachowano odpowiednie srodki ostroznosci.

Kiedy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa ciecie z
jakiegos powodu nalezy zwolni¢ przycisk tacznika i trzymac
pilarke nieruchomo w materiale dopoki tarcza tnaca nie
zatrzyma sie catkowicie.

Nigdy nie probowac usuwac tarczy tnacej z materiatu cietego,
ani nie ciagnac¢ pilarki do tytu, dopdki tarcza tnaca porusza sie
moze spowodowac odrzut tylny. Zbadac i podejmowac czynnosci
korygujqce, w celu eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie
obrabianym wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie i sprawdzi¢,
czy zeby tarczy tnacej nie sa zablokowane w materiale. Jes/i
tarcza tnqca zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana,
moze sie ona wysunqgc lub spowodowac odrzut tylny w stosunku do
elementu obrabianego.

Podtrzymywac¢ duze plyty, aby zminimalizowa¢ ryzyko
zacisniecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze ptyty majq tendencje
do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢
umieszczone pod ptytg po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i
poblizu krawedzi ptyty.

Nie uzywac¢ tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre
lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq wqski rzaz
powodujqgcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.

Nastawi¢ pewnie zaciski glebokosci ciecia i kata pochylenia,
przed wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie
podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny.

Szczegolnie uwazac podczas wykonywania ciecia wgtebnego
w sciankach dziatowych. Tarcza tnqca moze cig¢ inne przedmioty
niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.

FUNKCJE DOLNEJ OSLONY OCHRONNEJ

Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolna, czy jest
prawidlowo nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna
nie porusza sie swobodnie i nie zmyka sie¢ natychmiast.
Nigdy nie przytwierdza¢ lub nie pozostawiac¢ ostony dolnej
w otwartym polozeniu. Jesli pilarka zostanie przypadkowo
upuszczona, ostona dolna moze zostac zgieta. Podnosi¢ ostone
dolng za pomocq uchwytu odciggajgcego i upewnic sie czy porusza
sie ona swobodnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzqdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dzialanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i
sprezyna nie dziataja wiasciwie, powinny by¢ naprawione
przed uzyciem. Zfe dziatanie ostony dolnej moze zostac
spowolnione wskutek uszkodzonych czesci, lepkich osadéw, lub
nawarstwienia odpadow.

Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolej tylko przy
specjalnych cieciach jak ,ciecie wgtebne” i ,ciecie ztozone".
Podnosi¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego
i kiedy tarcza tnaca zaglebi sie w material, ostona dolna
powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych cie¢
zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

Zawsze obserwowag, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca
przed odlozeniem pilarki na stot warsztatowy lub podtoge.
Nieostonieta, obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze
pilarka bedzie cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze.
Nalezy wzig¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie tarczy
tnqcej po wytqczeniu.



DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.
Nie uzywac tarcz sciernych.

Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére
spetniaja wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowal tarcz tnacych nie posiadajacych zebéw z
zakonczeniem z weglikéw spiekanych.

Pyty niektorych gatunkéw drewna moga stanowic zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pylami moze
wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego
operatora lub 0séb znajdujacych sie w poblizu. Pyty debiny lub
buczyny uwazane sa za rakotworcze, szczegdlnie w potgczeniu z
substancjami do obrébki drewna (impregnaty do drewna).

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:
- ochronniki stuchu aby zredukowa¢ ryzyko utraty stuchu;
- ostone oczy;

- ochrone drég oddechowych aby zredukowac ryzyko wdychania
szkodliwych pytéw;

- rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych
i ostrych materiatéw (tarcze tnace powinny by¢ trzymane za
otwor gdy tylko to jest mozliwe);

Podfaczy¢ system odciggu pytédw podczas ciecia drewna.

Nalezy dobrac¢ tarcze tngca do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢
ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno
lub drewnopodobne.

Nie wolno uzywac¢ pilarki bez ostony lub, gdy jest ona
zablokowana.

Podtoga w okolicy pracy maszyng powinna by¢ dobrze utrzymana
bez luznych materiatéw i wystajacych elementoéw.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.

Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio
przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.
Zwraca¢ uwage na maksymalng predkos¢ zaznaczona na tarczy
tnacej.

Upewni¢ sie, ze zastosowane czesci sq zgodne z zaleceniami
wytworcy.

Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera
jest niedopuszczalna a naprawy powinny by¢ przeprowadzone
przez serwis.

Nie stosowac urzadzenia stacjonarnie. Nie jest ono przystosowane
do pracy ze stotem pilarskim.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac pod kontrolg
uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej
0°C.

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie tadowarka zalecang
przez producenta. UzZycie fadowarki przeznaczonej do tadowania
innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzec styki
akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazow. Nalezy
wywietrzy¢é pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowa¢
sie z lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek pitynu
z akumulatora. Wydostajaca sie z akumulatora ciecz moze
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spowodowac¢ podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie
stwierdzony wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

ostroznie wytrzec ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu ptynu
ze skoérq lub oczami.

jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skérqg, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemyc¢ natychmiast obfitq iloscig czystej wody,
ewentualnie zneutralizowac ptyn za pomocq tagodnego kwasu,
takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptukac
duzq ilosciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegngc
porady lekarza.

« Nie wolno uzywac¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru,
wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazen.

» Akumulatora nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody.

« Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

» Nie wolno naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqgcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyty akumulator nalezy dostarczyc¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacjq tego typu niebezpiecznych odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE Lt ADOWARKI

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwigeksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z fadowarki umieszczonej na tatwopalnym
podtozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas
procesu fadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzic stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac prob
rozbierania Yadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu.  Niewtasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym
lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajaca aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.
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Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odiaczy¢ ja od
sieci elektrycznej.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie
wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej
poza zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w
instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze
spoza okreslonego przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i
zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA LtADOWARKI

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie
napraw tadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub
w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacja tego typu odpadow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania srodkow zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapalic sie lub wybuchna{c’,A
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur Ilub
zwarte. Nie nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwierac
akumulatora. Akumulatory Li-lon zawieraja elektroniczne

urzadzenia zabezpieczajace, ktore, jesli zostang uszkodzone,
moga spowodowag, ze akumulator zapali sie lub wybuchnie.
Objasnienie zastosowanych piktogramoéow
.»('o & |8
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i

warunkdéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Pracuj w masce ochronnej.

Nie dopuszczac¢ dzieci do urzadzenia.
Chroni¢ przed deszczem.

Stosowac¢ wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez wodg i
wilgocia.
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Uwaga, ostre elementy!
8. Stosuj rekawice ochronne.
9. Recykling.

10.
11.
12.
13.
14.

Druga klasa ochronnosci.

Selektywne zbieranie.

Nie wrzucac¢ ogniw do ognia.

Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.

Nie dopuszcza¢ do nagrzania powyzej 50°C.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem zasilanym z
akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu
statego z magnesami trwatymi wraz z przektadnia. Tego typu
elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania
drewna i materiatéw drewnopochodnych. Nie nalezy stosowa¢
jej do przecinania drewna opatowego. Préby uzycia pilarki do
innych celéw niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie
niewtasciwe. Pilarke nalezy wykorzystywa¢ wytacznie z
odpowiednimi tarczami tnacymi z zebami z naktadkami z
weglikéw spiekanych. Pilarka tarczowa zostata zaprojektowana
do lekkich prac w warsztatach ustugowych oraz wszelkich prac z
zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Kréciec odprowadzania pytu

Ostona gérna

Przycisk blokady wiacznika

Wiacznik

Dzwignia ostony dolnej

Rekojesc¢ przednia

Oswietlenie

Tarcza tnaca

Podktadka kotnierzowa
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. Sruba mocujaca tarcze tnaca
. Ostona dolna
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. Prowadnica gtebokosci ciecia

. Rekojes¢ zasadnicza

. Gniazdo mocowania akumulatora
. Przycisk blokady wrzeciona

. Stopa

. Pokretto blokady ustawienia stopy
. Wskaznik linii ciecia dla 45°

. Wskaznik linii ciecia dla 0°

. Sruba blokady prowadnicy réwnolegtej
. Przycisk mocowania akumulatora
. Akumulator
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. tadowarka

. Diody LED

. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
. Pokretto blokady gtebokosci ciecia

28. Prowadnica réwnolegta
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* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Prowadnica réwnolegta
2. Klucz szesciokatny

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (21) i wysuna¢
akumulator (22) (rys. A).

-1 szt.
-1 szt.

» Wtozy¢ natadowany akumulator (22) do gniazda mocowania
akumulatora (14) w rekojesci zasadniczej (13), az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
(21).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt

uzytkowany, osiagnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania. @
« Wyjac¢ akumulator (22) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (22) do tadowarki (23) (rys. B). Sprawdzm‘

czy akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca
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Po wtaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (24) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podfaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (22) w fadowarce (23) zaswieci

sie czerwona dioda (24) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa
proces fadowania akumulatora.

natadowania akumulatora w réznym ukfadzie (patrz opis
ponizej).

. Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

Réwnoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (26) stanu

. Swiecenie pulsacyjne 2 diod -
roztadowanie.

sygnalizuje czesciowe

I\

Po natadowaniu akumulatora dioda (24) na tadowarce Swieci
na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora
(26) swieca swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (26) gasna.

- Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin. @
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora.tadowarka nie wytaczy sie automatycznie,

po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na@
tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odiaczy¢ zasilanie
przed wyjeciem akumulatora z gniazda fadowarki. Unikac
kolejno po sobie nastepujacych kréotkich tadowan. Nie
nalezy poddawac¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim
uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy
koniecznymi fadowaniami swiadczy o tym, ze akumulator jest
zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie
nagrzewaja. Nie podejmowaé pracy tuz po tadowaniu -
odczeka¢ do osiagniecia przez akumulator temperatury
pokojowej. Uchroni to przed uszkodzeniem akumulatora.
SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (26). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
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akumulatora nalezy wecisng¢ przycisk wiacznika  (25)
(rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod sygnalizuje
czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody oznacza
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtebokos¢ ciecia pod katem prostym mozna regulowac w zakresie
od 0 do 46 mm.

« Poluzowac pokretto blokady gtebokosci ciecia (27).

» Ustawic¢ pozadana gtebokos¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).
« Zablokowac pokretto blokady gtebokosci ciecia (27) (rys. D).
MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Prowadnica do ciecia rownolegtego moze by¢ montowana z prawej
lub lewej strony stopy urzadzenia.

» Poluzowac $rube blokady prowadnicy réwnolegtej (20).

« Wsung¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w otwory w stopie
(16), ustawi¢ pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke) i
zamocowac¢ dokrecajac $ruby blokady prowadnicy réwnolegtej
(20)(rys. E).

Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegtej
skierowana do dotu.

powinna by¢

Prowadnica réwnolegta (28) moze by¢ wykorzystywana réwniez do
ciecia pod skosem w zakresie od 0° do 45°.

Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata
sie reka czy palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu
pilarka moze opas¢ na reke, co moze by¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (11) tarczy tnacej (8) ulega automatycznemu
odsuwaniu w miare styku z przecinanym materiatem. Aby odsuna¢
ja recznie nalezy przesunag¢ dzwignie ostony dolnej (5).

ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w kréciec odprowadzania pytu
(1) umozliwiajacy odprowadzanie powstajacych przy cieciu widréw
i pyhu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania pilarke nalezy trzymac obiema rekami,
gdyz moment obrotowy silnika moze spowodowac nie
kontrolowany obrét elektronarzedzia.

Nalezy pamieta¢, ze po wytaczeniu pilarki jej elementy ruchome

jeszcze przez jakis czas wiruja.

Urzadzenie jest wyposazone w wiacznik zabezpieczajacy przed

przypadkowym uruchomieniem. Przycisk zabezpieczajacy znajduje

sie po obu stronach obudowy.

Wiaczanie:

« Wcisna¢ jeden z przyciskdw blokady wigcznika (3) i przytrzymac
w tej pozydji (rys. F).

« Wcisna¢ przycisk wigcznika (2) (rys. G).

» Po uruchomieniu urzadzenia przycisk blokady wtacznika (3)
mozna zwolnic.

Wytaczanie:

e Zwolnienie nacisku na przycisk wiacznika (4) powoduje
zatrzymanie urzadzenia.

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wtacznika (4) powoduje
Swiecenie diody (LED) (7) oswietlajacej miejsce pracy.
CIECIE

Linie ciecia wyznacza wskaznik linii ciecia (18) dla kata 45° lub (19)
dla kata 0° (rys. H).
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« Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie,
obiema rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.

« Pilarke mozna wiacza¢ tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od
materiatu przewidzianego do ciecia.

« Nie wolno naciska¢ pilarki z nadmierna sita, wywiera¢ na nia
nacisk umiarkowany, ciagty.

« Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie
zatrzymata.

Jesliciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakoriczeniem,
podejmujac kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu
pilarki odczeka¢, az osiagnie ona swojg maksymalng predkos¢
obrotowa i nastepnie ostroznie wprowadzi¢ tarcze tnaca w rzaz
w przecinanym materiale.

e Przy cieciu w poprzek wiokien materiatu (drewna) niekiedy
widkna maja tendencje do unoszenia sie ku gérze i odrywania
(przesuw pilarki z mata predkoscia minimalizuje wystepowanie
tej tendencgji).

« Upewni¢ sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do
potozenia skrajnego.

« Przed przystapieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewni¢ czy
pokretto blokady gtebokosci ciecia i pokretta blokady ustawienia
stopy pilarki sa wtasciwie dokrecone.

« Do wspotpracy z pilarka nalezy stosowac wytacznie tarcze tnace
o wilasciwej Srednicy zewnetrznej i $rednicy otworu osadzenia
tarczy tnacej.

Material przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb
pewny.

o Szersza czes¢ stopy pilarki nalezy umieszcza¢ na tej czesci
materiatu, ktéra nie jest odcinana.

Jesli wymiary materialu sa niewielkie, material nalezy
unieruchomi¢ za pomoca Sciskéw stolarskich. Jesli stopa pilarki
nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to
zachodzi niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

Odpowiednie unieruchomienie przecinanego materiatu i
pewne trzymanie pilarki zapewniajg petna kontrole pracy
elektronarzedziem, co pozwala na unikniecie niebezpieczenstwa
uszkodzenia ciata. Nie wolno podejmowac préby podtrzymywania
krétkich kawatkéw materiatu reka.

REGULACJA STOPY PRZY CIECIU POD KATEM

Regulowana stopa pilarki umozliwia wykonywanie ciecia pod katem

w zakresie od 0° do 45°.

» Poluzowac¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17) (rys. I).

« Ustawi¢ stope (16) pod pozadanym katem (od 0° do 459
korzystajac z podziatki.

« Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17).

Nalezy pamieta¢, ze przy cieciu pod katem wystepuje wieksze

niebezpieczenstwo zaistnienia zjawiska odrzutu (wieksza

mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegodlnie

nalezy zwraca¢ uwage, aby stopa pilarki przylegata cata

powierzchnia do obrabianego materiatu. Ciecie wykonywac

ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

« Ustawi¢ pozadang gtebokos¢ ciecia odpowiadajaca grubosci
przecinanego materiatu.

Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy (16) pilarki
byta oparta o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 0° do
ciecia prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego
ciecia.

« Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢
ostone dolna (11) za pomoca dzwigni ostony dolnej (5) (tarcza
tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

o Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczeka¢, az tarcza tnaca
osiagnie petna predkos¢ obrotowa.

« Stopniowo opuszczac pilarke wgtebiajac sie tarcza tnaca w
materiat (podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki
powinna stykac sie z powierzchnig materiatu).

» Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

« Gdy stopa pilarki cata powierzchnig spocznie na materiale
kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

« Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz
grozi to zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

« Wcinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego
rozpoczynania obracajac pilarke wokét linii styku przedniej
krawedzi stopy pilarki z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie
zatrzymata sie przed wysunieciem pilarki z materiatu.

Jedli wystepuje taka potrzeba, to zaoblenia narozy nalezy
wykonczy¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

Podczas przecinania wiekszych plyt lub desek nalezy je
odpowiednio podeprze¢, w celu unikniecia ewentualnego

szarpniecia tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek
zakleszczenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.
OBStUGA I KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

o Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca pedzla lub przedmucha¢
sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

» Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia. Nie wolno
czyscic szczelin wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre
jak wkretaki czy tym podobne przedmioty.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

« Podczas normalnej eksploatacji tarcza tnaca ulega po jakims
czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy tnacej jest koniecznosc
zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia.

Jedli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja
bezzwtocznie wymienic.

Tarcza tngca powinna by¢ zawsze ostra.
« Urzadzenie zawsze nalezy przechowywaé w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

 Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

« Za pomoca dotgczonego klucza odkreci¢ srube mocujaca tarcze
tnaca (10) pokrecajac w lewo.

« Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania
Sruby mocujacej tarcze tnaca nalezy zablokowaé wrzeciono
przyciskiem blokady wrzeciona (15) (rys. K).

« Zdemontowac zewnetrzng podktadka kotnierzowa (9).

« Za pomoca dZzwigni ostony dolnej (5) przesuna¢ ostone dolna (11)
tak, aby maksymalnie schowata sie w ostonie goérnej (2) (w tym
czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej
ostone dolng).



« Wysunac tarcze tnaca (8) poprzez szczeline w stopie pilarki (16).

» Ustawi¢ nowg tarcze tnaca w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebow tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong
na ostonie dolnej i gorne;j.

» Wsuna¢ tarcze tnaca poprzez szczeling w stopie pilarki i
zamontowac ja na wrzecionie tak, aby byla docisnieta do
powierzchni kotnierza wewnetrznego i centrycznie osadzona na
jego podtoczeniu.

« Zamontowac zewnetrzna podktadka kotnierzowa (9) i dokreci¢
Srube mocujaca tarcze tnaca (10) pokrecajac w prawo.

« Po zakonczeniu czynnosci wymiany tarczy tnacej zawsze nalezy
umiesci¢ klucz szesciokatny w miejscu przeznaczonym na jego
przechowywanie

Nalezy zwréci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tnaca zebami
ustawionymi we whasciwym kierunku. Kierunek obrotu wrzeciona
elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie pilarki.

Nalezy zachowac szczeg6lng uwage przy chwytaniu tarczy tnacej.
Trzeba korzysta¢ z rekawic ochronnych w celu zapewnienia
ochrony rekom, przed kontaktem z ostrymi zebami tarczy tnacej.
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Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka tarczowa akumulatorowa
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Predkos¢ obrotowa (bez obcigzenia) 4200 min™’
Zakres ciecia uko$nego 0° = 45°
i\il;);j Srednica zewnetrzna tarczy 150 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 10 mm
Max.  gtebokos¢ Pod katem 90° 48 mm
Clecia Pod katem 45° 36 mm
Klasa ochronnosci 1l
Masa 2,475 kg
Rok produkgji 2017
Akumulator systemu Graphite Energy+
Parametr Wartosc
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnosc¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania tadowarkg 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2017 2017

tadowarka systemu Graphite Energy+
Parametr Wartos¢

Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad fadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci I
Masa 0,300 kg
Rok produkg;ji 2017

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hafasu , takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewno$¢ pomiaru K , podano ponizej w instrukcji zgodnie
znorma EN 60745.

Wartoéci drgan  a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie
znorma EN 60745, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 procedure
pomiarowa i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a
takze, jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wigczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja
ma drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe srodki bezpieczerstwa w celu ochrony uzytkownika
przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i
narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
wilasciwa organizacja pracy .

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 79,2 dB(A); K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 90,2 dB(A) ; K= 3 dB(A)

Warto$c przydpieszen drgan: a, < 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzucac¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréow / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpaddéw domowych, nie wolno ich wrzucac do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidtowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji
akumulatoréw i baterii.

Li-lon
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa z siedzibq w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkoéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy
Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994
roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrté/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyroéb Pilarka tarczowa akumulatorowa
/Product/ /Cordless circular saw/
/Termék/ /Akkumuldtoros korf(iresz/
Model

/Model./ 58G008

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi
dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE/
/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65/EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-5:2010;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 17
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub
siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the
Community and authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra felhatalmazott, a
k6zosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy
neve és cime/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Miné&ségligyi meghatalmazott képvisel6je/
Warszawa, 2017-07-06
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
SERVICE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS CIRCULAR SAW
58G008

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED SAFETY REGULATIONS FOR SAFE OPERATION WITH
CIRCULAR SAW WITHOUT SPLITTING WEDGE

Caution:

Remove the battery powering the device before any adjustments,
maintenance (replacement of cutting blade) or repair.

« Keep your hands away from cutting area and cutting blade.
Keep the second hand on the secondary handle or the
motor casing. When holding the saw with both hands the risk
of injury with cutting blade is reduced.

« Do not reach under the processed material. Guard does not
protect from rotating cutting blade below processed material.

« Adjust cutting depth to thickness of processed material.
It is recommended that the cutting blade reaches below the
processed material no more than tooth-length.

« Never hold processed material in hands, never keep it on
legs. Fix processed material to sound base. Good fixing of
processed material is important to avoid danger of contact with
body, rotating cutting blade being caught or loss of control over
the operation.

« Hold the insulated surfaces of the saw that are designed
for such purpose whenever the rotating cutting blade can
encounter live wires. Contact of device metal parts with live
wire may cause operator’s electric shock.

« When ripping always use guide for ripping or edge guide.
It improves cutting accuracy and reduces risk of pinching the
rotating cutting blade in material.

« Use only cutting blades with correct arbour hole diameter.
Cutting blades that do not match seating may operate with
eccentric offset, which causes loss of control over operation.

« Never use damaged or incorrect washers or bolts to install
cutting blade. Washers and fixing bolts for cutting blade
installation were designed especially for circular saw to provide
optimal operation and safety of use.

KICK BACK, CAUSES AND WAYS TO REDUCE IT

« Kick back is a sudden lift and moving the saw back in the cutting
line towards operator. This is caused by uncontrolled cutting with
cutting blade being caught, pinched or incorrectly guided.

« When the cutting blade is caught or pinched in material, the blade
stops and motor reaction produces sudden movement of the saw
to the back, towards operator.

« If the saw is unaligned or positioned incorrectly in the object
being cut, blade teeth may hit the upper surface of the material
when leaving the material. It will cause sudden raise of the saw,
and kick back towards operator.

CAUTION! Kick back is an effect of improper use of circular saw, or
wrong operating procedures or conditions, and can be avoided by
observing applicable, below-mentioned precautions:

« Hold the circular saw firmly with both hands in position that
allows to resist kick-back. Stand to the side of the circular saw
but not in the line of cutting. Kick back may cause sudden move
of circular saw to the back, but its force can be controlled by operator
when appropriate precaution measures are taken.
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When the cutting blade jams or stops cutting due to any
reason, release the switch button and hold the saw still in the
material until the blade or disc stops completely.

Never attempt to remove the cutting blade from material
being cut nor pull the saw back when the blade is rotating. It
may cause kick back. Investigate and implement correction actions
to eliminate causes of cutting blade seizing.

When restarting the saw in the processed material, centre
the cutting blade in the kerf and ensure the blade teeth are
not blocked in the material. When the cutting blade jams during
restart, it may slide off or cause kick back against the processed
material.

Support large boards to minimize risk of pinching and kick
back of the circular saw. Large boards tend to bend under own
weight. Place supports under board on both sides, close to the cutting
line and close to the board edge.

Do not use blunt or damaged cutting blades. Blunt or incorrectly
positioned blade teeth create narrow kerf, excessive friction, jamming
of cutting blade and kick back.

Firmly set clamps for cutting depth and bevel angle before
making a cut. Change of saw settings during cutting may cause
jamming and kick back.

Be very careful during plunge cutting in division walls. Cutting
blade may encounter objects not visible from the outside and cause
kick back.

FEATURES OF LOWER PROTECTIVE GUARD

« Make sure the lower guard is appropriately positioned before
each use. Do not use the saw when the lower guard does not
move freely and does not close immediately. Do not fix and
do not leave the lower guard open. When the saw is accidentally
dropped the lower guard may get deformed. Lift the lower guard
with pull-handle and ensure it is free to move and does not touch the
blade nor any other part of the tool for any setting of cutting depth
and angle.

« Check functioning of the lower guard spring. Repair the guard
and its spring before use when they do not work properly.
Lower guard may be malfunctioning and slowed down due to
damaged parts, sticky sediments or building up of layers of wastes.

« Manual pulling off the lower guard is allowed only when
special cutting is performed, such as “plunge cutting” and
“compound cutting”. Lift the lower guard with its pull handle.
As soon as the cutting blade sinks in the material the guard
must be released. For all other cuts it is recommended that the
lower guard works automatically.

« Always make sure the lower guard covers cutting blade before
putting the circular saw away on the workbench or floor.
Uncovered, rotating blade will move the circular saw back and will
cut everything in its way. Consider time required for stopping the
blade after the saw is switched off.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

« Do not use damaged or deformed cutting blades.

« Do not use grinding wheels.

« Use only cutting blades that are recommended by the
manufacturer and comply with the standard EN 847-1.

« Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.

« Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct
physical contact with dusts may cause allergic reaction and/or
respiratory system diseases of operator or bystanders. Dusts of oak
and beech are considered carcinogenic, especially in connection
with wood processing substances (wood impregnants).

« Use personal protection measures, such as:
- earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,
- eye shield,

- respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts
inhalation,

- gloves for maintenance of cutting blades and other rough and
sharp materials (hold cutting blades by mount hole whenever
possible).

« Connect dust extraction system when cutting wood.
« Match cutting blade with material that you plan to cut.

« Never use the saw for cutting materials other than wood and
wood-like.

« Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

» Floor close to the machine work place must be kept tidy and
without loose materials and protrusions.

 Provide appropriate work place illumination.

« Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

» Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

« Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s
instructions.

« Ifthe saw is equipped with laser, replacement with laser of another
type is forbidden and all repairs must be carried out by the service.

« Do not use the tool stationary. It is not designed for use with
sawing table.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
« Battery charging process should be supervised by the user.

« Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

» Use only the charger recommended by the manufacturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

« When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

« In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

« In extreme conditions liquid may leak out of the battery.
The liquid coming out of the battery may cause irritations
or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid
with skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

» Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

« Do not expose the battery to humidity or water.

« Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

« Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

« Observe all charging instructions. Do not charge the battery
in temperature outside of range defined in the rating data
table from the instruction manual. Incorrect charging or
charging in temperature outside of defined range may damage the
battery and increase the risk of fire.
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BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

« Do not expose the charger to humidity or water. /ngress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

« Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

« Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

« Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

« Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

« When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

« Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open
the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.

I\

Explanation of used symbols

R || &)
_1 2 3 4
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5 6 7 8
O‘ Max.
Ep 50°C
9 10 11 12
I %

13 14

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Work with protective mask on.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.
Be careful, sharp edges!

Use protective gloves

9. Recycling.

10. Protection class 2.

® N U R WwN

11. Segregated waste collection.

12. Do not throw cells into fire.

13. Hazardous to water environment.
14. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a battery-powered tool. Drive consists of a DC
commutator motor with permanent magnets and gear. Power
tools of this type are widely used for cutting wood and wood-
based materials. Do not use the saw for cutting firewood.
Attempts to use the saw for purposes other than specified will
be considered an improper use. Use the circular saw only with
appropriate cutting blades with teeth with sintered carbide
tips. Circular saw is designed for light duty works in service
workshops and any individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

Lower guard lever

1. Dust extraction outlet
2. Upper guard

3. Switch lock button

4. Switch

5.

6.

Front handle
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7. Lighting

8. Cutting blade

9. Flange washer

Fixing bolt for cutting blade
. Lower guard

. Cutting depth guide

. Main handle

Battery installation socket

. Spindle lock button
Footplate

Knob for base bevel adjustment
Cutting line indicator for 45°
Cutting line indicator for 0°
Edge guide locking screw

. Battery lock button

. Battery

. Charger

LED diodes

. Button for battery level indication
Battery level indicator (LED)
. Cutting depth locking knob
Edge guide

> ©

©

*Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Edge guide -1 pce

2. Hexagonal key

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

« Push the battery lock button (21) and slide out the battery (22)
(fig. A).

« Insert charged battery (22) into the battery installation socket

(14) in the main handle (13), you should hear when the battery'
lock button (21) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C and
40°C. New battery, or one that has not been used for a Iong®

-1 pce

OO0 & 60 O

time, will reach full efficiency after approximately 3 to 5 charge/!
discharge cycles.

« Remove the battery (22) from the device (fig. A).
« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (22) into the charger (23) (fig. B). Ensure the@
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the

green diode (24) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (22) is placed in the charger (23), the red diodeA
(24) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

At the same time green diodes (26) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (24) on the charger lights
green, and all battery level diodes (26) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (26) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is used up and should
be replaced.

Batteries heat up strongly when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with indication of the battery level (3
LED diodes) (26). To check battery level status, press the switch
button (25) (fig. C). When all diodes are lit, the battery level is
high. When 2 diodes are on, the battery is partially discharged.

When only one diode is lit, the battery is discharged and must
be recharged.

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Right angle cutting depth can be set from the range of 0 to 46 mm.
« Loosen the cutting depth locking knob (27).

« Set desired cutting depth (use the scale).
« Lock the cutting depth locking knob (27) (fig. D).
INSTALLATION OF THE EDGE GUIDE

Edge guide can be installed on left or right side of the device
footplate.

« Loosen the edge guide locking screw (20).

« Slide the edge guide bar into holes in the footplate (16), use the

scale to set required distance and fix by tightening the edge guide
locking screws (20) (fig. E).

Edge guide bar should be pointed downwards.

The edge guide (28) can also be used for bevel cutting at angles

ranging from 0° to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick
back happens the saw can fall on the hand, it may be the cause
of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (11) of the cutting blade (8) is pushed away
automatically as the blade sinks into the material. To remove it
manually push the lower guard lever (5).

DUST EXTRACTION

Circular saw is equipped with dust extraction outlet (1) that allows
for extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Hold the saw with both hands when starting up, because engine
torque may cause uncontrolled turn of the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time
after the tool has been switched off.
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The device is equipped with the switch, which protects from .
accidental starting. The safety switch is located on both sides of the
tool body.

®
®

Switching on
« Press one of the switch lock buttons (3) and hold (fig. F).

« Press the switch button (2) (fig. G).

« You can release the switch lock button (3) after starting the device.

Switching off .
« Release pressure on the switch button (4) to stop the tool.

Each time the switch button (4) is pressed, the LED diode (7)
lights up to illuminate the workplace. °

CUTTING

Cutting line is defined by the cutting line indicator (18) for 45° angle
or (19) for 0° angle (fig. H).

When starting operation always hold the saw firmly with both
hands by two handles.

00 ©

Switch on the circular saw only when it is away from the material
that is to be cut.

Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and
continuous.

After the cut s finished allow the cutting blade to stop completely.
If the cutting is aborted before the task is completed, prior to
continuation start the saw and allow for idle operation. Wait until

the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive
the cutting blade into the kerf in the processed material.

When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres 2

tend to lift up and tear off (moving the saw slowly minimizes this
effect).

Ensure the lower guard reaches its extreme position.

Before starting to cut always make sure that cutting depth Iocking®
knob and knobs for base bevel adjustment are tightened firmly.

With the circular saw use only cutting blades with correct arbour .
hole and outer diameter.

Processed material must be firmly fixed. .

Place wider part of the saw base on the part of the material, which
is not cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps.
If the circular saw footplate does not move on the processed
material, but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool ensure
full control over power tool operation. This allows to avoid risk of
body injury. Do not try to hold short pieces of material with your
hand.

FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING

Adjustable saw footplate allows to make a bevel cut in the range

from 0° to 45°. °
« Loosen the knob for base bevel adjustment (17) (fig. I). .

« Use the scale to set the saw base (16) to appropriate angle .
(from 0° to 459.

« Tighten the knob for base bevel adjustment (17).

Remember that for bevel cutting the risk of kick back is@
greater (pinching of cutting blade more probable), therefore .
it is particularly important that the saw footplate rests on the
processed material with its whole surface. Perform cutting with

smooth move.

MAKING A CUT BY PLUNGING INTO MATERIAL

o Set desired cutting depth that matches thickness of material
planned to be cut.

© & PO
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« Tilt the saw so the front edge of the saw footplate (16) rests on
the cut material and 0° marker for perpendicular cutting is in

the line of planned cutting.

When the saw is in the place to start cutting, lift the lower
guard (11) with the lower guard lever (5) (cutting blade is
lifted above the material).

Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches
its full rotational speed.

Gradually lower the saw and plunge the cutting blade in
material (during this move front edge of the saw footplate
should have contact with surface of the material).

When the blade starts cutting release the lower guard.

When whole surface of the saw footplate rests on the material,
move the saw forward to proceed with cutting.

Never move the saw backwards when the blade is rotating,
there is danger of kick back.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the
saw around line of contact of the processed material and the
front edge of the tool footplate.

Before removing blade from the material, allow it to stop after
switching the saw off.

Finish the corner fillets with reciprocating saw or hand saw
when necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL

When cutting large boards of material support them to avoid
potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in
material kerf.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a brush or blow through with compressed air
at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating. Do not clean ventilation holes by inserting
sharp objects there, such as screwdrivers and other similar objects.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

During normal operation cutting blade gets blunt after some
time. When it happens it is necessary to apply greater pressure
when moving the saw during cutting.

When cutting blade is found damaged, replace it immediately.
Cutting blade must always be sharp.
Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

Use supplied hexagonal key to unscrew the fixing bolt for cutting
blade (10) by turning it counter-clockwise.

To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle
lock button (15) when unscrewing the bolt that fixes the cutting
blade (fig. K).

Disassemble outer flange washer (9).

Use lower guard lever (5) to move lower guard (11) so it hides
maximally in the upper guard (2) (check condition and operation
of the spring that pulls the lower guard at that time).

Slide the cutting blade (8) out through the slit in the saw footplate
(16).
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« Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the lower guard and upper guard.

« Slide the cutting blade into footplate slot and install on the
spindle so it is well pressed against surface of the inner flange and
centred when seated on its neck.

Install inner flange washer (9) and tighten the fixing bolt for
cutting blade (10) by turning it clockwise.

e Always put the hexagonal key in its storage place after
replacement of cutting blade.

When installing cutting blade observe correct direction of the
teeth. Arrow on the saw body shows direction of spindle rotation.

Be very careful when holding the cutting blade in hand. Use
protective gloves to provide protection for your hands against
sharp teeth of cutting blade.

All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Cordless Circular Saw

Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Rotational speed (no load) 4200 min”’
Bevel cutting range 0°+45°
Max. outer diameter of cutting blade 150 mm
Inner diameter of cutting blade 10 mm
Max. cutting At 90° angle 48 mm
depth At 45° angle 36 mm
Protection class Il
Weight 2,475 kg
Year of production 2017

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2017 2017
Graphite Energy+ System Charger

Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C

Charging time of the battery 58G001 1h

Charging time of the battery 58G004 2h

Protection class Il

Weight 0,300 kg

2017

Year of production

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K
are specified below in this manual, in compliance with EN 60745.
Vibration values a, and measurement uncertainty K are
determined in accordance with EN 60745 and specified below.
Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745
and can be used to compare power tools. It can also be used for
initial assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead
to higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but
not used for working. This way total exposure to vibrations may
be significantly lower. Use additional safety measures to protect
the user against results of exposure to vibrations, such as: power
tool and working tool maintenance, proper hand temperature
conditions, good work organisation.

Sound pressure level: Lpa=79,2 dB (A) K=3dB (A)
Sound power level: Lwa=90,2 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration value:

a, <25 m/s>K=1,5m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-KREISSAGE
58G008

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DER
KREISSAGE OHNE SPITZKEIL

Bemerkung:

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
(Wechsel der Schneidscheibe) ziehen Sie den Akku des Gerdites heraus.

» Halten Sie ihre Hande vom Schneidbereich und der
Schneidscheibe fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff
bzw. Motorgehduse halten. Wird die Sdgemaschine mit
beiden Hénden gehalten, sinkt das Risiko der Verletzung mit der
Schneidscheibe.

o Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden
Gegenstand. Die Abdeckung kann den Benutzer unterhalb des
zu bearbeitenden Werkstlicks vor der rotierenden Schneidscheibe
nicht schiitzen.

« Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitenden Gegenstands ein. Es wird empfohlen, dass
die Schneidscheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht
mehr als bis zur Hohe des Scheibenzahnes hervorragt.

« Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Hinden
oder auf einem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende
Gegenstand an eine massive Basis an. Eine feste Anbringung
des zu bearbeitenden Gegenstands ist wichtig, um den
gefdhrlichen Kontakt mit dem Korper, das Einklemmen der
rotierenden Schneidscheibe bzw. den Verlust der Kontrolle tiber
den Schneidevorgang zu vermeiden.

« Halten Sie die Sdagemaschine an den dazu bestimmten
isolierten Flachen beim Betrieb, bei dem die rotierende
Schneidscheibe mit Leitungen unter Spannung in
Beriihrung kommen kann. Die Beriihrung der Metallelemente
des Gerdtes mit ,Leitungen unter Spannung” kann zum
Stromschlag beim Bediener fiihren.

« Beim Langsschneiden verwenden Sie stets eine Fiihrung
zum Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird
der Schnitt praziser ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende
Schneidscheibe einzuklemmen, niedriger.

« Setzen Sie stets Schneidscheiben mit richtigen
Spannoffnungen ein. Schneidscheiben, die an die Spannbuchse
nicht angepasst sind, kénnen exzentrisch arbeiten und den
Verlust der Kontrolle tiber den Schneidevorgang verursachen.

« Spannen Sie keine beschddigten Schneidscheiben
bzw. keine falschen Unterlegscheiben oder Schrauben.
Unterlegscheiben  und  Befestigungsschrauben  fiir  die
Schneidscheibe sind speziell fiir die Sdgemaschine entwickelt
worden, um eine optimale Funktionsweise und Betriebssicherheit
zu sichern.

RUCKSCHLAG — URSACHEN DES RUCKSCHLAGS UND
VORBEUGUNG

« Der Ruckschlag steht fir ein plétzliches Anheben und einen
Rickwartsgang der Sagemaschine zum Bediener in der
Schnittlinie hin, was durch die eingeklemmte bzw. nicht richtig
gefiihrte Schneidscheibe verursacht wird.

« Wenn die Schneidscheibe der Sagemaschine in einem Schlitz
angehakt oder eingeklemmt wird, stoppt die Schneidscheibe.
Der Motor reagiert mit einem gewaltigen Riickwartsgang der
Sdgemaschine zum Bediener hin.

« Wenn die Schneidscheibe schief oder falsch im Werkstiick
positioniert ist, kann die Verzahnung der Schneidscheibe nach
der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberfliche des
Werkstlicks schlagen und das Anheben der Schneidscheibe und
den Rickschlag zum Bediener hin verursachen.

ACHTUNG! Der Rickschlag entsteht durch nicht richtige
Verwendung der Kreissige bzw. falsche Vorgdange oder
Betriebsbedingungen. Man kann dem Rickschlag mit
entsprechenden, unten angegebenen SicherheitsmaBhahmen
entgegenwirken.

« Halten Sie die Sdgemaschine mit beiden Hinden fest.
Positionieren Sie lhre Arme so, dass Sie dem Riickschlag
standhalten. Positionieren Sie lhren Koérper an einer Seite
der Sagemaschine, nicht in der Schnittlinie. Der Riickschlag
kann eine gewaltige Bewegung der Sdgemaschine nach hinten
verursachen. Die Stdrke des Riickschlags kann vom Bediener
kontrolliert werden, wenn entsprechende SicherheitsmalSnahmen
eingehalten werden.

« Wenn die Schneidscheibe klemmt bzw. den Schneidevorgang
aus einem Grund unterbricht, lassen Sie die Schaltertaste frei
und halten die Sagemaschine unbewegt im Material bis zum
volligen Stillstand der Schneidscheibe.

« Versuchen Sie nie, die Schneidscheibe vom zu schneidenden
Material zu entfernen bzw. die Sdgemaschine nach hinten zu
ziehen, wenn sich die Schneidscheibe immer noch bewegt,
denn dies kann zum Riickschlag fiihren. Priifen Sie und ggf.
KorrekturmafBnahmen vornehmen, um die Ursache des Einklemmens
der Schneidscheibe zu beheben.

« Beim erneuten Start der Sadgemaschine in dem zu
bearbeitenden Element zentrieren Sie die Schneidscheibe und
stellen Sie sicher, dass die Verzahnung der Schneidscheibe im
Material nicht eingeklemmt ist. Wenn die Schneidscheibe bei
Neustart einklemmt, kann sie sich nach vorne verschieben bzw. zum
Riickschlag des Werkstticks fiihren.

« Halten Sie gro3e Platten, um das Risiko des Einklemmens
und Riickschlags der Sagemaschine zu minimieren. Grof3e
Platten tendieren zum Knicken unter Eigengewicht. Stellen Sie an
beiden Seiten die Plattenstiitzen in der Ndhe zur Schnittlinie und
Plattenkante.

« Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschddigten
Schneidscheiben. Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung
der Schneidscheibe bildet einen engen Sdgeschnitt, wodurch zum
tibermdBigen Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt

« Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und
Neigungswinkelklemmen richtig ein. Werden die Einstellungen
der Sdgemaschine beim Schneiden gedindert, kann es zum
Einklemmen und Riickschlag kommen.

« Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den
Trennwéanden vor. Die Schneidscheibe kann andere Objekte, die
von aulBen nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum Riickschlag
fuihren.

FUNKTIONEN DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

« Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere
Abdeckung richtig aufgeschoben ist. Verwenden Sie die
Sagemaschine nicht, wenn sich die untere Abdeckung keine
freien Bewegungen ausfiihrt und nicht sofort schliet. Die
untere Abdeckung darf in der offenen Stellung nicht befestigt
bzw. gelassen werden. Bei einem zufélligen Herunterfallen der
Sdgemaschine kann die untere Abdeckung geknickt werden. Heben
Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff und stellen Sie sicher,
dass die Abdeckung sich frei bewegt und die Schneidscheibe oder
andere Gerdtelemente bei jedem Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe
nicht bertihrt.
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Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren
Abdeckung. Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig
arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden.
Die Funktion der unteren Abdeckung kann durch beschddigte Teile,
klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt werden.

Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist
nur bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer
Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung
mit dem Riickzuggriff und geben Sie sie frei, wenn die
Schneidscheibe sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen
Schnittarten empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbsttdtig
funktioniert.

Vor dem Ablegen der Sigemaschine auf den Werkstatttisch
oder FuBBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung
die Schneidscheibe verdeckt. Die nicht verdeckte, rotierende
Schneidescheibe wird den Riickwdrtsgang der Kreisscige verursachen,
die alles in ihrem Weg schneiden wird. Berticksichtigen Sie die Zeit, die
zum Stillstand der Schneidscheibe nach Ausschalten benétigt wird.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschadigt oder
verformt sind.

Keine Schleifscheiben verwenden.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
entsprechen.

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die Uber keine

Verzahnung mit Hartmetallschicht verfugen.

Eichen- bzw. Buchenholz oder asbesthaltige Stoffe konnen
gesundheitsschadlich sein. Direkter physischer Kontakt mit
Stauben kann allergische Reaktionen und/oder Erkrankungen
der Atemwege beim Bediener oder bei den sich in der Nahe
befindenden Personen verursachen. Stdube vom Eichen-
bzw. Buchenholz gelten als krebserregend, insbesondere
in  Kombination mit Substanzen zur Holzbearbeitung
(Holzschutzmittel).

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:
- Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;
- Augenschutz;

- Schutz fur lhre Atemwege, um das Risiko der Einatmung von
schadlichen Stauben zu reduzieren;

- Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie
die Schneidescheiben moglichst am Haltegriff) und anderen
rauen und scharfen Stoffen;

Beim Holzschneiden schlieBen Sie das

Absaugungssystem an.

System an das

Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden
Stoffs an.

Verwenden Sie nie die Kreissdge zum Schneiden von Werkstticken,
die kein Holz bzw. keine holzahnlichen Stoffe sind.

Verwenden Sie die Kreissdge nie ohne Abdeckung oder falls sie
gesperrtist.

Der FuBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss gut gepflegt
sein, darf keine losen Materialien und herausragenden Elemente
aufweisen.

Sorgen Sie fur eine

Arbeitsplatzes.

entsprechende Beleuchtung des

Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und
bedienungsmaBig geschult werden.

Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe
angegeben ist.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen
des Herstellers entsprechen.

Ist die Kreissage mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen
einen anderen Lasertyp nicht zugelassen. Reparaturen sind vom

Kundendienst durchzufiihren.

Verwenden Sie das Geréat nicht stationar. Es ist zum Einsatz mit
einem Sagetisch nicht ausgelegt.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.
Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das vom
Hersteller empfohlene Ladegerdt. Das Verwenden eines
Ladegeréts, das fur einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstanden wie Papierklammern, Miinzen, Nédgel,
Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die Klemmen
des Akkus kurzschlieBen konnen. Der Kurzschluss der Akku-
Klemmen kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

Im Falle einer Beschdadigung und/oder einer unsachgemafen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren
Sie einen Arzt. Durch Gase kénnen die Atemwege beschadigt
werden.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage
der Akku-Flissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator
austretende Flissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen. Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer
folgendermafien vorgehen:

- die Flussigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

- falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Korpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu splilen, die
Flissigkeit eventuell mit einer milden Saure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

- beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang spiilen und Arzt aufsuchen.

Beschadigter bzw. veranderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschadigte oder verdnderte Akkus koénnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer,
zur Explosion oder Verletzungen fiihren.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen
Sie den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung,
in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in
der Nahe von Heizkorpern oder da, wo die Temperatur
50 °C libersteigt) herrscht.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von
iiber 130 °C kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.

Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die Giber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden. Das
nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auferhalb des
angegebenen Bereichs konnen den Akku beschadigen und
die Feuergefahr erh6hen.

AKKUS REPARIEREN:

Beschddigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

Den verbrauchten Akkumulator an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.
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SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erh6ht das Risiko eines Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in
trockenen Rdumen verwendet werden.

» Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerdtes
trennen Sie es von der Netzspannung.

« Verwenden Sie kein Ladegerat, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der
Temperatur des Ladegerdts wihrend des Ladevorgangs besteht die
Gefahr eines Brands.

« Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Im Falle von
Schiden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht mehr.
Versuchen Sie nicht, das Ladegerit zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte Montage des
Ladegerdts kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerat unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerat
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemafy
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen
kann.

« Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

« Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen aulSerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhGhen.

LADEGERAT REPARIEREN

« Beschddigtes Ladegerat darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine
autorisierte Servicestelle beauftragen.

- Das verbrauchte Ladegerdt an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfalle
befasst.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heilen und sonnigen Tagen im
Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht gedffnet
werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrichtungen, deren Beschidigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

I\

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen
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1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehérschutz tragen.
Bei der Arbeit eine Schutzmaske tragen.
Das Gerédt von Kindern fernhalten.

Das Geréat vor Regen schitzen.

In Rdaumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
Vorsicht — heile Elemente!
Schutzhandschuhe tragen.

9. Recycling.

10. Zweite Schutzklasse.

11. Getrennt sammeln.

12. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

13. Gefahrlich fur die aquatische Umwelt.
14. Nicht Gber 50 °C erhitzen lassen.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissdge ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das
Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor mit
Dauermagnet und Getriebe. Dieses Elektrowerkzeug wird breit
zum Schneiden von Holzelementen sowie Holzwerkstoffen
verwendet. Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden
von Brennholz. Samtliche Versuche, die Gehrungssdge zu
anderen Zwecken als angegeben zu verwenden, gelten als der
bestimmungsgemaBe Gebrauch des Gerédtes. Verwenden Sie die
Kreissdage nur mit geeigneten Schneidescheiben, mitVerzahnung
mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissdge ist geeignet fir die
Ausfliihrung von leichten Werkstattarbeiten und allen Arbeiten,
die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

® N U R WwN

NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Staubabsaugstutzen
2. Obere Abdeckung
3. Taste der Schalterverriegelung
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Hauptschalter

Hebel der unteren Abdeckung

Vorderer Handgriff

Beleuchtung

Schneidescheibe

Flanschunterlage

Befestigungsschraube flir Schneidescheibe
. Untere Abdeckung

. Schnitttiefe

. Haupthaltegriff

Akku-Schacht

. Taste der Spindelarretierung

Gestell

Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen
Anzeige der Schnittlinie 45°

Anzeige der Schnittlinie 0°

Schraube fir parallele Fiihrungsverriegelung
. Akku-Spannknopf

. Akku

. Ladegerat

LED-Dioden

. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

. Einstellring der Arretierung der Schnitttiefe
Parallele Fiihrung

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Parallele Fihrung - 1St
2. Sechskantschlissel -15St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

o Der Akku-Befestigungsknopf (21) driicken und den Akku (22)
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (22) in den Akku-Schacht (14) im
Handgriff (13) bis zu einem horbaren Einrasten des Akku-
Befestigungsknopfs (21) einschieben.

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen
zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku
oder ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im Gebrauch war,
wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (22) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.
« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

o Den Akku (22) ins Ladegerat (23) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).
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Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose
(230 V AC) leuchtet die griine Diode (24) am Ladegerat auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (22) ins Ladegerdt (23) leuchtet
die rote LED-Diode (24) am Ladegerat auf, die signalisiert, dass
der Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die grinen LED-Dioden (26)
unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

« Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

in

« Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

« Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (24)
am Ladegerdt und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (26) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erléschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(26).

Laden Sie den Akku nicht langer als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschidigung von
Akkuzellen fiihren. Das Ladegerat schaltet automatisch nach
dem vollstandigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerat wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgange. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den notwendigen Ladevorgdangen zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus sehr heiB. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der
Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung
des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-
Dioden) (26) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu
prifen, dricken Sie die Taste der des Schalters (25) (Abb. C).
Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku
teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet,
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe unter dem rechten Winkel kann im Bereich von 0 bis
46 mm reguliert werden.

« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (27) freigeben.

« Gewiinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.
« Den Arretierungsring der Schnitttiefe (27) (Abb. D) arretieren.
FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Die Fiihrung fiir das parallele Schneiden kann an der linken oder
rechten Seite des Gerates angebracht werden.

« Die Schraube der parallelen Fiihrung (20) I6sen.

« Die Leiste der parallelen Fiihrung in den Ful3 (16) einschieben, den
gewlinschten Abstand (mit der Skala) einstellen und anbringen,
dazu die Schrauben der Verriegelung der parallelen Fiihrung (20)
anziehen (Abb. E).

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll nach unten zeigen.

Die parallele Fiihrung (28) kann ebenfalls zum Schréagschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissage
lhre Hand oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die
Kreissage dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere
Korperverletzung verursachen.

!
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UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (11) der Schneidescheibe (
Kontakt mit dem Werkstiick automatisch aIImahllch geschwenkt
Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung
(5) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissdge ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet,
der die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spanen und
Stduben ermdglicht.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Halten Sie die Kreissage beim Betatigen mit beiden Handen fest,
denn das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten
Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Beachten Sie, dass nach Ausschalten der Kreissiage ihre

bewegliche Elemente eine Zeit lang immer noch rotieren.

Das Gerdt ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet, der
vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schitzt. Die
Sicherheitstaste befindet sich auf den beiden Seiten des Gehduses.

Einschalten

« Einen der Tasten der Schalterverriegelung (3) driicken und in
dieser Position halten (Abb. F).

« Die Taste des Schalters (2) (Abb. G) driicken.

« Nach der Inbetriecbnahme des Gerdtes kann die Taste der
Schalterverriegelung (3) losgelassen werden.

Ausschalten

« Das Loslassen der Taste des Hauptschalters (4) bringt das Gerat
zum Stoppen.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (4) leuchtet die LED-
Diode (7) auf, die den Arbeitsbereich beleuchtet.

SCHNEIDEN

Die Schnittlinie wird von der Anzeige der Schnittlinie (18) fur 45°

bzw. (19) fiir 0° (Abb. H) angezeigt.

« Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissdge stets mit beiden
Héanden an beiden Haltegriffen fest.

« Die Kreissdage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von
dem zu bearbeitenden Material weggezogen ist.

« Driicken Sie die Kreissdge nicht zu stark, sondern maBig und
kontinuierlich an.

« Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand
der Schneidescheibe.

« Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim
Fortfahren ab, dass die Kreissage ihre maximale Drehzahl erreicht
und erst dann fiihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstiick
hinein.

« Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die
Fasern manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der
Kreissdge mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).

« Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung
kommt.

« Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Einstellring
der Arretierung der Schnitttiefe sowie der Verriegelungsregler fiir
FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

« Fir die Kreissdage verwenden Sie ausschlief3lich Schneidescheiben
mit einem richtigen Auf3en- und Spanndurchmesser.

« Das Werkstck ist sicher zu befestigen.

« Den breiteren Teil des FulBes der Kreissage stellen Sie auf dem
nicht geschnittenen Materialteil.

I\
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Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen.
Falls der FuB3 der Kreissage sich am bearbeiteten Material nicht
verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials sowie
festes Halten der Kreissage gewahrleisten volle Kontrolle tGber
das Gerat und verhindern somit das Risiko von Korperverletzung.
Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit der Hand festzuhalten.

GESTELL BEIM SCHRAGSCHNEIDEN REGULIEREN

Mit dem regulierbaren FuBl der Kreissage kann der Schragschnitt im
Bereich von 0° bis 45° ausgefiihrt werden.

« Losen Sie den Verriegelungsregler fur FuBeinstellungen (17)
(Abb. ).

« Stellen Sie den FuB (16) der Kreissage unter gewlinschten
Winkel (von 0° bis 45°) mit der Skala ein.

. Drehen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (17)

Beachten Sie, dass beim Schragschneiden das Risiko des
Riickschlags (Einklemmens der Schneidscheibe) hoher ist. Aus
diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der Ful3 der
Kreissige mit der ganzen Oberfliche ans Werkstiick anliegt.
Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

« Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe entsprechend der
Dicke des Werksticks ein.

« Stellen Sie die Kreissdge so schrdg ein, dass die vordere Kante
des FuBes (16) der Kreissage sich auf dem Werkstiick stitzt
und die AnreiBnadel 00 fur Senkrechtschneiden sich in der
vorgesehenen Schnittlinie befindet.

« Nach dem Aufstellen der Kreissdge in der Startposition heben
Sie die untere Abdeckung (11) mit dem Hebel der unteren
Abdeckung (5) (die Schneidescheibe der Kreissage ist tUber
dem Werkstiick angehoben).

« Betédtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die
Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

« Senken Sie allméahlich die Kreissdige und vertiefen die
Schneidscheibe ins Werkstiick (bei diesem Vorgang soll die
vordere Kante des FuBes der Kreissdge die Oberflache des
Werkstiicks berthren).

« Wenn die Schneidscheibe mit dem Schneiden anfangt, geben
Sie die untere Abdeckung frei.

« Wenn der Ful3 der Kreissage mit seiner ganzen Oberflache das
Material beriihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und
schieben die Kreissédge nach vorne.

« Ziehen Sie nie die Kreissdge mit rotierenden Schneidescheibe
weg, denn dadurch das Risiko des Rickschlags entsteht.

« SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start
ab, indem Sie die Kreissdage um die Kontaktlinie der vorderen
Kante des SagefuBBes mit dem Werkstiick drehen.

« Nach Ausschalten der Kreissdge warten Sie ab, bis die
Schneidescheibe zum vollstandigen Stillstand kommt bevor
Sie das Elektrogerat vom Werksttick ausfahren.

« Gegebenenfalls fiihren Sie die Finishbearbeitung von Kanten
mit einer Blattsdge oder Handsage aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden groBerer Platten oder Bretter sind
sie entsprechend zu unterstiitzen, um einen ev. Ruck der
Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der
Schneidescheibe im Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.
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WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

« Das Gerat mit einem Pinsel reinigen oder mit Druckluft mit
niedrigem Druckwert durchblasen.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liftungsschlitze der Motorstichsage regelméafig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Reinigung von
Luftungsoffnungen durch Einschieben von scharfen Elementen
wie Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.

« Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prufung des Zustandes der Motor-Kohleblrsten zu
beauftragen.

« Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter
Zeit stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der
notige starkere Andruck beim Schieben der Kreissdge beim
Schneidevorgang.

« Wird eine Beschadigung der Schneidescheibe festgestellt, so ist
sie unverziglich auszutauschen.

« Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

« Das Gerat in einem trockenen Ort, aulerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

« Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

« Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe
(10) mit dem mitgelieferten Schliissel nach links ab.

« Um der Drehung der Spindel der Kreissdge entgegenzuwirken,
sperren Sie die Schneidescheibe beim Abschrauben der
Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (15)
(Abb. K).

« Bauen Sie die au3ere Flanschunterlage (9) ab.

« Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (5) schieben Sie die untere
Abdeckung (11) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung
(2) verdeckt wird (prifen Sie dabei die Zugfeder der unteren
Abdeckung auf den Zustand und die Funktionsweise).

« Fahren Sie die Schneidescheibe (8) durch den Schlitz am Fuf3 der
Kreissage (16) aus.

« Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der
die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der
unteren und oberen Abdeckung vollkommen lbereinstimmt.

o Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am Ful3 der
Kreissdge und befestigen Sie sie an der Spindel, sodass sie an die
Oberfliche des inneren Flansches angedriickt ist und in seiner
Aussparung zentrisch sitzt.

« Bauen Sie die duB3ere Flanschunterlage (9) an und ziehen Sie die
Befestigungsschraube der Schneidescheibe (10) nach rechts an.

« Nach dem Wechsel der Schneidscheibe ist der Sechskantschlissel
stets in der dafiir bestimmten Ablage aufzubewahren.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in
richtiger Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel
des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehause der
Kreissage.

Beim Greifen nach der Schneidescheibe gehen Sie besonders
vorsichtig vor. Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um lhre Hande
vor der scharfen Verzahnung der Schneidescheibe zu schiitzen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

®

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-Kreissage
Parameter Wert

Spannung des Akkumulators 18V DC
Leerlaufdrehzahl 4200 min™
Schragschnittbereich 0°+45°
Max. AuBendurchmesser der 150 mm
Schneidscheibe
Innendurchmesser der 10 mm
Schneidescheibe

450 Winkel 48 mm
Max. Schnitttiefe

450 Winkel 36 mm
Schutzklasse 1
Masse 2,475 kg
Baujahr 2017

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2017 2017

Ladegerdt aus dem Graphite Energy+ System
Parameter Wert
Ladegeréattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2017
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen iiber Larm und Vibrationen
Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und

Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten

in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach
der Norm EN 60745 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde
gemall dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren
gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge
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verwendet werden. Er kann auch fiir eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fur
standardméaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich @ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde kdnnen zu einer erhdhten Exposition
gegeniber Vibrationen wédhrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschéatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schitzen.
Schalldruckpegel: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Schalleistungspegel: Lwa = 90,2 dB (A) K=3dB (A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung:

a,<25 m/s?K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmlill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen liber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte Akkumulatoren sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Uber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehoéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente flir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKLUUN
MO SKCNNYATALUN

AKKYMYJIATOPHAA OANCKOBAA
MANA
58G008

BHUMAHMWE: MEPEN HAYATIOM SKCMNYATALUN
SJIEKTPONHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATEJIbHO MNMPOYUTATD
OAHHYIO  UHCTPYKUMIO W COXPAHUTb B  KAYECTBE
CIMPABOYHOTO MATEPUANA.

CrELUUAJIBHBIE TPEBOBAHUA
10 BE3OIMMACHOCTU

CMEUMANBHBLIE TPEBOBAHMA MO BE3OMACHOCTU 1A
ANCKOBbIX NN BE3 PACKJTMHUBAIOLLIEFO HOXKA

OnacHo:

lpucmynas Kk kakum-1u6o 0elicmeusAM, C8A3AHHbIM C HACMPOUKOU,

obcnyxusaHuem (3ameHol NUIbHO20 OUCKA) UslU PeMOHMOM, 8blHbMe

AKKyMyJIAMOpPHYI0 6amapeto u3 371ekmpouHcmpyMeHma.

« He ponyckaiiTe nonapgaHus pyK B 30HY MWIEHUA U He
npukKacanTecb K NuibHOMY AUCKY. [lepKutecb BTOpoOI
pyKoil 3a AOMONHUTENbHYI0O PYKOATKY WAM 3a Kopnyc
Asurartens. [Ipu yoepxxaHuu nusbl obeumu pykamu oHu 6yoym
3awuweHsl om nope3a NuUabHbIM OUCKOM.

He pepxuTte pykm HuxKe o6GpabaTbiBaemoro uspgenus.
3awumHbIl KOXyX He Moxem 3awuwame om nusibHO20 OUCKa
CHU3y obpabameieaemoli Oemainu.

OTperynupyiiTe ry6uHy nponwuna B 3aBUCUMOCTU OT
ToNwMHbI o6pabaTbiBaemoli getanu. /13 obpabameisaemoli
demanu nuneHeili OUCK 00/IXKeH 8biIcmyname He 6osiee YeM HA
noJsiHyto 8bicomy 3y6a.

Hukorpa He ypepxuBailTe pacnuanBaemylo fetanb B
pyKax unu Ha KoneHsx. 3akpennsiite o6pa6aTbiBaemyio
AeTanb Ha yCcTOMYMBOI MoACTaBKe. Mo A8/19emcA 8aXHbIM
ycr08uemM MUHUMU3AYUU ONACHOCMU OM KOHMAKMA € NUbHbIM
OUCKOM, 8 MOM YuCJle npu e20 3aKIUHUBAHUU UAU Npu nomepe
KOHMposa Hao nusod.

Mpn npousBoacTBe paboTbi, NMPU KOTOPOIU pPeXKywuii
WHCTPYMEHT MOXKET NMPUKOCHYTbCA K CKPbITO NMPOBOAKE,
yAepXKuBaiTe py4yHyio MallMHY TOJIbKO 32 U30/INPOBaHHY0
PYKOATKY. [Ipu NpuKOCHOBEHUU K HAX00AWeMyca noo
HanpsaxeHuem nNpogody OmMKpbimele Memasnsaudeckue 4acmu
PYyYHOU MAWUHbLI MO2ym NONAcme N0O HANPAXeHUE U 8bI138aMb
nopaxeHus onepamopa 3/1eKmpuyeckum MoKOM.

Mpu npoponbHOiI pacnuaoBKe Bcerga NpuMeHsANTe ynop
Unn MNPAMYI0 HanpaBnAIYI0 MAAHKY. Omo yaydwdem
MOYHOCMb NPONUAA U CHUXAem 803MOXHOCMb 3AKAUHUBAHUSA
nuIbHO20 OUCKA.

Bcerpa Mcnonb3yinTe NuibHble AUCKN HYXXHOro pasmepa
N MMeloLMe COOTBETCTBYIOLlee MOCafjouHOe OTBepcTue.
MusnbHble QUCKU, Komopble He N0OX0dAM K coomeemcmayuum
doemanam nusel, 8pAWAIOMCA C padudnbHLIM GueHueMm, Ymo
8edem K nomepe ynpasseHus nuaod.

Hukorpa He npumeHAlTe NOBpeXAEHHbIE WAN HEBEPHO
nopgo6paHHble noAKnagHbie Wanbbl WANM BUHTbI ANA
KpenneHusa NuAbHOro gucka. [lookiadHvle watibsl u 8UHMbI
0715 KpensieHUs NUIbHO20 OUCKA CKOHCMPYUpPOBAHbI CNeyudsibHO
071 O0aHHOU nNu/bl € UYenrblo NOJy4eHUs ONMUMAbHbIX
3KCNIYamayuoHHbIX Xapakmepucmuk u 6e3onacHocmu 8
pabome.
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OTAAYA, MPUYUHDBI OTOAYUU U BENCTBUA NO
MPEAOTBPALLUEHUIO OTOAYM

BHUMAHMUE!
oLwnboYHon

OTgaya — 3TO BHe3anHasa peakuua BCefCcTBME GNOKMpOBaHNS,
3aKAVHUBaHVA WA MepeKkoca MUIbHOTO AWCKA, NPUBOAALLAA K
HEKOHTPONIMPYEeMOMY NMOABbEMY MSbI C BbIXOLOM MUIbHOMO ANCKa
13 Mponuna B HanpaB/eHn onepaTopa;

Mpy CUNbHOM 3alUeMIEHNI MUNBbHOMO AUCKA WKW OrPaHUYeHN
ero xofja peakTMBHaA Cwna, co3AaBaemas ABUraTeneM,
0T6pachIBaeT Ny B HaNpasieHUM OnepaTopa;

Ecnv nunbHbIA ANCK UCKPYBUTCA WAW NepeKkocuTcs, TO 3ybbA
3aflHell KPOMKOWM MOTyT LiennaTbcs 3a obpabaTtbiBaemyto feTtasb,
13-3a Yero NUAbHbIA ANCK OyaeT nepemellaTbcA B HanpaBieHnn
BbIXOAA V3 MPOMWAa, a Muna - oTbpacbiBaTbCA B HanpaBieHUn
oneparopa.

OTpava ABNAeTCA CNeAcTBMEM HEeBEpPHOW  uan
3KCnayaTauyMn  NWUbl,  HapylweHuem  npasBui

BbINOSIHeHMA paboT. OHa MoXeT ObiTb NpefoTBpalleHa NPUHATEM
COOTBETCTBYIOLLVX MEP NPeJOCTOPOXKHOCTY, YKa3aHHbIX HIKe

HapexHo ypepxuBaite nuny ob6eumum pykamu, a pyKu
pacnonaraiTe Tak, 4To6bl MOXXHO 6b1/10 NPOTNBOAENCTBOBATb
cunam otaauu. Bcerga HaxoauTecb B CTOPOHE OT NUIbHOrO
ANCKA, He [ONyCKailTe HaXOXAEHUA MWIbHOrO ANCKA Ha
opaHo nuHUM ¢ Bamu. OmaAaya Mmoxem 6bimb NPUYUHOU «CKAYKA»
nubLl  HA3ad, HO NpU NPUHAMUU Mep nNpPedoCMopOXHOCMU
onepamop MoXem KOMNeHcUpo8ame 803HUKAOWUE YCUUS U He
nomepames cnoco6HOCMb yNpassieHus.

B cnyuyae ecnu nponcxoaunT 3aKNMHUBaHNE NWIbHOIO AUCKa
unun pa6ota npepbiBaeTcA Mo Kakoi-nubo apyroil npuunHe,
OTNyCTUTE KnaBuly BbiKAlovaTena v yaepXuBaiite nuny B
MaTepuane 0 NoJIHOI ee OCTAaHOBKM.

Hukorpa He nbiTaiiTecb U3BNeYb MUY U3 pacnuANBaemMon
AeTanu WAM BeCcTM ee B 0O6paTHOM HanpaBneHMM, nokKa
NUNbHLIN AUCK BPALLAETCA U MOXKET NpousoiTu oTAava.
Hatidume npu4uHy 3aKIUHUBAHUSA NUMBHO20 OUCKA U ycmpaHume
ee.

Mpexpe yem BKNIOUMTb MUY, HaXOAALLYIOCA B 3aroTOBKe,
BbIPOBHANTE MWIbHbLINI AUCK B Mponwune, npoBepbTe, He
conpuKacaloTca nm 3y6bs Nuibl C TOPLIEBOI NOBEPXHOCTbIO
pesa. Ec/iu umeem mMecmo 3ak/UHUBAHUe NUbHO20 OUCKA, Mo npu
NOBMOPHOM nycke NUsTbI MOXem npou3olimu omoayd.

Mpu pacnunoBke 6ONBbIINX TOHKMX 3aroToBOK, C Lenbio
CHN3UTb PUCK OTAAuM U3-3a 3aK/NMHNBaHNA NUIbHOIO ANCKA,
Hajle)kHO 3aKpennAnTe o6pabaTbiBaemble fieTann Ha oNopax.
JnuHHble 3a20moeKu npu pacnusioske mo2ym npoz2ubamscs noo
delicmeuem cobcmeeHHOU maccol. [loddepxusaroujue onopol
00/IXKHbI pAcnonazamscs ¢ 0beux cmopoH 00CKU, pAOOM C IUHUel
pe3a u 0KoJ10 Kpas 00CKU.

He nonb3yiiTecb NUAbHBIMM AUCKaMU C TYNbIMU  UAN
NOBPEXAEHHbIMN 3y6bAMN /ICNO/Ib308AHUE NUTbHBIX OUCKOB C
mynsiMu UIU Hepa3gedeHHbIMU 3ybbAMU 8edem K 06pa3o8aHui0
«Y3K020» NPONUJIA, NOBbILIEHHOMY MPeHUId NuUbHO20 OUCKA O
Mamepuarn, 3aKIUHUBAHUIO U omoaye nusel.

[lo Hauana nNuUNeHuA HafeXHo 3apuKcMpyiiTe YCTPOCTBO
perynupoBKu rmy6uHbl nponuna v yria Hak/ioHa auncka. Eciu
80 8peMA nusleHUs Npou3olioem UaMeHeHue SMux yCMaHOoB80K, Mo
Moxem npousolimu 3ak/IUHUBAHUE NUIbHO20 OUCKA U 0bpamHas
omoaya nusbl.

ByabTe 0c06eHHO OCTOPOXKHbI, KOrAa BbINOJIHAETe Bpe3aHne
B neperopopkKax. [loepy)aiwulica numbHell OUCK MOXem
Hauyame pe3aHue CKpbimblX NpeOMemos, Ymo Moxem cmdmso
npu4uHol omoayu nusibl.

NCNPABHOCTb HUMKHEIO KOXYXA

Mepen Hauyanom wuCNONb30BaHMA NWAblI KaXAablhi pas
npoBepAiTe NPaBWIbHOCTb 3aKPbITUA HIDKHEro KOXKyxa.
He npumeHsiiTe nuny, ecnum HWKHUI KOXYX cBOGOAHO
He OTKpbiBaeTca W (Mnu) 3aKkpbiBaeTcAa C 3ajepXKamu u
3aepaHnem. Hukorga He ¢uKcupyiiTe HUKHMIA KOXYX B

OTKPbITOM NONOXeHUW. Eciu nuna ciydalHo ynadem, HUXHUU
KOXyX MOX)em nozHymbcs. Omkpotime 3awumHsit KOXyX 3a pblyaz
e20 omeo0a u yb6edumecs, Ymo OH nepemewyaemcs c80600HO U Npu
Jil06om yene, u obol 21y6uHe NPonusa He KAcaemcs HU NUIbHO20
oucka, Hu dpyaux yacmeli nusel.

MpoBepsAiiTe, Kak QYHKUNOHUPYET MNpPYXNHa HWKHEro
KoXyxa. [pu  oTcyTcTBUM  HOpManbHoOil  paboTbl
HWKHEro KoXyXxa W ero BO3BpPaTHOW MpPYXWHbI, npexpae
yeM npUCTYyNUTbL K paboTe, BbINONHMTE TeXHUYECKoe
o6cnyKuBaHne MawnHbl. 3avedsieHHoe cpabamelsaHue Moxem
66imb 00yc108/1€HO NoBpexOeHUeM demarel, Haauduem KaelKux
omoxeHul unu nonadaHuem 8 MexaHu3m 0610MKO8.

HWKHMI KOXKYX MOXKHO OTBOAUTDL BPYUHYIO NP BbIMOIHEHNN
cneumanbHbIX  pacnwioB, Hanpumep, pacnwioB ¢
«MOTrpy»KeHnem» 1 CNIOXKHbIX pacnunoB. MogHUMUTE HUKHUN
KOXYX 3a pPy4Ky OTBOAA M OMYCTUTE HWKHUIA KOXKYX, Kak
TONbKO AWCK BolAeT B ob6pabarbiBaembiii matepman. [Ipu
060l Opyzol pacnuioske HUXHUU KOXyx OoskeH pabomame
asmomamuyecku.

He knagute nuny Ha BepcTak WM Ha MOJ, €CNN NUAbHbIN
ANCK He 3aKPbIT HIMKHNM KOXKYXOM. He3awuweHHbll KOXyXom
U 08UXYWUUCS NO UHepUUU NuibHbIU OUCK nepemewjdem nusy
8 HanpaeseHuu, NPOMUBONOJIOKHOM HANPABIEHUI NUMEHUS
u nunum ece, Ymo nonaddemcsa emy Ha nymu. O6pamume
8HUMAHUe, YmMOo OJ19 NOJIHOU OCMAHOBKU OUCKA NOC/Ie BbIK/IIOYEHUS
Heobxo0uMo HeKomopoe 8pems.

AOMNOJIHUTEJIbHBIE YKA3AHUA MO BE3OMACHOCTHU

He npumeHante noBpexpaeHHble wnv  [epopMUPOBaHHbIE
MUSbHbIE UCKN.

He npumenaiite wnudosanbHble AUCKA.

Paspelaetca pabotaTb c MIbHBIMM AncKamm,

peKOMeHAOBaHHbIMM  Mpou3BOAUTENEM U
TpeboBaHusaM cTaHgapTa EN 847-1.

OoTBeYaoLWVMMN

He npumeHsiiTe nunbHble AUCKM 6€3 TBEPLOCTIABHbIX MIACTUH 13
Kapbuaa KpemMHuA Ha 3yObAx.

MbiNb HeKOTOpbIX MOpoA ApeBecUHbl MOXEeT ObiTb onacHa
ANnA 300p0oBbA. [pAMOI GU3NUECKNI KOHTAKT C Mblbl0 MOXET
BbI3BaTb ajflepruyeckylo peakuyuo un  (unum) 3aboneBaHue
[bIXaTeNlbHOM  CUCTeMbl Yy orepaTtopa nvMbo  HaxopaAlwmxca
no6nusoct niogen. [peBecHaa nbinb gy6a n OGyka cuutaetca
KaHLieporeHHoM, B 0CO6EHHOCTY B COUETaHUM CO CpefCcTBaMu Ana
06paboTKM ApeBecHbl (ANA NPONUTKN APEBECHHbI).

Monb3ynTecb cpefcTBaMU NHANBUAYANbHON 3alWTbl, TAKMMU Kak:
- 3alWTHbIE HAYLIHWKW, ANA CHXKEHWA PUCKa NoTepu CryXa,
- CpencTBa 3almTbl rnas;

- CpeAcTBa 3alUTbl blXxaTesbHbIX MyTen, ANA CHUXEHWA pucka
BAbIXaHWsA BPeLHOW Mbinu;

- paboune nepuaTkM AnA  paboTbl C MWAbHLIMK  AWCKaMK
M MNpousMK OCTPbIMM MaTepuanamm W MaTepuanamv c
LIepoXoBaTO/ MOBEPXHOCTbIO (€C/IM  BO3MOXHO, AepXuTte
NubHble ANCKM 3a OTBEPCTHE).

MogkniovanTte BbITAXKY MblJIN BO BPeMA pacnunoBKN ApeBeCcuHbl.

MunbHbIN ANCK n0n6|/|pa|7|Te B 3aBNCMMOCTM OT TNa MaTepurana,
npeaHasHa4yeHHOro anAa pacnwuna.

3anpelyaeTcs NPoM3BOAUTbL MWIOK Paciui APYrMX MaTepuanos,
KpoMe ApeBeCyHbl MU ee 3aMeHUTENeVA.

3anpewaetca paboTtatb € NUoM 6e3 3aWMTHOrO KOXyXa, 6o
€C/IN 3aLUTHBIN KOXKYX 3a6110KNpPOBaH.

Mon B 30He pPaboOTbl C MNWIOW COXpPaHAWTE B 4MUCTOTE, He
[lonycKalnTe CKOMeHnA MaTepurasos, B paboyeit 30He He JOSTKHO
6bITb HUKAKIMX BbICTYMAOLLVX SIEMEHTOB.

Mo3aboTbTech 0 JOCTaTOYHOM OCBeLleHN paboyeii 30HbI.

OnepaTtop AomKeH OblTb 03HAKOMAEH C NpaBunamm SKCnayaTayum
MWAbl U NpaBUnaMm yxofa 3a Hel.
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« O6paLlyanTe BHUMaHNE Ha MaKCMMaJlbHYIO CKOPOCTb, YKa3aHHYto
Ha NMUIbHOM AMCKe.

« Y6enuTecb, 4TO NPUMEHAEMble KOMMIEKTYIOLMEe COOTBETCTBYIOT
yKasaH1AM NpousBoauTens.

e Ecin nuna ocHauweHa nasepHbIM YCTPOWCTBOM, 3aMeHa ero
nasepom Apyroro TMna KaTeropuyecku 3anpelleHa, a ero peMoHT
[OMKEH BbINONMHATLCA B CEPBUCHON MacTepPCKOW.

» He ncnonb3yitTe 31eKTPONHCTPYMEHT B KauecTse CTalMOHapHOro
o6opynoBaHus. OH He NpefHa3HauyeH Ana paboTbl CO CTONOM AfiA
LNCKOBbIX NI,

NMPABMJIIBHOE  OBCNIYXXMUBAHUE WU  SKCIYATALMUA
AKKYMYJNIATOPHbIX BATAPEW

« lMonb3oBaTenb [O/MKEH KOHTPONMPOBATb MpoLecc 3apaga
aKKyMynATOpHO 6aTapew.

« He 3apsaiiTe akkymynsaTopHylo 6GaTtapeto npu Temnepatype
Huxe 0 °C.

+ 3apsKaiTe aKKyMyNnATOpHyl0 6aTapelo TONbKO 3apAfHbIM
YCTPOIICTBOM, PeKOMEHAOBaHHbIM n3rotoButenem. 3apsoHoe
ycmpoUlcmaeo, npu2odHoe 0718 00H020 MUNA  AKKyMysIAmMOpHOU
6amapeu, Moxxem €030a8ame pucKk NOXapa npu NpuMeHeHuu ¢
dpyaum munom akkymynsamopHol 6amapeul.

« Korga akkymynATtopHaa 6atapeA He MCMONb3yeTcs,
AepxuTe ee Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM OT MeTa/INnYecKux
NpeAMeToB, TaKMX KaK CKpenKu, MOHeTbl, Kiloun, rsosam,
BUHTbl WAM WHble MeJNIKue MeTannmyeckme npeamerbl,
KOTOpble MOryT 3aMKHYTb KJleMMbl aKKyMYNATOpPHOI
6atapen. Kopomkoe 3amblkaHue Kiemm AaKKymynamopHoUl
b6amapeu Moxem 8bI38aMb 002U UJTU NOXap.

« B cnyvyae noBpexpeHWA M HenpaBWIbHOIM SKCrlyaTauumn
N3 aKKyMynAaTopHoii 6GaTapeu MOryT BblAeNATbCA rasbl.
CnepyeT NpoBeTPUTb NOMellleHUe, a B CJlyyae HeJoMoraHna
ob6paTnuTbca K Bpauy. [asel Mozym nogpedums ObixamesibHble
nymu.

o NMpu HebpexxHoM o6pawleHNn N3  aKKYMYNATOPHOI
6aTapen MOXeT BbITeKaTb XUAKOCTb. BbiTekalowaa us
aKKYMynATOpPHON 6GaTapen MXUAKOCTb MOXET BbI3BaTb
pasgpaeHne wnnm oxorn. B makom cayyae cnedyem
delicmeo8ame Kak ONUCAHO HUXe:

- OCMOPOXHO ydanume Xudkocme mpsAno4kol. W3bezalime
NoNnadaHus XuoKoCMuU Ha KOXy Uu 8 271a3d.

- 8 C/lyyde KOHMAKMA XUOKOCMU C KOXel, nNOspexOeHHoe
Mecmo o6usibHO npomolime 8000U, MOXHO Helimpanu3oeams
XKUOKOCMb HeazpeccusHoU Kucomol, Hanpumep, AUMOHHbIM
COKOM UJIU YKCYCOM.

8 C/lyyae nondadaHus XuoOKocmu 8 2/1a3d, obusibHo npomolime
2n1a3a eodoli 8 meyeHue 10 MUHym u obpamumecs K 8pady.

« He nonb3yiTecb noBpexaeHHo unu moandunymnposaHHomn
aKKyMyNnATOPHOMN 6artapeeil. MospexdeHHbie unu
MOOUUUUPOBAHHbIE — AKKYMYJIAMOpHble 6amapeu  mMo2ym
gecmu ceba Henpedckazyemo, npusecmu K noxapy, 83puley,
1u60 c030ameb ONACHOCMb MeJleCHbIX N08pexoeHUU.

« He nopBepraiiTe akKymynsaTopHylo 6aTapeto Bo3fieiiCTBMIO
BRaru uau BoAbl.

« [lepxnte  aKkkymynATopHyto 6aTapelo Ha 6e3onacHoMm
PacCcTOAHUM OT WCTOYHMKA Tenna. 3anpeljaeTca OoCTaBnATb
aKKYMyNATOpHyl0 6aTapelo Ha AnuTenbHoe BpemA B
MecTax BO3[eNCTBMA BbICOKMX TemnepaTyp (Moa npsmbiMu
CONHEYHbIMU Nyyamu, B6NM3K oborpesaTeneil Unn Tam, rae
TemnepaTypa npesbiwaet 50 °C).

« He noaBepraiiTe akKymynAaTopHyio 6aTapeio BO3e/CTBMIO
OrHA UMK Ype3MepPHO BbICOKOI TeMnepaTypbl. Bozdeticmsue
02HA unu memnepamypebi geiwe 130 °C MOXxem 8b138aMb 83pbI8.

MPUMEYAHUE: Bmecto Temnepatypbl 130 °C moxeT ObiTb
yKa3saHa Temnepartypa 265 °F.

CobniopaiiTe Bce WHCTPYKUMM MO 3apsAaKe, 3anpeljaetca
3apsKaTb aKKyMynATOpHylo 6aTapeio npu Temnepatype,
BbixoAAlleil 3a npeAenbl Avana3oHa Temmnepartyp,
NpUBeAEeHHOro B TabGnuue HOMUHANbHbBIX XapaKTepucTUK
B WHCTPYKUMN MO SKcnayaTtauuu. HenpdsusibHas 3apsoka
uiu  3apAdka ¢ HecobsodeHueM pekomeHOyeMblx npeodesios
memnepamyp mMoxem nospedums akkymyssmopHyto 6amapeto u
N08bICUMb PUCK B03HUKHOBEHUSA NOXapd.

PEMOHT AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEIA:

Hu B Koem cnyyae He peMOHTUpYITE NOBpeXAeHHble
aKKyYMYNATOpHble 6atapeu. lMopyuatime pemMoHm
aKKyMynamopHou 6amapeu mMoOJibko U320mosumesiio  UsU
asmopu3os8aHHoU macmepckodl.

OTpab6oTaBLIYyI0 CBOl pecypc akKKyMynsaTOpHYlo Gatapeio
cnepyeTr nepepatbh B cCrneyvanbHbIl MYHKT npuema m
yTUAN3aL My onacHbIX OTXOA0B AaHHOrO TUNa.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW 3KCMIYATALUU 3APAAHOIO
YCTPOWCTBA

He nopBepraiite 3apsagHoe ycTPOICTBO BO3AENCTBUIO Baru
unu Bogbl. [lonadaHue 800bl 8HyMpb 3apA0HO20 ycmpolicmea
nosbiwaem 8epoAMHOCMb NOPAXEHUS 3/1eKMPUYECKUM MOKOM.
3apadHoe ycmpolicmeo MOXHO UCNO/Ib308dMb MOJILKO 8HYymMpuU
CyXux nomeuwjeHud.

an/ICTyI'IaFI K KaKUM-160 AeNCTBUAM, CBA3AHHBIM C TEXHUYECKUM
06Cﬂy>KI/IBaHI/IeM WV YNCTKOM 3apAafgHoro yCTpOﬁCTBa, oTKN4yunTe
€ero oT ceTu.

He nonb3yiitecb 3apAgHbIM YCTPONCTBOM, CTOAWMM Ha
nerkoBocnnaMeHAWUXCA MaTepuanax (Hanpumep, 6ymara,
TEKCTUAb), a TaKkKe BOGAM3M NerkoBoCMIaMEeHAIOWNXCA
BellecTB. Hazpes 3apA0H020 ycmpolicmea npu 3apAdke co3oaem
0NAacHoOCMe BO3HUKHOBEHUA NoXapd.

MpoBepsaiite TexHu4yeckoe cocTosiHue 3apsagHoOro
YCTPOMCTBA, WHYpa NUTaHUA U LWITENCeNbHON BWIKN nepen
KaXabiMm ucnonb3oBaHnem. He nonbsymntecb 3apAgHbIM
YCTPOMCTBOM NpU Hanuuum nosBpexaeHun. He nbitantecb
pa3o6paTtb 3apagHoe YCTPOoIicTBO. /llo60U peMoHm nopy4alime
asmopu308aHHoU Macmepckol. HenpasunbHas coopka 3apsoHo20
ycmpolicmea mMoxem npugsecmu K NOPAXeHUIo 3/1eKmpuyeckum
MOKOM UJTU NOXapy.

3apAgHoe YCTPOWCTBO He MpefHa3HauyeHo AnA MCMOoSb30BaHMA
nuuamn  (BKNYas geten) C  MOHVBKEHHbIMU  Gr3nYecKnmu,
YYBCTBEHHbIMW WA YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM WX Mpun
OTCYTCTBMM Y HUX XXM3HEHHOrOo OnbiTa WAN 3HAHWIA, €C OHM
He HaxofATCA MOA KOHTPOMEeM WM He MPOVHCTPYKTUPOBAHbI
06 MCNoNb30BaHUM YCTPOMCTBA NIMLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e30MacHOCTb. B NMpOTMBHOM Cllyyae cyllecTByeT OMacHOCTb
HenpaBWibHOrO obpalleHna C 3apsagHbIM YCTPOWCTBOM, YTO
MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM.

Hemcnonbsyemoe 3apAagHoe yCTpOﬁICTBO cepyeTt OTKAKOUYNTD
OT CeTu.

CobniopaiiTe Bce WHCTPYKUMMN NO 3apAAakKe, 3anpelyaetcs
3apsKaTb aKKyMynATOpHylo 6GaTapelo npu Temnepatype,
BbixoAAlWeil 3a npeaenbl AvanasoHa Temnepartyp,
npuBefeHHOro B Tabnuue HOMUHaNbHLIX XapaKTepucTuk
B WHCTPYKUMMN MO 3KCnayaTtauuwu. HenpasusibHas 3apsoka
unu  3apAaoka ¢ HecobsodeHuUeM pekoMeHOyeMblx npedesios
memnepamyp Moxem nogpedumse akkyMyssmopHyto 6amapeto u
N0BbICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUSA NOXapd.

PEMOHT 3APAIHOIO YCTPOMCTBA

Hu B Koem cnyuyae He pemMOHTUMpYIiTE NOBpPeXAEHHOE
3apsafiHoe ycTpolicTBo. [lopydyalime pemMoHm 3apA0HO20
ycmpoucmea moJibKo U320mosumesiio uiu aemopu308aHHoU
macmepckodu.

OTpa6oTaBluee CcBOIl pecypc 3apApHOe YCTPOICTBO
nepepanTe B cneyunanbHbiil NYHKT NpuemMa u yTunansauum
OonacCHbIX OTXOAOB AAaHHOrO TUNa.
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BHUMAHMUE!
nomeLyeHuni.

WHCTpYMeHT cnyXut pana pa6oTbl BHYTpU

HecmoTpa Ha 6esonacHylo KOHCTPYKLMIO, NpeAnpuHATbie
3alMTHbIE MepPbl N NCNOJNIb30BaHNe CPeACTB 3alnThl, Bcerpa
cywecTByeT HEKOTOPbI OCTaTOYHbIN PUCK MNOJAyYeHUA
TpaBMbl BO Bpems paboTbl.

AKKymynatopHble 6aTapen Li-lon moryT noteub, 3aropetbcs

unn B3opBaTbCA, ecan 6GyayT HarpeTbl A0 BbICOKUX
Temnepatyp WAuM MNpou3OMAeT KOPOTKOe 3amMbiKaHue.

He xpaHuTe akKymynaTopHble 6aTapeum B aBTOMOGune BA
apKue, conHeuyHble AHN. He BCKpbIBaliTe aKKyMYnATOPHbIE
6atapen. AKKyMynAaTopHble 6atapeu Li-lon cHa6xeHbl
3NEKTPOHHON 3alUTON, MOBPEXAEHMEe KOTOPON MOoXeT
BbI3BaTb €ro BO3ropaHne uau B3pbiB.

PacumndppoBKa nMKrorpamm:

R || &
_1 2 3 4
& 1|
5 6 7 8
W Max.
E& 50°C
9 10 11 12
13 14

1. [MpouunTante MHCTPYKUMIO MO dKCMyaTtauuum, cobniopainTe
yKasaHuA 1 npaBuna TeXHUKM 6€30MacHOCTY, MPUBELEHHbIE
B MHCTPYKLWN.

HocwnTe 3awmnTHbIEe OYKM U CpefCTBa 3alMTbl OPraHOB Ciyxa.
PaboTanTe B 3alWNTHON MacKe.

He paspeluante fetAM NprKacaTbCA K SNEKTPOUHCTPYMEHTY.
Beperute ot goxpasA.

o vk wN

JKcnnyaTupyite BHYTpU nomelleHunin, bepernte ot BOAbI 1
Bnaru.

7. BHumaHwne, ocTpble snemeHTbI!

8. [lonb3yinTech 3alWMTHBIMW NepyYaTKaMm.
9. BropuyHasa nepepaboTka.

10. Knacc 3awuthbi Il

11. CenekTMBHbIN COOP OTXOAOB.

12.
13.
14.

He 6pocaiTe akkymynAaTopHble 6aTapen B OrOHb.
Co3paeT onacHOCTb AnA BOAHON cpefbl.
He HarpeBsaiiTe Bbiwe 50 °C.

KOHCTPYKLUMA U MPUMEHEHUE

[luckoBas nuna - 3TO 3MEKTPOVWHCTPYMEHT C MUTaHWem OT
aKKymynaTopHoi 6atapeun. B KauecTBe mpuBoAa MCMofb30BaH
KOJNEKTOPHbIV ABUraTeNlb MOCTOSHHOTO TOKa C MOCTOAHHbIMM
MarHuTamu U nepepfavyen. DNEKTPOUHCTPYMEHT  [JAHHOrO
TUMNA LWKWPOKO MpUMeHAeTcA [AAA pacnuina ApeBecuHbl U
MaTepranoB Ha ee OCHOBe. 3ampellaeTcs UCMob30oBaTb Muay

ans pacnuna gpos. MonbiTKM NCMOAb30BaHUA NWbl AN Lenen,
He pEeKOMEHAOBaHHbIX B [aHHON WHCTPYKUWW, CUYUTalOTCA
NPUMEHEeHNeM WHCTPYMEHTa He no HasHauyeHuo. [luna
JO/MKHaA paboTaTb C NMUIbHBIMK AWCKAMU C TBEPAOCMIAaBHbIMU
Hanalikamu 13 Kapbuaa KpemMHus, KoTopble npefHa3HaueHbl ans
paboTbl C AaHHOW Nunol. [JuckoBaa Nuna npegHasHauyeHa Ans
BbIMOSIHEHWA NErkux paboT B CEPBUCHbIX MACTEPCKUX, A TaKxXKe
ANs BCEX PaboT, BbIMOMHAEMbIX AOMALLUHUMMN MAacTEPAMU.

3anpewaerca MNPUMEHATb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT He no
Ha3HauyeHuio.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U3OBPAXEHNAM
MepeuncneHHas HuXe Hymepauua KacaeTca 3/IeMeHTOB

WHCTPYMEHTA, NMPeACTaBeHHbIX Ha CTPaHMLax ¢ rpaduueckumm
n306paXKeHNAMN.

1. [Matpy6ok ansa oTBofa nbinu

2. BepxHuin Koxyx

3. KHonka 6noKMPOBKM KHOMKU BKOYEHWA

4. KHoOMKa BKOYEeHNA

5. Pbluar HUXHero Koxyxa

MepepHas pykoATKa

7. TopacseTtka

MUNbHBIN ANCK

OnaHueBana wanba

KpenexHblii BUHT NUABbHOTO AMCKa

HUXHUN KOXYX

PerynupoBka rny6uHbl nponuna

OcHoBHasA pyKkoATKa

[He3[o KpenneHus akkymynaTopHon 6atapen
KHonka 6110K1poBKY WNVHAENA

Mopowsa

BuHT dpuKcaumm nopoLwsbl

YKazatenb nuHuUK pacnuna ana 45°

YKasaTenb nuHUM pacnuna gna 0°

BUHT 6n0KMpPOBKIN 6OKOBOW Hanpasnsaiowen
KHonka KpenneHnsa akkymynaTopHoi 6atapen
AKKyMynAaTopHana 6aTtapesn

3apAgHoOe yCTPONCTBO

CeeToanopbl

KHomnKa cvrHanmsauymm cteneHu 3apaga akkymynatopa
CurHanusauma 3apapa
(cBeTopmopabl).

BUHT 6NOKMPOBKM ry6UHbI Nponuna
MapannenbHasa HanpasnaoLWwan

cTeneHn AKKyMynAaTopa

27.
28.

*  BHeWHWA  BUA  NPUOBPETEHHOro  3NeKTPOMHCTPYMEHTa
He3HauNTeNbHO OTNINYATLCA OT U306PAKEHHOTO Ha PUCYHKE

MOXeT

PACLLN®POBKA NMPEAYNPEXAAOLWNX 3HAKOB

BHUMAHUE

A MPEOYNPEXAEHUE

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHME N AONONHUTEJIbHBIE MPUHAANEXHOCTU

1. [NapannenbHas HanpasnAoLan
2. lWecturpaHHbin knoy

CBOPKA/HACTPOMKA

-1 wr
-1lwr



noAaroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPA

» HaxXmunTe KHOMKY KpenneHuna akkymynaTopHoii 6atapen (21) n
BbITalLMTe aKKyMynsAaTOpHylo 6aTapeto (22) (puc. A).

« BcTaBbTe 3apAKEHHYI0 aKKyMYyATOPHYO 6aTapero(22)BrHe3,qo®
KpenneHna akKymynaTopHon 6atapen (14), pacnosioxeHHoe
B OCHOBHOW pyKosATKe (13), o wenuka — ytobbl cpaboTana
KHOMKa KpenneHna akkymynaTopHon 6atapen (21).

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

MNHCTpymMeHT nocTaBnAeTcA B TOProByld CeTb C YaCTUYHO
3apAXKEHHON aKKyMynATOpHON 6aTapeeil. AKKYMYyNATOPHYHO
6aTapelo 3apaxanTe npu TemrepaType OKpyKatwlein cpefbl
oT 4 °C po 40 °C. HoBas akKkymynAaTopHas 6atapes, nubo
aKKymynaTopHaa 6aTapes, KOTopas He WCnosib3oBanacb B
TeyeHune ANnTeSIbHOro BpeMeHU, JOCTUTHET CBOe HOMUHaIbHOW
eMKoCTu nocne 3-5 UMKNoB 3apAja 1 pa3paja.

o BblHbTE AKKYMYNATOPHYIO 6aTapeto
NEeKTPONHCTPYMeHTa (puc. A).

(22) n3

» lNogkniounte 3apAgHOe YCTPONCTBO K 3MIEKTPUYECKON ceTun
(230 B AQ).

o BcTaBbTe akKymynATopHylo 6aTtapelo (22) B 3apspHoe
ycTpoincTBo (23) (pmc. B). [poBepbTe npaBuibHOE NONOXKEHME
AKKYMynATOpPHOWN 6aTapen (OHa AOJSIXHA OblTb BCTaBieHa A0
KOHL).

&0 &

Mocne BKNYeHNA 3apAAHOro yCTPONCcTBa B po3eTky (230 B AC)
3aropuTca 3eneHbll ceetoanop (24) 3apAgHOro ycTpOMCTBA,
KOTOPbI CUTHANU3NPYET O HANIMUYUUN HAMPAXKEHNSA.

Mocne Toro, Kak akkymynaTtopHas 6aTtapes (22) 6yneT BCTaB/eHa
B 3apsfgHOe yCTPOWCTBO (23) , 3aropuTCsA KpacHbIi CBETOAMOL
(24) 3apAfHOro yCTPOWCTBa, KOTOPbIA CUTHANU3NPYeT O TOM, YTO
naeT npouecc 3apsaaKy akkymynAaTopHoN 6atapen.

(D)

3eneHble CBeTOAMOAbI, CUMTHaNM3MpylolWme O CTerneHW 3apsga

aKKyMmynsaTopHon 6aTapeu (26), BKOYAOTCA OAHOBPEMEHHO

- CBeyeHVe MynbcupyloLlee, KOMOMHALMA UX CBeYEeHNA pa3Has

(cM. onuncaHmne HUXe).

« MynbcupyloT Bce cBeTOAMOABI — 5TO O3HAYaeT, YTo 3apAf Ha
UCXOAe 1 akKymynATopHan 6aTapes TpebyeT 3apAmKy.

OO

« CBeTATCA 2 CBETOAMO/A — 3TO 03HAYAET YaCTUUHYI0 Pa3PALKY.

CBMAETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apAfa akkymynatopa.

Mocne
(24)

3apAAKM  aKKyMynaTOpHOW  GaTapeu, CBETOAWOA
3apSAAHOTO  YCTPOWCTBA 3aropaeTcsi 3efieHbIM  LBETOM,

. nynbcwpylou.l,ee cBeYyeHune 1 cBeToaunopfa - 3TO

BCE CBETOAMOAbI, CWUTHanNu3Mpylouwme o CTeneHN 3apapa
aKKYMynATOpHON  6GaTapen  (26) CBeTAT  HenpepbiBHO.
Yepes HekoTopoe Bpema (nopagka 15 ¢) cBetogmopnbl,

CUrHaNM3upyoLLme o CTerneHn 3apsaa akkyMynsaTopHo 6atapen
(26), racHyT.

MpoponXKnTenbHOCTb Mpouecca 3apAAKN aKKyMYyNATOPHOW
6aTapenm He pAoMmKHa npesblwaTb 8 yacos. [peBbiweHne
[aHHOIO  BPEMEHN  MOXeT  Bbi3BaTb  MOBpeXAeHue
akKymynaToposB  6aTapeu. 3apAgHoe  YCTPOWCTBO  He
BbIK/IlOYAeTCA aBTOMATUYeCKM MOC/ie MONHON 3apAAKku
aKKymynATopHoii 6atapen. KpacHblii cBeToamnopn 3apAafHoOro
ycTpoiictBa 6yaeT npopomkatb cBeTutb. CBeTopuopbl,
CMrHanusupywme o cTeneHW 3apApa, MNOracHyT qepes@

HeKoTopoe BpemMA. OTKnunTe nNUTaHue nepepj BbleMKou

aKKyMynATOpHou 6aTapeum 13 3apAAHOro  yCTpPOWCTBa.
N36erainTe KOPOTKMX N YacTbiX NoA3apAAoK. He noasapsxante
aKKyMynATOpHylo  6aTapelo  nocne  KpaTKOBPEMEHHOro
1cnosib3oBaHuA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. CyuiecTBeHHoOe

coKpaujeHue BpemeHM paboTbl aKKymynATopHou 6GaTapewu
MeXAay ero nopasapagkamu cBupetenbcTeyet o6 ee nsHoce n
Heo6X0AMMOCTMN 3aMeHbl.

Bo BpeMms 3apAfKN aKKYMynATOpHble 6aTapen oYeHb CUSIbHO
HarpeBaloTcA. He HaunHaiTe paboTy cpasy nocse 3aBepLieHUA
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npouecca 3apAfKN — fanTe akkymynaTopHoi 6aTapee ocTbiTb
[0 KOMHATHOI TemnepaTypbl. 3TO 3aLWMUTUT aKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto oT NoOBpeXAeHus.

CUTHANU3AUUA CTENEHU 3APAOA AKKYMYJIATOPA

AKKYyMynaTopHaa 6aTapes OCHalleHa CUrHanusauuein CTeneHu
3apaga (3 csetoguopa LED) (26). Ytobbl npoBeputb CTeneHb
3apAfa aKKymynaTopa, ClefayeT HaxaTb KHOMKY BKJOYeHUs
(25) (puc. C). CBeyeHne BCcex CBETOAMOAOB CBUAETENbCTBYET O
BbICOKOM YPOBHe 3apsAfa akkymynaTopHou 6atapeun. CBeueHue 2
CBETOAMOAOB O3HayaeT YacTUYHYIo paspAaky. CBeyeHne TonbKo
1 cBeTOAMOAA O3HAYAET, UTO 3aPsAA HA NCXOAE U aKKYMYyNIATOPHas
6aTapen TpebyeT 3apAfKM.

HACTPOWKA rMYyBUHbI MPOMUIA

My6uHy nponuna nop NPAMbIM YIIOM MOXHO pPerynnposaTb B
avanasoHe ot 0 8o 46 mm.

» OcnabbTe BUHT 6110KMPOBKY My6UHbI Nponuna (27).

« 3apaiiTte Tpebyemyto rnybuHy nponuna (C NOMOLLbIO LWKanbl).

« 3abnokunpyinTe BUHT GNIOKNPOBKM ry6rHbI Nnponuna (27) (puc. D).

KPEMJIEHUE HANPABJAIOLWEN ANA NAPANIENIbHOTO
PACNUNA

MapannenbHyio HanpaBRALLYI0 MOXHO 3aKpennATb C MpaBow U
NeBol CTOPOHbI MOAOLLBbI 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» OcnabbTe BUHT GNOKNPOBKM NapanfienbHol Hanpasnstowei (20).

« BcTaBbTe nnaHKy HanpasnAwowen B OTBEPCTMA B OCHOBaHMM
(16), ycTaHoBUTe Tpebyemoe paccTosHve (C MOMOLYbIO LUKasbl)
N 3aKpenuTe, 3aTArMBasA BWHTbI ONOKMPOBKM MNapannenbHomn
Hanpasnsatoulen (20) (puc. E).

Mnanka napannenbHomn 6bITb

HanpasJ/ieHa BHU3.

Hanpasnsiowen  [OMHKHA

MapannenbHyio Hanpasnswowyo (28) MOXHO MCNoONb30BaTb ANA
HaKMOHHOro pacnuna B AnanasoHe ot 0° go 45°.

Hukorga He nomelyanTe nanbubl WK PYKy nosagu paboraioLen
nunbl. B cnyyae otaaum nusia MoXKeT ynacTb Ha PYKY U MPUYNHATD
cepbesHble TPaBMbl.

ABUMXEHUE HUXKHETO KOXKYXA

Mo mepe KOHTaKTa C 0b6pabaTbiBaeMON [ETaNblo, HUKHUN KOXYX
(11) nunbHoro gucka (8) aBTomaTMyeckn nepemelyaetca. HUXHUN
KOXYX MOXXHO NepefiBYHYTb BPYUYHYIO C MOMOLLbIO pbluara HUKHEro
KOXyxa (5).

YAANEHUE NblJIN

[nckoBaa nwuna ocHaweHa naTtpybkom pna otsoga nbuin (1),
KOTOPbIN 0becrneunBaeT yhaneHune nbiav 1 CTPYXKKKU, 0bpasytoLmx
B npoLiecce paboTbl.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

Bkniouas nuny, AepXKuTe ee 4BYMsA pyKamu, TaK KaK BpaLLaloLwmines
MOMEHT ABUraTensi MOXET Bbi3BaTb HEKOHTPONUPOBAHHbIN
NOBOPOT 3/IEKTPONHCTPYMEHTA.

He 3a6biBaiiTe, UTO nocne BbIK/MOYEHUS NUIbl ee MOABWXKHbIE
3/1eMeHTbl BPaLLaloTcs elle B TeYeHrie HEKOTOPOro BpemMeHu!.

DNeKTPOMHCTPYMEHT OCHalleH KHOMKOW, npeAoxpaHsAioLlwen oT

c/lyyqaHoro BKtoueHua. MpegoxpaHaowasn KHOMKa HaxoauTca no

06e CTOpPOHBbI Kopryca.

BknioueHune

* Haxxmute ofiHYy 13 KHOMOK GIOKMPOBKM KHOMKW BKtoUYeH s (3) n
yAepKuBaiTe B STOM NosioxKeHum (puc. F).

* HaxmunTte KHOMKy BKJtoueHus (2) (puc. G).

« [Mocne BKNIOYEHNA NWITbI MOXKETE OTMYCTUTb KHOMKY GIOKMPOBKM
KHOMKM BKoYeHusa (3).

BbikntoueHue
o OTNycTUTe KHOMKY BK/OYeHWs (4), M1ia OCTaHOBUTCSA.
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Mpy KaxXZoM HaxaTum KHOMKW BKIYeHUA (4) 3aropaetca
cseToamnop (7), oceewaowmin paboyee mecTo.

PACNIUN

JInnnio nponuna ykasbliBaeT ykasatenb nponuna (18) gna yrna 45°

vnn (19) yrna 0° (puc. H).

« lNpuctynas K paboTe, fepXunTe MUy YBEPEHHO ABYMS pyKamu 3a
06e pyKOATKN.

o [luny MOXHO BKIOUWTb, TOJIBKO €C/IM OHa He MpuKacaeTca K
eTanu, npefHa3HauyeHHOW ANA PacnnnoBKN.

e Henb3Aa CUJIbHO HaXnmatb Ha nuny,
[PaBHOMEpPHOE, HO HE OYeHb 6onbLoe ycunue.

npuiknagbiaTe

« 3aBepLurB pacnws, NOAOXKAUTE, YTOObI MMBbHBIN AUCK NMOMHOCTBIO
OCTaHOBWACA.

o Ecnn Heobxogmmo npepBaTb paboTy Ha HEKOTOpPOe Bpems,
npu NOBTOPHOM NyCKe MUAbl faiiTe el HabpaTb MaKCUManbHYO
CKOPOCTb BpaLLEeHVs, N TONbKO MOC/Ee 3TOro BBEAWTE MUMbHbIN
AMCK B Mponu.

« lNpu pacnune matepuana (ApeBecnHbl) Nonepek BONOKOH, MHOrAa
BOJIOKHa MPUMNOAHNMALIOTCA 1 OTPbIBAIOTCA (ANA NpefoTBpalleHna
[laHHOTO ABNeHNA paboTaiTe C HeGOJbLLON CKOPOCTHIO).

o Y6e[mTech, UTO HUXKHWI KOXKYX [JOXOANT 0 KPAaNHEro NOMoMeHN .

« lMpuctynas Kk pabote, ybenmtecn, YTo BUHTbI GIOKUPOBKM FyOUHbI
Nponuna 1 BUHTbI GrKcaLMy NOJOLLBbI MMbI XOPOLUO 3aTAHYTHI.

e Ina paboTbl C nNWAOW WCMONb3yNTe MNWbHble AUCKU C

BHEWHNM ANaMETPOM.

COOTBETCTBYHOLWMMNOCaA0YHbIM OTBEPCTNEM N COOTBETCTBYOLL M 2

« Pacnunusaemblii MaTepuran JOMKeH ObITb HALEXXHO 3aKperieH.

« bonee LWMPOKYI YaCTb NOAOLWBbI Mbl NOCTaBbTE Ha TOWM Yactn
mMaTepunana, KOTOpyto He oTpe3aeTe.

Ecnn pa3smep o6pabaTbiBaeMoli geTanu He6oNbLONM, 3aKpenute
ee B CTONAPHbIX TUCKax. Ecnu nogowBa nunbl He nepemellyaeTca
no o6pa6aTbiBaemori fileTanu, a NPUMNOAHATa Haf Heil, 3TO MOXeT
BbI3BaTb OTAAuYY.

3akpennAiTe pacnwivBaemylo feTab  COOTBETCTBYIOLUM
o6pasoM 1 AepxuTe NUy ABYMA pykamu, 3To o6ecneyunT NosiHbIv
KOHTPONb Hafi 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM 1 MNO3BOAUT M36exaTtb
TpaBM. 3anpeLlaeTca NbiTaTbCA NPUAEPKMBATb KOPOTKME KYCKN
pacnunnBaemMoro matepuasna pykon.

PErYJINMPOBKA NOAOLIBbI NPU PACMUIE NOA YIJIOM

Bnarogapa perynupyemoii nofoLBe MOXHO NMPOU3BOAUTL Pacniin
nop yrnom B guanasoHe ot 0° go 45°.
o OcnabbTe BUHT Ppukcaumm nogowssbl (17) (puc. I).

« C nomouwblo LWKanbl MOCTaBbTe
Heob6xoanMbIM yriom (ot 0° fo 45°).

nogowsy (16) nop

o 3aTAHWTe BMHT duKcaumu nogowssbl (17).

I'Iomuvne, 4YTOo Npwn pacnwuie nog yrnom NOBbIWAETCA PUCK OTAAYN
nunbl  (NOBbLIWAETCA PUCK 3aKAMHUBAHUA MNWUAbHOTO AUCKA),
nostomy csiefyet obpauwatb 0coboe BHMMaHWE Ha TO, YTOOGbLI
nogowea nunbl nNpunerana K obpabaTbiBaeMon feTanu BCen
CBOEI1 NOBEPXHOCTbIO. Beaute nuny nnasHo.

PACMUN C NOrPYXXEHUEM AUCKA B OETAJIb

« 3apaiite Heob6xoaMMytO TyO6UHY pacnuia, B 3aBUCUMOCTU OT
TOMLWMHbI pacnunnBaemon geTanu.

« HaknoHuTte nuny TaK, 4To6bl NepefHWi Kpalil nogowsbl (16)
nuabl onupanca o AeTaNlb, KOTOPYIO HYXHO PacnuanTb, a
otmeTka 0° (anAa napannenbHOro pacnuna) Haxoawunacb Ha
nnaHnpyemMon NMHUM pacnuna.

o locne ycTaHOBKM MNubl B WCXOAQHOE MOJNIOXeHMe nepef
Hayanom paboTbl, MOAHUMUTE HUXKHMI KOXKYX (11) c nomoLbio
pblyara HUXKHero Koxkyxa (5) (MUNbHbIA AUCK NPUNOAHAT Hapg
neTanblo).

o Bknoumte nuay un  paiite  NUABHOMY — AWUCKY
MaKCUMaJsbHYI0 YacToTy BpalleHus.

HabpaTb

&

« lMocTeneHHO onyckante nuay, MOrpyas MUIbHbLIA AUCK B
fleTanb (BO BpemaA TaKoro ABUXKEHUA NepejH1In Kpal NofoLWBbI
MWbl AOMKEH CONMpUKacaTbCa C AeTanblo).

« Korpa nunbHbIN AUCK HAUHET pacnun, pa3bnoKnpyinTe HUKHUIA
KOXYX.

« Korga nopouwBsa nuibl CONPUKOCHETCA C AeTalblo BCel CBOeN
MOBEPXHOCTbIO, MPOAOXKANTE Pacnu, BeAs MUy Briepes.

. 3ar|peu.|,aeTCﬂ BblHMMaTb Nuny M3 getann npu BpaljarowiemMmcs
NNNbHOM AUCKE, 3TO MOXKET BbI3BaTb OTAAYY.

« 3aBepwunTe pacnui C MOrPYXeHUeM, BbIMOHAA LAEeNCTBUA
B NocnefoBaTeNnbHOCTW, o6GpaTHOW  Hauyany  paboThl,
noBopaumBas MWy BOKPYr JIMHUM  COMPUKOCHOBEHWSA
nepefHero Kpas NoAoLWBbl C PacnuVBaeMoii feTanblo.

e [locne BbIKNOYEHUA NUbI ,qa|7|Te NIbHOMY ANCKY NOJNTHOCTbIO
OCTAaHOBUTbCA, 3aTE€M BblHbTE NUNY U3 AeTanun.

Ecnu TpebyeTca, AnA OTAENKY YINOB NCNONb3YNTe T063MKOBYIO
UAW PyUHyto nuny.

PACIWN 3ATOTOBOK BOJIbLUNX PASMEPOB

PacnunuBasa naHenu unun Aockn 6onblIKMX pasMepoB, NX cnepyeT
noanepeTb COOTBETCTBYIOWMM 06pa3om, UTOObl NpeaoTBpaTUThL
pbIBOK NMubl (0TAauy), Bbi3BaHHbIN 3aKNMHMBaAHWEM MUWIbHOFO
AVCKa B nponune.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AeicTBUAM, CBA3aHHBIM cO c60pKOM,
perynupoBKoii, PEMOHTOM U 06CYKMBAHNEM, CllefyeT BbIHYTb
AKKYMyNATOPHYI0 6aTapeio U3 MHCTPYMeHTa.

yxXoa U XPAHEHUE

. PeKomeHgyeTca YNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT nocne KaxXaoro
NCNoNb30BaHUA.

o [InA unCTKM 3anpelyaeTca MCNonb3oBaTb BOZy M npouvie
KNAKOCTN.

e Yuctute SNEKTPOUHCTPYMEHT KNCTOYKOW UIIN CXKaTbIM BO3yXOM
nog HeboNbWKM AaBlieHnem.

 3anpellaeTcsa MCMob30BaTh ANA YUCTKM YUCTALWME CPeAcTBa 1
pacTBOpWTENY, Tak Kak OHW MOTyT MOBPeAWTb MiacTMaccoBble
3/1IEMEHTbI SIEKTPONHCTPYMEHTA.

« CucTemaTMyecky oumnLanTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA, YTOObI
He [JOnyCTUTb MeperpeBa 3MEeKTPOMHCTPYMeHTa. 3anpeliaercs
YUCTUTb BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUA, BCTaBMAA B HUX KaKue-
NGO OCTpble NPeAMETbI, HAaNPUMEP, OTBEPTKY.

« B cnydyae CUJIbHOIO WCKPEeHWA Ha Kolnektope nopy4yute
cneunanncTty NpoBepuTb COCTOAHME YrosibHbIX LWWETOK ABUraTena.

« [Mpu HopMmanbHoOW 3KCMTyaTayuy Mo UCTEYEHUN ONPERESIEHHOTo
BPEMeHU HacTymaeT 3aTynjeHue NuIbHOro Aucka. MpusHakom
3aTyMieHusa MNWIbHOTO  [UCKa ABNAETCA  HeobOXO[MMOCTb
YBESIMYEHNA HaXXUMa Ha UHCTPYMEHT BO BPeMsA pacnuna.

« B cnyvae nospexaeHus
HeMe[neHHO 3aMEHNTb.

nunbHOro [AwWcCKa, ero canepyet

o [UNbHBIV AUCK BCeraa AOMKeH OblTb OCTPbIM.

o XpaHute SNEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEAOCTYNHOM AnA neten
mecTe.

« Ha Bpems xpaHeHus cnefyeT BbIHYTb aKKyMyNATOPHYt0 6aTapeio
13 NEKTPONHCTPYMEHTA.

3AMEHA NJIbHOIO AUCKA

o C NOMOLLbIO LECTUTPAHHOTO KITH0Ua OTBUHTUTE KPENeXHbIi BUHT
nunbHOro aucka (10), NnoBopauynBas BNeBO.

o YTo6bl WNUHAENb NWbl He Bpalanca npu OTBUHYMBAHWM
KPeneXHOoro BMHTa MWIbHOrO AWCKa, 3abNOKMpyinTe WNUHAENb
KHoMKoW 61oknpoBKky WwnuHaens (15) (puc. K).

o CHUMUTE BHeLLHIo ¢naHLeByto Wwanoby (9).
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» C MoOMOLLbIO pblyara HUXKHEro Koxyxa (5) nepeaBuHbTE HVKHWUIA
Koxyx (11) TaK, 4ToObl OH MaKCUManbHO Obl CNPATaH B BEPXHUIA
KOXyX (2) (Npu 3TOM npoBepbTe COCTOAHUE U PabOTy MPYXKUHbI
HVKHEro KoXyxa).

o BbiTawmTe nunbHbIA ANCK (8) yepes wenb B nogoLwse nusbl (16).

e YCTaHOBUTE HOBBIN MUbHBLIA ANCK B TaKOM MOMIOXKEHWN, YTOObI
nonoXeHume 3y6beB NUIbHOINO ANCKa N NOJNIOXKeHUe CTPEeNnKnM Ha
NMIbHOM ANCKe COOTBETCTBOBAJIO Hamnpas/ieHUIO, yKa3dbiIBaeMOMY
CTpenkamm, pacnonioKeHHbIMU Ha HUXHEM 1 BEPXHEM KOXKyXaX.

» BcTaBbTe HOBbIVI NUbHLIN JUCK Yepes Lenb B NMOAOLIBE MWJTbl
W 3aKpenuTe Ha LWNUHAeNe Tak, 4YTobbl OH Obln mpuxaT K
MOBEPXHOCTU BHELIHero ¢raHua U HaxoAwunca mno LeHTpy no
OTHOLLEHMIO K NpoToYKe draHua.

« HapeHbTe BHewHoO O¢naHueByl wWanby (9) u 3aTAHMTE
KpeneXHbl BUHT NUIbHOTO Ancka (10), noBopaumeas BMpaso.

. Bcer,qa nocne 3ameHbl MUIbHOTO AWCKa cnefyet NnomMecTUTb
LIJeCTI/IFpaHHbIVI KNKY Ha MecCTo, npeaHasHayeHHoe AOnAa ero
XpPaHeHuA.

Mpu ycTaHOBKe NWAbHOrO AnCKa obpallaiiTe BHUMaHMe Ha
npaBunbHoe HamnpasnieHne 3y6beB. HanpaBneHue BpalieHus
WNWHAENA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOKasblBaeT CTpesika Ha @

Kopnyce nubl.

Bynbte ocTOpoXHbI, Korpa 6GepeTe NWAbHbIN AUCK B PYKW.
Monb3yiiTech 3aWUTHBIMK NepyYaTKamu, YTOObI 3alUTUTb PYKN OT
KOHTaKTa C OCTPbIMU 3y6bAMYU NUABHOTO ANCKa.

Bce Henomagkum [OSIXKHbI  YCTPaAHATbCA
CEePBUCHOW MacTEPCKON NPOU3BOAUTENS.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

aBTOPM30BaHHOM

AKKyMynﬂTOpHaﬂ ANCKoBaA nuna

MapameTtp BennunHa
gaa;p;ﬂex;eme AKKYMYNATOPHOMN 18V DC
YacToTa BpaLLeHus (6e3 Harpyskm) 4200 min”
[lInana3oH HakNoOHHOro pacnuna 0°+45°
QA;CKKCE; BHELWHWI AMaMeTp MUbHOro 150 mm
E:Z;geHHmm AvameTp  NUAbHOTO 10 mm
Make. rny6uHa Mog yrnom 90° 48 mm
pacnuna Moga yriom 45° 36 mm
Knacc 3awmtbl 1]
Macca 2,475 kg
o Bbinycka 2017

AKKymynaTopHas 6atapes cuctembl Graphite Energy+
MapameTp Benununna

AKKymynaTop 58G001 58G004
HanpsxeHune akkymynaTopa 18 BDC 18 BDC
Tun akkymynAtopa Li-lon Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 2000 mAY 4000 MAY
[vana3soH ) Temneparyp 2°C — 40°C 2°C — 40°C
oKpy<atoLlei cpefibl
MpoponxutenbHoCTb 3apAaaKm 14 24
3apsAAHbIM ycTponcTBoM 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
o Bbinycka 2017 2017

3apagHoe ycTpolicTBo cuctembl Graphite Enery+
MapameTtp BenununHa

Tun 3apsAgHOro ycTpoicTBa 58G002
Hanps)xeHne nutaHma 230V AC
YacToTa TOKa nuTatoLen cetm 50 Hz
HanpsxeHue 3apaga 22V DC
Makc. ToK 3apaga 2300 mA
[lnana3oH TemnepaTyp OKpy»Kaiowemn 49C — 40°C
cpenpbl
MpopomknTenbHOCTD 3apAgKm h
aKKymynaTopHouli 6atapen 58G001
MpopomKnTenbHOCTDL 3apAnKm 2h
aKKymynaTopHou 6atapen 58G004
Knacc 3awnTbl 1]
Macca 0,300 kg
lop BbiNycKa 2017

WHOOPMALINA Ob YPOBHE LULYMA U BUBPALIUN
NHdopmauus 06 ypoBHe wyma n Bubpauunn

YpOBHM WyMa, TO eCTb YpOBeHb 3BYKOBOrO pfasjeHus Lp,
a TaKxe YpPOBEHb 3BYKOBOW MoOWHOCTM Lw, u 3HayeHue
HeonpeaeneHHOCTN nsmepeHns K, nprBeieHHble HUXKe B AaHHON
WHCTPYKLUMKM NOo 3KCnayaTaymn, onpeaenerbl no EN 60745.
YpoBeHb BMbpaunu (3HaueHne BUGpOycKkopeHus) a, U 3HaueHune
HeonpepaeneHHocTn ndmeperHuna K onpegenenbl no EN 60745, n
npuBefeHbl HUXe.

MpuBeAeHHbIN B AAHHOW NHCTPYKLMY MO SKCMyaTalumm ypoBeHb
BMOpaunn onpeaeneH no Metoay U3MepeHuin, ycTaHOBIEHHOMY
ctaHgapTom EN 60745, n moXeT ncnonb3oBaTbCA ANA CpaBHEHUA
pasHbIX Mofenen  3MeKTPOMHCTPYMEHTa OAHOro  Knacca.
MapameTpbl BMOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKM MOXKHO TaKxXKe
MCMNoNib30BaTbh ANA NpefBapuUTeNibHON OLEHKU BMOPALVIOHHON
3KCno3nyunu.

3asBneHHasa BUOpaLMOHHAsA XapakTepnucTuka npenctaBuTenbHa
0N OCHOBHbIX paboumx 3afjaHWN  3EKTPOUHCTPYMEHTA.
BubpaumoHHaa XxapakTepucTuka MOXeT W3MeHUTbCH, ecnun
JNEKTPOMHCTPYMEHT OyaeT uMcnonb3oBaTbCA ANA  APYrux
uenei, nnMbo ¢ ApyrMMum pabounummn NpUHaZSIEXHOCTAMU,
a TakXKe B Clyyae HeAOCTaTOYHOrO TeXHMYeCcKoro yxopa
3a J/1eKTPOMHCTPYMeHTOM. [lpuBefeHHble Bbllle MNPUYKHbI
MOTyT BbI3BaTb YBeNunYeHWe [OAUTEeNIbHOCTM BUOPALMOHHOM
3KCno3muum 3a nepuop paboTbl.

[nA TOYHOWM oOUEeHKU BUOPALMOHHOM 3dKCmo3muum cregyet
yyecTb BpemA, B TeyeHMe KOTOPOro 3/IeKTPOUHCTPYMEHT
HaXOAMTCSA B OTK/IIOUEHHOM COCTOAHWM, MMOO BO BKIIIOUEHHOM,
HO He paboTaeT. B faHHOM criyyae 3HaueHue NosfHoW BUGpaLmmn
MOXeT OblTb 3HauMTenbHO HMXe. [nA 3awmTbl onepaTopa OT
BpeAHOro BO3L4eNCTBUS BuOpauum HeobXOAUMO MPUMEHSTb
[ONONHUTENbHbIe Mepbl 6€30MNacHOCTH, a UMEHHO: obecneyrBaTb
TEXHUYECKN yXOL 3@ >S/IeKTPOUHCTPYMEHTOM U1 pabounmu
NPUHAANEXHOCTAMMN, MOAAEPXKMBATL Temnepatypy pyK Ha
npuemMnemMomM ypoBHe, CO6/0aTh pexnum TpyAaa.

YpoBeHb 3ByKkoBOro aasneHua: Lpa= 79,2 gb(A) K=3 gb(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW mowHOCTU: Lwa = 90,2 nb(A) K=3 gb(A)
BubpoyckopeHue: ah < 2,5 m/c? K =1,5 m/c?
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3ALUUTA OKPYXXAIOLYEV CPE/IbI

SneKkTponpnbopbl He cneayeT BblGpacbiBaTb
BMeCTe C AOMalHUMM oTXodamu. Vx cnepyet
nepefatb B CrieLyanbHbI NYHKT YTUIKU3aLuW.
VHpopmaumio Ha Temy yTWAM3aLMKM  MOXKET
NpeaocTaBnTb NPOAABEL, U3AENNA UM MECTHble
BacTW.  JNEKTPOHHOE U 3NeKTpUyeckoe

obopyaoBaHue, oTpaboTasLiee cBoW
CPOK  3KCM/yaTauuw,  COLEPXWUT  OmacHble
ans OKpyatoLen cpegbl BelyecTBa.
HeyTtunusmposaHHoe obopynoBaHve

npefcTaBnAeT  MoTeHUManbHylo  yrposy  Ana
OKpY>KaloLLiern cpeabl 1 300POBbSA MI0AEN.

AKkymynatopbl  /  6aTtapen  He  cnepyet
Bbl6pacbiBaTb BMECTe C JOMALIHUMK OTXOAaMK,
a TaKke 3anpeljaetcA 6pocaTb B OroHb WM
B BoAy. [MoBpexpaeHHble unnm oTpaboTaHHble
aKKyMynATopbl  CnefyeT  yTUAM3MpoBaTb B
COOTBETCTBUM € [EeNCTBylOLEN [ANPEKTNBON,
Kacalolenca yTuamMsaumm akkymynaTopos

Li-lon Gataperi.

* OcTaBnsem 3a coboi NPaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.

Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
(panee ,Grupa Topex”) coobuaet, uTo BCE aBTOPCKME MNpaBa Ha CoAepKaHue
HacToAWel MHCTPYKumMn (panee ,MHCTpykuma”), B T.4. TekcT, ¢oTorpaduu,
CXEMbl, PUCYHKU W YepTexy, a TakKe KOMMOHOBKa, NpuHaanexat
VCKNIOUYNTENbHO KomnaHum Grupa Topex W 3aljuilieHbl 3akoHoOM oT 4
deBpana 1994 ropa 06 aBTOPCKOM MpaBe U CMeXHbIX npaBax (BecTHuMK
3aKkoHopaTenbHbix aktoB Pl N2 90 nos. 631 ¢ nocnep. nsm). KonuposaHue,
BOCMpou3BefeHmne, nNybnankayma, W3MeHeHUe SNeMEHTOB WHCTpyKuun 6e3
NMUCbMEHHOro cornacMa Komnauum Grupa Topex CTporo 3anpeleHo u
MOXeT noBfeyb 3a COb6OW rPakAaHCKYI0 ¥ YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
WHbopmauma o p[aTe U3roToBNEHUA YKasaHa B CepUHOM HOMepe,
KOTOPbIN HaXOAUTCA Ha U3gennun

WHOOPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUNAHOM HOMEPE,
KOTOPbIN HAXOAUTCA HA U3JENTNUN

Mopsapok paclwundpoBky MHopMaLmm
2XXXYYG*****

roe
2XXX - roa n3rotoBneHus,

YY - mecsay n3rotoBneHns

G- Ko TOproBoi mapku (nepeas 6yksa)
**%%¥ _ nOPAAKOBbBIN HOMEp n3gennsa

M3rotosnero 8 KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monblua

MNEPEKNAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANTY

NMUNIKA AJUCKOBA
AKYMYJIATOPHA
58G008

YBATA! MEPL HIXX MPUCTATW OO EKCMTYATALIT IHCTPYMEHTY,
CNIA YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 UIEKD IHCTPYKUIEID W
3BEPEFTU 1TY AOCTYNHOMY MICL|.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MPABUJTA TEXHIKW BE3NEKW M1 YAC KOPUCTYBAHHA MUNKOIO
ONCKOBOIO BE3 PO3LLEEM/TIOKOYOrO KITUHY

YBara!

lepw HiX pe2ymosamu, pemMoHmMysamu yCmamky8aHHA Hu

e8cmaxos08amu  pizansHull - iHCmpymeHm, — cnii0  eumszmu

aKyMynisamop i3 ycmamky8aHHs.

« Pyku cnig Tpumatn nopani Big o6nacti posnunoByBaHHSA i
NUAbHOIO ANCKY. |IHIWOI0 PyKOIo CAig NPpUTPUMYBaTN NUAKY
3a MOMi>KHe pYKiB'A UM 3a Kopnyc ABUTryHa. YMpUuMdaHHA
nusiKku 080Ma pykamu CKOpOYye pusuk mpasmamusmy.

+ 3a60pOHAETbCA MNiACOBYBaTM PYKy nig Mmartepian, wo
06pob6naeTbca. Koxyx He € 0ocmamHim 3axucmom 8i0
NULHO20 OUCKY, WO BUPYE, HUXYe 06p061108aHO020 Mamepiarny.

- BigperynioiTe rnu6uHy nponuny BignoBigHO A0 TOBLUHU
maTepiany, wWo o06po6GNETbCA. PekomeHOyembca, wWob
nuAbLHUL OUCK 8UXOOUB 3a MeXi Mamepiasy, uo po3nuaoEMbCA,
MeHuwe, HiX Ha sucomy 3y6us.

» 3a60pOHAETbCA yTPUMYBaT/ MaTepian, Lo 06po6ntoeTbCA,
HaBUCy, Yy PpyKax, u4m Ha KoniHi. Marepian, wo
06po6NIoeTbCA, NOBMHEH 6yTn 3adikcoBaHMIt Ha MilHiN
niagcrasi. MiyHe 3akpinneHHs mamepiany, ujo o6poboemscs,
00380/19€ YHUKHYymMU Hebe3neku KOHMakmy 3 4acmuHamu mina,
3aK/JIUHEHHA 8UpYyI4020 OUCKy abo empamu KOHMPOJo 3a
npoyecom pi3aHHs.

« Tpumatn NUAKy cnip 3a isonboBaHi NoBepxHi, cnelianbHo
npusHauyeHi Ana yboro, Nig 4yac npaui, 3a AKoi BUpyluni
pisanbHuit ANCK 34aTeH CTUKHYTUCA 3 YKPUTUMM ApoTamu
nig Hanpyroto a6o X MmepeXeBUM LUHYPOM camoi NUAKKN. Y
pasi KoHmakmy memarsnegux 0emarsel esleKmpoiHCMmpymMmeHmy
3 020/71eHUMU Opomamu, WO € hi0 Hanpyzow, Kopucmyseay
HapaxeHuli Ha Hebe3neky NopasKu eleKMpPUYHUM CMPYMOM.

» Mip yac pizaHHA B34OBX CNif 3aBXKAM KopucTtyBaTuca 3
HanpAMHOI ANA PO3NWIOBYBaHHA B3[0BX YN HanpAMHOI
ANA  OoKpaWoK. Llle cnpuse nokpaweHHlO — moyHocmi
pO3NUI08YBAHHSA | CKOPOUYE PU3UK 3AK/TUHEHHA NUIbHO20 OUCKY,
wo 8upye.

+ 3a60pOHAETbCA  BUKOPUCTOBYBaTW  NUAbHI  AuUCKN,
HacajioBi OTBOpM AKMX He BiAnNoBifalwTb TexHiYHUM
XapaKTepuctukam nunku. [TuieHi oucku, Hacadoosi omeopu
AKUX NepesuWytoms diamemp WNUHOesIA, MOXYyMmb npauteamu
3 echeKmom eKcyeHMpUKY, U0 Hece pusuk empamu KOHMpPOJIo
HAao iHcmpyMeHmom.

+ 3a60poHAETbCA BUKOPUCTOBYBaTM [0  KpinneHHsa
pisanbHOro AMCKY NOWKOAXKEHi 4n HenigxopAwi wanbu
un rBUHTM. Ulauibu U 28uHMuU 00 KpinjieHHA pi3anbHUX
duckie nocioarome cneyianbHy KOHCMPYKUito, ujo 3abesneqye
onmumarbHe PyHKUYiOHY8AaHHA i 6e3neky npayi.

BIABUTTA, MPUYNHU BIABUTTA TA 3AMNOBITAHHA NOMY

o BigbuTTAM Ha3MBa€ETbCA HEOUiIKYBaHUI MiACKOK MUMKK Ta il pyx
Ha3aj y HanpAMKy onepaTtopa B3A0BX NiHil PO3nuioByBaHHs, WO
CNPUUYNHEHWNI 3aKNIMHEHHAM Y/ HEMpPaBUIbHUM MNPOBALXEHHAM
MUIBbHOTO ANCKY.



YBATA!

Konv nunbHWIN JUCK nepedinnioeTbcss yepe3 maTepian abo
3aK/IMHOBYETbCA Yy MPONUAI, BiH Pi3KO 3YMUHAETLCA, HATOMICTb
3ycunna [BUTYHa CNPUUYMHAE Pi3Ky Bigdavyy NWIKM Hasap y
HanpAMKy oneparopa.

AKLLO MUNBbHWIN ANCK € MOTHY TN 200 HeMpPaBUIbHO BCTAHOBEHWI
y MaTepiani, WO PO3MMIOBYETbCA, 3yOLi MUIbHOTO AUCKY Micns
BUPMHAHHA 3 MaTepiasly MOXYTb BAApUTV BEPXHIO OKpamKy
MmaTepiany, WO PO3MUIIOETLCA, I CNIPUYUHUTACA [0 MifHEeCeHHA
LINCKY, @ 3 TUM i BCI€ MUKW, Ta BIBOUTTA iIHCTPYMEHTa Y HanpAMKY
onepartopa.

BigbuttA € HacnigkomM HeHaneXXHoOro BUKOPUCTAHHA

NWIK1n abo HenpaBWIbHOTO JOMNAAY UM YMOB eKcnyaTallii, AsKoro
MOXHa YHUKHYTW, Hacsligyloun BigmnoBigHUX 3axofiB 6e3neky, Wwo
HaBOAATLCA HUXKYE.

Munky cnig TpumaTtn o6oma pykamu, nnedi i NiKTi NOBUHHI
6yTn BUNpPAMJEHI TakKMM YMHOM, W06 BUTpUMaTN cuny
Big6uTTA. Kopnyc cnig 3opieHTyBaTu Takum 4YMHOM, W06
nnaKa onuHWNaca niBopy4y a6o npaBopyy Bif onepartopa,
ane He HaBMpoOTW Tina. Biodbummsa 30amHe cnpuyuHUMuUcs 00
Ppi3K020 HeowviKysaHo20 pyxy nusKu Hasaod, y 6ik onepamopa. lpu
yboMy onepamop 30ameH KOHMPOI8AMU make AgUle, AKWO
dompumysamumemscs 8i0nosioHUX 3axo0dis b6e3neku.

Ko pisanbHMIA ANCK 3aKNMHWUTbCA, abo nepectaHe
pi3aTi 3 AKOICb NPUYMHY, Clif HEralHO BiANYCTUTN KHOMKY
BBiIMKHEHHA i 3aTpyMaTi NUAKY HepyXomMo y maTepiani, AOKU
NUAbHUI AUCK MOBHICTIO He 3yNMUHUTBCA.

3a60pOHAETbCA HamaraTUCA BUTAFTM  NWIbHWIE  AUCK,
3aHypeHuii y matepian, abo HamaraTucA npocyBaTy NUAKY
Ha3ag, OCKiIbKN NOKWN ANCK BUPYE, BiH 3AaTeH CNPUYMNHNTUACA
A0 ABMWA BiAGUTTA. BuAsime npuyuHy 3amupdHHA NUbHO20
OucKy i niditimime 0ii 3 1i nikeidauil.

Y pasi Heo6XigHOCTi MOBTOPHOro BBIMKHEHHA NWIKW, WO
3aHypeHa y Mmatepian, cnig posTawlyBaTé NWIKY TaKum
YMHOM, W06 NUNbHUIT ANCK 3HAXOANBCA Y cepeAnHi nponuny
1 oro 3y6ui He 6ynu 3aKNMHeHi 60KOBMMM OKpalikamu
nponuny. AKWOo nuibHUl OUCK 3aKTUHUMbCA Ni0 4ac 4epao80o2o
8BIMKHEHHS, NUIKA 30dMHA «8UpUHYmMU» abo cnpuduHUMuUcsa 00
8i06umms Ha3ao 8iOHOCHO Mamepiasy, Wo 06pobIAEMbCA.

Binbwi nuctm martepiany, WO PpoO3NMNOBYETbCA, Chif
NPUTPUMYBATH, L0 CNPUAE CKOPOUEHHIO PU3MNKY 3aKJINNHEHHA
NUAbHOrO AWCKY YM BifGUTTA NUNKW. Besluki iucmu mamepiany
Mairome meHOeHUito 00 8UUHAHHSA Ni0 8/1acHOt0 8azoto. [1idnopku

cn1i0 poamawogysamu nio sucmom 3 06ox 60kis, 61u36Ko 00 NiHii

pO3NUI08YBAHHSA MA NPOMUJIEXHOI OKPAUKU.

He ponyckaeTbcA  BMKOpMUCTOBYBaTM  3aTyrJleHi Ta
NOWKOKEHI NWAbHI AWCKN. 3aTynneHi um HenpaBWIbHO
30pieHTOBaHi 3y6Ui pi3anbHOro [AUCKY po6GNATb By3bKUN
nponwu, Lo CNPUYNHAETLCA A0 HAAMIPHOTO TepTA, 3aK/IMHEHHSA
AWCKY | BIAGUTTA NUIKN.

Mepw HiXK 3axoAuTMCb MNpauloBaTM NUAKol,  Cnif
BiAgperynioBaTi rMMbuHy i KyT nponuny. AKwo nid Yac npaui
HANAWMyBaHHA NUSKU 3MIHAMbCA, pi3anbHUll OUCK  MOXe
3aKIUHUMU, a NUJIKa Moxe 6ymu giobuma.

Oco6nuBy yBary cnip npuginaTi nig vac 3arnn6nioBaHHA
NUIKN y MaTepian Ha no4yaTKy npaui Ta nig yac BigTMHaHHA
MeHWNX LWMaTKiB MmaTepiany. PizasnbHull Ouck 30ameH
nponunumu iHwi npedMemu, wo € HeBUOUMUMU 320pu, ma
cnpuduHUMucA 0o 8iobummas nusKu.

OYHKLIT HAXKHbOIO 3AXUCHOI 0O KOXKYXY

Mepepn KOXXHUM BBIMKHEHHAM MUKW CAlig nepeBipATA HYXKHIN
KOXYX, 4YM BiH HacyHyTWii npaBWibHO. 3a6OPOHAETbCA
BUKOPUCTOBYBaATU MUAKY, AKIO HWXKHIll KOXYX BiNlbHO He
3pYLIYETbCA | HerailHO He 3MUKa€eTbcA. 3a6OPOHAETbCA
4YacTKOBO 3cyBaTu a60 3anuwaT HeHaCyHYTUM HVDKHIN
KOXYX. AKWo nusky 6yde 8unaokoso 8UNyWeHO 3 PyK, HUXHIl
KOXYyX Moxe Oepopmysamuca. 3cysamu HUXHIU KOXyX cJli0
30 00NOMO20I0 NPYXUHHO20 8aXess; Ci0 nepeKkoHamucs, Wo
KOXYX PyXAembCA BiflbHO U He CMUKAEMbCA 3 OUCKOM YU HWOIO
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YACMUHOI0 yCMAamkyeaHHs 3a 6ydb-K020 HAAWMYBAHHS Kymd
yu 2nu6UHU nponuty.

MepeBipTe (pYHKUiIOHYBaHHA MNPYXNHU HMKHBOTO KOXYXY.
AKWO npyXuHa 4M KOXYyX MaloTb Baau ¢yHKLiOHYBaHHSA,
BOHU MOBUWHHI 6yTu nikBigoBaHi. OYHKYIOHYBAHHA HUXHbO20
KOXyXa Moxe 6ymu 6710Kko8aHe 8HACIIOOK NOWKOOXeHHsA demaried,
HAKONUYeHHA IUNKUX 8i0K1adeHb abo 8i0xo0i8 po3nus08y8aHHs.

BiACYyHEHHA HWKHBOTO KOXYXy BPYYHY [OMNYCKAETbCA Y
BUK/IOYHUX BUMajax, Hanpuknag, nig vac 3arnu6nioBaHHA
NUNKN y maTtepian um ¢irypHoro posnunoByBaHHsA. B Takomy
pasi cnig BiATArTM HMXKHIN KOXYX 3a AONOMOrol0 Ba)kens i,
KO/ NWIbHWIA ANCK 3aHYPUTbLCA Y MaTepian, ciig BignycTuTu
KOXYX. Y 8CiX [HWUX 8UNAOKax peKkoMeHOyembcCs, Wob HUXHIU
KOXYyX (hyHKUiOHy8as, sk 3a3euyatl.

Cnig 3aBXAu 3BepTaTu yBary, Wo6 nig yac BigKnapaHHA
MUIKN Ha BepcTaT 4M MNiANOry, HWXKHIN KOXYyX 3aKkpuBaBs
NUAbHUIA ANCK. [TubHUl OUCK, WO 06epmaemescs, cnpu4UHUMb
CaMOYUHHe nepecy8aHHA NUJIKU 8 HANPAMKY Ha3ao N0 NOBEPXHi, Ujo
6yde po3pizamu npedMemu Ha CBOEMY WIAXY, AKUJO HUXHIU KOXYX
He 6yde HacyHymut. Cnid 6pamu 0o ysdau, Wo Nic/ia 8UMKHEHHA
NUJIKU 00 NOBHOI 3yNUHKU NU/IbHO20 OUCKY NompibHUli nesHUU Yac.

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKWU BE3MEKN

He  ponyckaetbca  BMKOPWUCTOBYBATM
nebopmMoBaHi MUITbHI AUCKN.

MOLWKOAXKeHI  abo

He ponyckaeTbca BMKOpUCTOBYBaTW WiQyBanbHi  AUCKK i

TOUWSbHI KPyri.

He ponyckaetbca 3actocyBaTh iHWI MWAbHI AUCKA HiX Ti, WO
pekomeHAOoBaHi BUPOOHMKOM i BignoBigatoTb Hopmi EN 847-1.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU MWAbHI [UCKK, WO He
nocifaloTb TBEPAOCT/IABHNX HAaNaoK Ha 3y6Lsx.

Mun peAKkux raTyHKiB fepeBa MoX<e CTaHOBUTW 3arposy ansa
3A0poB’A. be3nocepefHin KOHTAKT i3 TakMMU nuaamm 3pateH
BUKIMKATY anepriyHy peakuito Ta/abo 3axBoptoBaHHA AnXanbHOT
cuctemn onepatopa abo oci6, AKi 3HaxogATbcA nobnusy. Munn
gyba Ta OyKy BBaXalTbCA KaHLEPOreHHVMY, 0CobnvBO Yy
CrofyYeHHi 3 peyoBrHaMM AnA 06po6KM fepeBuH (iMnperHaTtu
[10 iEPEBMHN).

PekomeHay€eTbCA BUKOPUCTOBYBATM 3acoby ocobucToi 6esneku,
Taki AK:

- 3aXWCHi HaBYLIHVIKM ANA 3aXMCTY OPraHiB Ciyxy;
- KO3MPOK A/ 3aXMCTYy OpraHiB 30py;

- 3aci6 obepiraHHA opraHiB AMXaHHA 4NA 3aXWCTY Bif BAWXaHHSA
LWKignMBoro nuny;

- pykasuui A0 npaui 3 NWIbHMMX JUCKaMU  Ta  HWKMK
npegMeTamy 3 LIOPOXOBATOK MOBEPXHEID UM  FOCTPUMU
OoKparkamu (NMUnbHi AUCKKU Cif TPUMATK 3a HacajoBuMIA OTBIp,
SIKLLO Lie MOXNNBE).

PekomeHayeTbCA NpUELHYBATY 3acO6KM BiACUCAHHA Ny Mif yac
PO3TUHY [ePEBUHMN.

MunbHKin AMcK nigbupatoTb BiANOBIAHO A0 TUMY maTepiany, Lo
nignArae po3nuoBaHHIoO.

He ponyckaeTtbca 3actocyBaTi NWIKY [AO PO3MUIIOBaHHA
MaTepianis iHLWOro TUNY, HiXX AepeBOo Yn AepeBONOXigHI MaTepianu.

He AO0NYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBATU NUNKY 6e3 3aX1CHOTo KOXYXY,
abo TakKy, WO € 3aK/IMHEHOIO.

Mignora goBKona NWKyM NOBUHHA GYTWU PiBHOI Ta BiNbHOW Bif
OpPiOHMX NpeaMETIB UM TaKkuX, WO CTUPYaTb.

He ponyckaeTtbca npavioBatyt Npu HeAOCTaTHbOMY OCBIT/EHI.

Onepatop ycTaTKyBaHHA MOBWHEH NPOUTU  BiAMOBIAHWUIA
IHCTPYKTaX i NPaKTUKy 3 06CNyroByBaHHA i1 ekcryaTauii.

3BepTaliTe yBary Ha 3HauyeHHA MaKCMMajbHO [OMyCTUMOT
LUBMAKOCTI, BKa3aHOI Ha MIbHOMY ANCKY.

MepeKoHalTecs, WO 3aCTOCYBaHHA YaCTUH BiAbGYBaETbCA 3riAHO
pekomeHAaLin BUPOOHYKa.
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e flKWo Bawa mopenb NWIKU NOCiJae Na3epHuid npunag, 3amiHa
MNOro Ha iHWWIA TN nasepHOro npwnagy He [OMyCKaEeTbcA, a
6yAb-AKi PEMOHTHI PO6OTU MOBVHHI BUKOHYBATVCA BUK/IIOYHO B
aBTOPVI30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

* He ponyckaeTbca eKkcryaTyBaTu yCTaTKyBaHHA AK CTaLioHapHe!
YcTaTKyBaHHA He Mpu3HayeHe [0 ekcnayaTtauii Ha nuabHOMY
BepcTarTi.

MPABWUIA EKCMNYATALII AKYMYNATOPIB | Aornapy 3A
HUMU

« Mpouec nagyBaHHA aKyMynATOpa MOBWMHEH MPOXOAWTM Mif
KOHTpOJIeM KOpUCTyBaua.

e He pekomeHpyeTbCcA nagyBaTu aKymynAaTop 3a Temrepartypwu
Huxve 0°C.

o AKYMynATOpM [ONYCKa€ETbCA najyBaTu BUKIIOYHO 3a
AOMOMOrol0  3apAAHOro MPUCTPOIO, PEeKOMEeHAO0BaHOro
BUPOGHUKOM.  BUKOPUCMAHHA  iHWO20 ~muny  3apAO0HO20
npucmpoio 0o 11ady8aHHA akymynamopie HegionogioHo2o0 muny
30amHe cnpu4yUHUMUCA 00 NOXexXi.

« Y BUNagKy nepepBu Yy BUKOPUCTaAHHI aKymynsatopa Iioro
HaneXxutb 36epiraTm oKpemo Bif MeTaneBuUX NpefMeTiB,
HanpuKnap, CKpinok ANA nanepy, MOHeT, UBAXiB, FBUHTIB
Tolo, AKi 3AaTHi 3’€AHaTN KOHTaKTHi niowaaKu. Y sunaoky
30KOpOYeHHA  KOHMAKmie  akymynamopa He  8UK/II0YeHa
MOX/ugicme OMpPUMAHHA oniKy YU NOBCMAHHS NOXKEXI.

« YV BunagKy TMNOWKOMKEHHA aKymynatopa ab6o iioro
HenpaBWIbHOI eKcnnyaTauii 3 aKymynsatopa MOXYTb
Buaginatuca rasu. [poBiTpiTb nNpuMilleHHA; y BUNagKy
NoraHoro camomnouvyTTA 3BepHiTbcA A0 nikapA. [a3u 30amHi
nowkoouMuU OUXabHI WAXU.

* B eKkcTpemanbHMX yMoBax iCHYE MOXNMBICTb BUTIKaHHA
eneKkTponity 3 akymynatopa. PiguHa, wWo BwuTiKae
3  aKymynaTopa, MoOXe CNpUYMHUTACA [0 OniKy umn
noapasHeHHA. Huxye onucaHuli nopadok Oil y 8unaoky
8UABJIEHHA BUMIKAHHA eslekmpostimy.

- ObepexHo sumpimeb piOUHy WMAMKOM MKAHUHU. YHukatime
KOHMakmy enekmposimy 3i WKipoto ma o4uma.

- Y 8unadky KoHmakmy enekmposnimy 3i wkipoto HeealiHO
npomutime micye KOHMAKMy 8e/IUKOIO Ki/lbKicmio 800U, y pasi
nompebu Helimpanizylime enekmposnim saz2iOHUM pPO34YUHOM
Kucsomu, Hanpukaao, TUMOHHUM COKOM YU O4MOM.

- Y 8unadky nompannaHHA enekmponimy 0o ouyeli He2dliHO
npomutime oyi 8e/1UKOIO Ki/lbKicmio NpoMoYHoOI 800U NPOMA20M
He MeHwe 10 X8UJUH i 386epHIMbCsA 00 iKapA.

« He ponyckaeTbcs BMKOPUCTOBYBATM  MOLIKOAMKEHUI
aKymynAaTop a6o aKymynAaTop, A0 KOHCTPYKLii AKoro
BHeCeHO 3MiHW. [lo800XeHHA akymynamopie, Aki 6yno
NowKoOXeHo, abo KOHCMPYKUilo  AKux 6ysno  3MiHeHo,
HeMOX/IUB8O NPO2HO3y8AMU, WO MOXe npuzsecmu 00 NOXexi,
8ubyxy abo Hebe3neku mpasmamusmy.

- He ponyckaeTbca nigaaBatm akymynaTop Aii Boau um
Bonorum.

o AKyMynaTop 3aBXAW MOBMHEH 3HAXOOWTWUCA Ha OGe3neuHii
BifCTaHi Big pxepen Tenna. He ponyckaeTbca Hapaxatu
noro Ha TpuBany filo niABULEHNUX Temnepatyp (npamux
COHAYHMX MPOMEHIB, 3anuwartn nobnusy obirpisayis abo X y
cepepoBuLi, TemnepaTtypa Akoro nepesuiiye 500C).

- 3abopoHa€eTbcA niggaBaTu aKymynatop Aii BorHio a6o
BMCOKMNX Temnepatyp. Jia eozHio abo memnepamyp noHao
130°C 30amHa npu3eecmu 00 8ubyxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe OyTu BMpaxeHa y rpagycax

QapeHreiita Ak 265°F.

o Cnig poTpumyBaTMCA BCiX IHCTPYKWiN WOAO nagyBaHHSA;
3a60pOHAETbCA NaflyBaTN aKyMynATOp 3a TemnepaTypu, Lo
BUXOAUTD 3a MeXi fliana3oHy, BKa3aHOro y Tabnuui TexXHiuHmnx
XapaKTepucTuK B iHCTPYKUii 3 eKcnnyaTauii. HenpasusibHe
n1adysaHHA abo n1ady8aHHA 3d memnepamyp, WO 8UX00AMb 3a

006yMo8JieHi Mexi, Moxe nowkooumu akymynamop i nidsuwumu
PU3UK BUHUKHEHHA NOXexXi.

PEMOHT AKYMYJIATOPIB

+ 3a60pOHAETLCA PEMOHTYBATH NMOLWKOAKEHI aKymynaTopu.
PeMoHM aKkymynamopie noeuHeH BUKOHY8AMUCA BUK/IOYHO
8UpO6HUKOM abo 8 ABMOPU30B8AHOMY CEPBICHOMY UeHmpi.

o 3yXKNTUI aKymynsaTop cnif AOCTaBUTU [0 cheyianbHOro
3aKnagy 3 ytunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

MPABUNA TEXHIKW BE3MNEKU MNiA YAC BUKOPUCTAHHA

3APAQHOrO NPUCTPOIO

« He ponyckaetbca nigAaaBaTu 3apAgHM NpucTpin gii Boan
ym Bonoru. Boda, wjo nompannse ecepeduHy npucmpoio,
36iNbWYE pU3UK NOPA3KU e/leKMPUYHUM cmpymoMm. 3apaoHul
npucmpiti npusHayeHul 014 eKcnyamauyii UKII0YHO 8cepeduHi
CyXux npumiujeHs.

 Mepw HiXK MPOBOAUTU pernameHTHi poboTV Y PeMOHTYBaTK
3apAgHUA  NPUCTPin, Woro cnip Big'egHatn Big  Mepexi
KUBNEHHA.

+ He ponyckaeTbcA KopucTyBaTucA 3apAAHUM NPUCTPOEM,
WO BCTAHOBNEHWA HA NErko3alMucTiii  noBepXxHi
(Hanp., nanepi, TKaHuHi) a6o 3HaxoAMTbCA no6GAM3Y
Nerko3aimMmcTuxX pevyoBuH. 3 027180y HA 3pPOCMAHHA
memnepamypu  3apA0H020 Npucmpor nhid 4Yac npouecy
71a0y8AHHA ICHYE 3a2p03a 8UHUKHEHHS NOXeXi.

» lWopasy nepes BWKOPUCTAHHAM CJlif nepeBipuTn
TeXHIYHWUIA CTaH 3apAAHOro NPUCTPOIO, WHYPY i BUAenKkn.
Y BunNagKy BUABNEHHA NMOWKOMXEHb Cfif BigMoBUTMCA
Bifi BMKOPMUCTaHHA TaKoro 3sapsafHoro npucrtpoio. He
AONYCKA€ETbCA 3aXOAWTUCA CaMOCTIMHO  po3KnapaTu
3apAgHUN  nNpucTpiil.  bydb-Akuli  peMoHmM  NOBUHEH
npogooumucs 8 asmMopu3os8aHomy cepsicHOMy ueHmpi. Y
pasi Hekeasnighiko8aHo20 CKIAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3ApPAOHO20
npucmpor iCHye pusuk Nopasku enekmpuyHuUM cmpymom abo
BUHUKHEHHS NOXexXi.

o [litn 1 ocobn 3 obMeXeHUMU 4YyTAUBICTIO, Gi3UYHMMKU Ta
NcMXivHUMK mMoxnusoctamm, abo ocobu 3 6pakom Aocsigy
4yn ob6i3HaHOCTI 3 o6nafHaHHAM, He [onycKalTbcA [0
CaMOCTIIHOrO 06CNyroByBaHHA 3apAAHOro npucTpoto 6e3
Harnagy BiAnoBifAanbHOT 0cobw, HaBiTb 3a YMOBMW AOTPUMAHHSA
BCiX NpaBufl TexHikn 6e3nekn. Y npoTMBHOMY BUMNAAKY iCHYE
pV3MK HenpasWbHOI eKcnyaTauil ycTaTKyBaHHA, BHaCNifoOK
4Oro MOXe AiNTN [0 TPaBMaTU3IMy.

» flKWwo 3apAAHNI NPUCTPil He eKCnNyaTy€eTbCA, MOro cnif
Bif\’€AHaTN Bif eneKTpoMmepexi.

« Cnip poTpumyBaTMCA BCiX iHCTPYKLUi WOAO NajgyBaHHA;
3a60pOHAETbCA NagyBaTU aKymynsaTop 3a Temnepatypu,
1o BUXOAUTb 3a MeXi fAiana3oHy, BKasaHoro y tabnuui
TEXHIYHUX XapaKTepucTUK B iHCTPYKLUii 3 eKcnayaTtauii.
HenpasunbHe nadysaHHa abo nadysaHHA 3a memnepamyp, uo
8UX00AMb 3a 06YMOBJIeH] MexXi, MOXe NOWKOOUMU akymMyaamop
i nidgUWUMU pU3UK BUHUKHEHHA NOXeXi.

PEMOHT 3APAAHOIO NPUCTPOIO

* He ponycka€eTbca pemMOHTYyBaTW NOLWKOAKEHUN 3apAAHUNA
ApUCTpifi.  PeMOHM  3apA0HO20  NPUCMPOIO  NOBUHEH
BUKOHY8aMUCHA BUKJTIOYHO BUPOOHUKOM a60 8 a8MOpu308aHOMY
cepgicHOMy yeHmpi.

o 3YKUTUIA 3apAgHUIA  NpucTpini  cnig  poctaBUTM Ao
cneulianbHOro 3aknaay 3 yrunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

YBATA! YcraTKyBaHHA MNpu3HaueHe AnA ekcnnyartauii y
NPUMilLleHHAX | He NPpU3HaYeHe ANA npali Ha3oBHi.

HesBa)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHOi KOHCTPYKLUii,
3axoam 6e3nekum N gopaTtkoBi 3acobm ocobucToi 6esnekwm,
3aBXAM iCHYE 3anvMWKOBWI PU3MK TpaBmaTusmy nip uac
npaui.

IcHye imMOBipHicTb BUTIKaHHA enekTponity 3 niTilioHHoOro
aKymynaTtopa, NOro 3saropAaHHA a6o BMOGYXy y Bunagky
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HarpiBaHHA A0 BUCOKUX TemnepaTyp ab6o 3aKopouyyBaHHA.
He ponyckaetbcAa 36epiratm akymynsatop B aBTOMOGini
Yy COHAYHi Ta CNeKoTHi AHi. 3a6OPOHAETbCA HamaraTuca
po3kputu akymynatop. JliTilioHHi akymynAaTopn MicTATb Y
CBOIili KOHCTPYKLiT @NeKTPOHHI 3an06iXKHUKK, AKi y BUnagKy
MOWKO/JKEHHA MOXYTb CNPUYMHUTUCA [0 3aropAaHHA abo
BMOGYXy aKymynATopa.

YMOBHi Nno3Haukun

s
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MpounTanTe IHCTPYKUilO, AOTPUMYNTECH MpPaBWUA TEXHIKM
6e3neKku, Lo MiCTATbCA B Hil!

MpautonTe y 3aXNCHNUX OKYNApPaXx i HaByLUHUKAX.
MpautonTe y 3aXMCHiN macui.

36epiraT y HefOCTyNnHOMY Ans fiteid micui!
boitbca powy!

o n bk wN

[ina BUKOpUCTaHHA BCepeArHi NnpumiweHb. boiTbca Bogn Ta
BOJIOTW.

7. YBara, roctpi enemeHTu!

8. 3acTOCOBYMTE 3aXWCHI pyKaBuLi.

9. Recykling (Mepepobka BTopcupoBrHNK)

10. Il kKnac i3 enekTpoizonauii

11. CopTyBaHHA CMITTA

12. He gonyckaeTbca KMaaTy eneMeHTUN XNBJIEHHSA Y BOTOHb.
13. Hece 3arpo3y ana BOAHOro cepefoBsulLLla.

14. He ponyckaTtu HarpisaHHA noHap 50°C.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Munka ABNA€ cob60l0 PYyUYHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, O KUBUTbCA
Bif akymynatopa. [loBig enekTpPOiHCTPYMEHTY CTaHOBUTb
KOMYTaTOPHWIA €NeKTPOMOTOP NOCTINHOTO CTPYMY 3 NOCTIHMMMN
MarHiTamn i nepepaveto. [lJaHOro TuMy enekTPOIHCTPYMEHT
NPU3HaYeHNn [O PO3NUNOBYBaHHA AEePEBUNHY | lepeBOMNOXigHNX
maTepianis. He ponyckaeTtbca BuMKopucToByBaTM 1i  AnA
po3nuioByBaHHA NanvBHOI AepeBuHU. Cnpoby 3acTocyBaHHA
NUAKK 0O iHWKWX Uinen, HiX Ti, WO 3a3HayeHi B Lin iHCTPYKLii,
PO3LIHIOITLCA AK eKcrulyaTalia He 3a Npu3HayeHHAM. Y nunui
cnif 3acTOCOBYBATM BUK/IOYHO BIiAMNOBIAHI MUAbHI AUCKM 3
3ybuAMM 3 TBEpAOCMIaBHUMW Hanakamu. [luckoBa nwuka
npu3HayeHa A0 BUKOHAHHA HeCKnagHUX onepawiii y HeBeamnkmx
MancTepHAX Ta Jo OyAb-AKMX aMaTopCbKUX Npaub.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTN €/1eKTPOIHCTPYMEHT He
3a NpU3Ha4YeHHAM.

onuc MAJNKOHKIB

MNepenik enemMeHTiB 30BHILHbOrO BUrNAAY €1eKTPOIHCTPYMEHTa,

1|0 3a3HAYEHUIN HUXKYE, CTOCYETbCA MaJTlOHKIB [0 L€l iHCTPYKLil.

MauiBoK BiACMOKTYBaHHA nuny

KoXyx BepXxHin

KHonka 610KyBaHHA KHOMKWN BBIMKHEHHS

KHoNKa BBIMKHEHHA

BaXifib HVXHbOrO KOXYXY

PykiB'a npoBigHe

MigcsiTneHHa

OvcK nunbHUN

9. Komip nigknagouyHun

10. BUHT, WO NPUTATYE NUABHUNA JNCK

11. KOoXyX HUXHIN

12. HanpsamHa ranbuHu nponuny

13. PykiB'a ocHOBHe

14. THi3p0 KpinneHHA akymynaTopa

15. KHonkKa 6noKyBaHHA WnuHAaens

16. OnipHa pamka

17. Koneco 6nOKyBaHHA MexaHi3aMy perynioBaHHsA Haxuiy
onipHoi pamkmn

18. [lo3HayHKWK NiHii pisaHHA nig 45°

19. [lo3HaYHKK NiHii pisaHHA nig 0°

20. [BMHT 6/IOKYBaHHA HamnpsMHOI A0  MPAMOJIHINHOrO
po3nuloBaHHA

21. KHonka 65110KyBaHHA akymynaTopa

® N w®hwhN=

22. Akymynatop

23. 3apAgHUA NPUCTpPIn

24. Csitnogiogwn LED

25. KHoMKa iHanKaTopa 3anafgyBaHHA akyMmynatopa

26. |HAvKauia cTaHy 3anapyBaHHA aKymynatopa (csitnogionu
LED)

27. Koneco perynioBaHHA MUOMHW nponuny
28. HanpsAmHa fna napanenbHOro pisaHHs

* |CHYE MOXMMBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUYHUM 30BHIWHIM BUMIAAOM
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKMM, L0 306paXXeHNi Ha MasloHKY

OMUC TPADIYHUX CMMBONIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HAJIAWUTYBAHHA

IHOOPMALIIA

MPUHAJNIEXXHOCTI N AKCECYAPU
1. HanpamHa gna napanenbHOro pizaHHa -1 wr.
2. Knioy TopueBUIA LWECTUrPaHHNI -1 wr

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA-BUAMAHHA AKYMYNIATOPA

» HaTucHiTb KHOMKy 6n0OKyBaHHA akymynatopa (21) i BUTArHITL
akymynatop (22) (man. A).

» BcTtaBTe 3anapgoBaHun akymynatop (22) po rdisga (14) B
OCHOBHOMY pykiB'i (13) Ao KnauaHHA ¢ikcaTopy KpinneHHA
akymynatopa (21).
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JIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€ETbCA 3 aKyMylATOPOM, WO € YaCTKOBO
HanagoBaHWM. AKYMYISATOp  AOMYCKa€TbCcA  flagyBaTtu
TemnepaTypu oTouyloUoro cepepoBuila 4-40°C. AKyMyJ‘IﬂTOp, wo
€ HOBVM ab0 TaKuMM, L0 JOBIUI Yac He eKCnyyaTyBaBCs, [OCATAE
MaKCUMasnbHOI €MHOCTI nicna npubn. 3-5 UWKNiB nagyBaHHA-
po3nagyBaHHA.

Bunmitb akymynaTtop (22) i3 yctaTkyBaHHA (man. A).

BctaBTe BuAenky 3apagHoro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

NpuUCTPOI0 A0  PO3EeTKM

Bknapitb akymynatop (22) y rHi3go 3apagHoro npucTpoto (23)
(man. B). YneBHiTbCA, WO aKyMynAToOp LWiNbHO MpuUArae Ao
rHi3ga (BCTaBfeHUn Jo onopy).

MicnAa BBIMKHEHHA 3apAAHOro NMPUCTPOI0 O PO3eTKU Mepexi
XuBneHHs (230 B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHUin ceiTnogion
(24) Ha 3apAAHOMY MPUCTPOI, AKAA CUTHaNI3yeE, WO OCTaHHIN
3HaXoAMTbCA Nif Hanpyroto.

Micns BCTaHOBNeHHs akymynAtopa (22) y nagyBanbHOMY
npucTpoi (23) Ha HbOMY 3aCBITUTLCA YePBOHUIA CBiTNOAIOA (24),
AKMIN CUTHANI3y€e TPYBAHHA NPOLECY NafyBaHHA akymynaTopa.

BogHouac muroTiTumyTb 3eneHi cBiTnogioan (26) cTaHy
HanagyBaHHA akymynaTopa. KombiHauii 3aropaHHs cBiTnogiogis
OUB. H/XKYeE.

o

MuroTaTb yci cBiTnogiogu: axkymynsTop po3nagoBaHoO
NOBHICTIO; 3anafynTe akymynaTtop.

Mwurotatb 2
po3nafoBaHui.

cBiTnogiogn:  akymynaTop  4YacCTKOBO

Murotutb 1 cBiTnogiof: akymynaTop HanagoBaHO Maiixe
MOBHICTIO.

Micna 3anapgyBaHHA akymynaTopa (24) Ha 3apAagHOMY MPUCTPOI
CBITUTbCA 3eNleHUI cBiTnoAioa, a BCi cBiTnofiogn CTaHy
HanagoBaHOCTI aKymynAtTopa (26) nepectaloTb MUFOTITU i
3acBivylOTbCA MOCTIHUM cBiTNOM. [licnA 36iry meBHoro uvacy
(npnbn. 15 cek.) cBiTNOAioAM CTaHy 3anagyBaHHA akKymynAaTopa
(26) 3racatoTb.

He pekomeHAayeTbcA 3anuwaTty akymynAatop y 3apAagHoOMy
npucTpoi aoswe 8 roAunH. Y pasi nepeBulieHHA LbOro yacy
He BUKJIOYEHe MOLWKOMKEHHA eJIeMeHTIB aKymynsaTopa.
MNipctaBka Ao nagyBaHHA aKymynaTopa He nocipae ¢yHKUil
aBTOMATUYHOrO BMMKHEHHA MNiciA MOBHOrO HanajyBaHHA
akymynaTtopa. YepBoHuil piop Ha 3apAgHoOMy apantepi
cBiTUTMMeTbCcA Hapani. CeiTnogiogm craHy HanagyBaHHA
aKkymynaTopa 3racaloTb nicna 36iry nesHoro yvacy. Mepw Hix
BUNHATN aKyMynaTop i3 3apsAgHoro npucrpoto, Bipg’ e.qHame
BUAENKY Bifi Mepexi >KNBNeHHA. PekomeHAyeTbcA
AoMycKaTu 4acToro 4acTKOBOro JajlyBaHHA aKymynatopa.
He pekomeHpyeTbcA ponapoByBaTu aKymynaTop nicna
HeTPUBaNoOro BUKOPUCTaHHA eNeKTPOiHCTPYMeHTY. 3HauHe
CKOPOUYEHHA Yacy MiXK YeproBUMM TaAyBaHHAMM CBifUMTb NPO
Te, WO aKyMynATOp BUYepnaB pecypc i nignarae 3amiHi.

Y npoueci nagyBaHHA aKyMyiATOPU CWIbHO HarpiBaloTbCA.
He ponyckaeTbcA 3axoAuTucA MpauioBaTy HeranHo nicns
HanagyBaHHA aKymynAaTopa: cnig 3ayekatm f[o  1noro
BUCTUraHHA A0 KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle possonutb
3aXMCTUTUN NOTO Bif NOWKOAXKEHHA.

IHANKALIA CTAHY IAAYHKY AKYMYJIATOPA

AKymynaTop nocifgae 3aci6 iHaukauii cTaHy HanagyBaHHA
akymynaTopa (3 citnogiogn LED) (26). o6 nepeBiputn ctaH
HanagyBaHHA aKyMynaToOpa, HAaTUCHITb KHOMKY BuMMKKauya (25)
(man. C). AKwo cBiTATbCA BCi AiOAN, aKymynAaTop Hana,qosaHo
MaiXe MOBHICTIO. 3aropAHHA [ABOX fAioAiB  CBigYWTD,
AKyMyNIATOP 4YaCTKOBO PO3PAAKEHUN. AKLWO CBITUTLCA TiNbKK
OAVH CBiTNIOAION, aKyMyNATOP PO3/1aloBaHO MOBHICTIO.

PETYJIIOBAHHA MMWBUHW NPONUNY

MMmnbuHy Nponuny MoXHa perynioBaTy B fliana3oHi Big 0 4o 46 Mm.
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(D)

« [NocnabTte Koneco peryntoBaHHA MUGUHU nponuny (27).

« Bigperynionte Ha NoTpibHY rMMOUHY nponuny (CKopucTanTecs
LWKanolo).

« 3abnokyiiTe Koneco perynoBaHHA rWbVHKU nponuny (27)

(man. D).

MOHTAX HANPAMHOI A0 NPAMOJIHIAHOIO NPONUNY

HanpAamHa Ao NpAMONIHINHOI PO3NMIOBKN MOXe KpinuTnuca AK 3

niBOrO, TaK i 3 NPaBOro 60Ky eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

« NocnabTe rBUHTM 6/I0KYyBaHHA HAaNPAMHOI AnA NPAMONIHINHOIO
po3nunoBaHHA (20).

e BcTaBTe peiiky HanpAMHOI A0 NPAMONIHIMHOINO PO3NUIOBAaHHA
B OTBOPU y pamui (16), BCTaHOBITb Ha BiAMOBIAHY [OBXUHY
(3BipAtOUNCDH i3 MOAINKOIO) Ta MPUTAMHITL FBUHTaMM B HaNpPAMHIN
(20) (man. E).

Pelika HanpAMHOI 0 NPAMONiHIIHOro PO3nNMAOBYBaHHA NOBMHHa
6yTV cNpsiMOBaHa BHIU3.

HanpamHy = TakoX  [omycKaeTbca
po3nNunoyBaHHA Nig KyTom Big 0° go 45°.

BMKOPWCTOBYBaTM A0
3a60pOoHAETbCA fonyckaTy TpuUMaTu Nanbli UM PyKy nosagy
NWIKWK, WO npauytoe. Y BUnagKy BigoutTa nuika 3gaTHa BNacTu Ha
PYKY, L0 3AaTHe CPUUYNHUTICA [0 CYTTEBOI TPaBMM.

BIACYBAHHA HUXKHbOIO KOXYXY

BHacnigok onopy o6po6ntoBaHoro matepiany HUXHin Koxyx (11)
NUIbHOrO AWCKY (8) aBTOMaTMYHO BigcyBaeTbes. LLo6 BigcyHyTn
10T BPYYHY CAifi NEPEeCYHYTUN BaXiNb H/KHbOTO KOXYXY (5).

BIACMOKTYBAHHA nuny

[uckoBa nunka obnagHaHa MauiBKOM BifCMOKTyBaHHA nuny (1),
WO YMOXJIMBIIIOE BiACMOKTYBAHHA MUy i TMPCK, WO NOBCTalOTb Y
npoueci po3nutoBaHHs.

NMOoPALOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Y MOMEHT BBIMKHEHHA NWIKY Clif Tpumatm oboma pyKamu,
OCKINIbKM  MOMEHT  eJIeKTPOMOTOpY  MOXe  CMPUYUHUTY
HEKOHTPOJbOBaHE BiiOUTTA eIeKTPOIHCTPYMEHTY.

Mam’aTaiTe, WO NicNA BUMKHEHHA MUIKN KHOMKOK BBIMKHEHHA
NUNbHUIA ANCK LWe AeAKNIA Yac pyXa€ETbCA.

YcTaTKyBaHHA ~ OGNMafjHaHO  KHOMKOK  GNIOKYBaHHA  KHOMKM
BBIMKHEHHS, WO MNpu3HayeHa pAnA 3anobiraHHA CaMOYMHHOrO
BBIMKHEHHA €NeKTPOIHCTPyMeHTa. KHOMKU 6NOKyBaHHSA KHOMKM
BMMKHEHHS PO3TalloBaHi No o6uaBa 60Ku Kopnycy.

BBiMKHeHHsA

BBIMKHEHHA: HaTUCHITb OAHY i3 KHOMOK GNOKYyBaHHA KHOMKU
BBIMKHeHHs (3) 1 yTpumyBaTy ii HaTucHyTolo (Man. F).

HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (2) (Man. G).

MicnA BBIMKHEHHA YCTaTKyBaHHA KHOMKY ONOKyBaHHA KHOMKM
BBIMKHEHHSA (3) MOXHa BignycTuTu.

BUMKHEHHA

« Y pasi nocnabneHHn TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHeHHA (4) ABWIYH
YCTaTKyBaHHS BYUMUKAETHCA.

LLlopasy nij yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (4) NnounHae
cBiTUTKCA CBiTNoAiog (7), Wo AoAaTKOBO OCBITNIIOE MicLe npaui.

PO3NMUJIOBYBAHHA

JliHitlo pi3aHHA BU3HaYa€ NO3HAYHUK NiHil pi3aHHA (18) ana KyTta 45°
a6o (19) ans kyta 0° (man. H).

Ha nouatky pi3aHHA WKy cif winko TprMat oboma pykamu, 3a
obuaBa pyKis'a.

Munky AOMNycKaeTbCcA BMMKATU TiNbKW TOAi, KONW ii po3milieHo
3[anA Bifj MaTepiany, Wo MiafiAra€ po3nuioByBaHHIO.

He ponyckaeTbca CNpUYMHATA Ha NUAKY 3anBUI TUCK. [unky cnig
NPOBaAUTA 3 MOMIPHM HaTUCKOM, NaBHO.
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« [licnA 3akiHueHHA PO3NMNOBYBaHHA CIif 3a4eKaTu, AOKM NMUAbHNI

ANCK MOBHICTIO He 3YNUHUTBLCA N TiNIbKN TOAI BUNHATK MOro 3
maTepiany.

» fAKWwo po3nunoByBaHHA 6yno NepepBaHO 3 AKUXOCb MPUYKH, TO,
nepL HiX NPUCTYNUTL JO NOro B3HOBMIEHHA, NUAKY CAif BUTATTN
3 MmaTepianly, BBIMKHYTU I 3ayekaTW, aX BOHa Habepe MOBHY
WBMAKICTb Ha ANOBOMY XOfi, a Tofi 0b6epexHO BBeCTV MUIIKY
NUNBHUM AWCKOM Yy MpPOPI3 Yy maTepiani, N TiNbKX TOAi noyatn
pi3aTu BnacHe matepian.

« [lig vac po3nuny fgepesa Bronepek BOMIOKHA ICHYE MOXNBICTb

3aMpaHHA BONOKOH Aoropuv i BigpuBy (L0 TEHAEHLi MOXHa
MiHiMi3yBaTW, AKLLO NPOCYBATW NUKY 3 MAoL0 WBUAKICTIO).

e YNeBHITbCA, WO HWKHIA KOXYyX BIOXWNAETbCA Bnepen-Hasag
HOPMasbHO i AOXOANTb [0 CBOTO KPaHbOIO MONIOXKEHHA.

« [epuw HiX NpUcTynaTtyi 4o Po6OTM NUMKOL, YNEBHITLCA, LLIO BaXiNb
perynioBaHHA MMUOGMHU Nponuiy i Koneca GNOKyBaHHA Haxuny
OnMipHOI paMKn MiLLHO MPUTArHYTI.

Y nunui AonycKaeTbCcA BUKOPUCTOBYBATY BUKMTIOYHO NWAbHI AUCKN
BiANOBIAHOrO 30BHILLHBbOrO AiaMeTPy i HacagoBOro OTBOPY.

» YNeBHUTUCA, WO MaTepiai, WO PO3MUIOBYETHCA, 3HEPYLUEHWA.

o LLnpLly YacTUHY pamkun NUAKKN CNif pO3TalloByBaTW Ha Till YaCTUHI
maTepiany, Wo He Bifpi3aeTbCA.

AKWoO po3mipy maTepiany € HeBeNMKMMUK, MaTepian prinnIOIOTbA

y TeCnApCbKUX Nelatax. AKLO K onipHa paMmKa He CnMpaETbCca Ha
MmaTepian, a 3HaXoANTbCA HaBUCY, iICHYE PU3MK BigOUTTA.

HanexxHe 3HepylueHHA o06pob6nioBaHOro MaTepiany Ta Uinke
YTPUMaHHA NMWIKA rapaHTye NOBHWUI KOHTPOMb Mif yac npaui 3
ycTaTKyBaHHAM, WO [O3BOJNIAE 3anobirtv pMsuKy TpaBmaTusmy.
He ponyckaeTbca nigiiimaTtyi cnpo6y NpUTPUMYBaHHA KOPOTKNX
WwMmaTKiB MaTepiany pyko nig 4ac ix nepetuny!

BCTAHOBJIEHHA OMOPHOI MJIACTUHU A0
PO3MUIOBYBAHHA NI KYTOM

OnipHa pamMKa NWIKW AOMYyCKaEe BCTAaHOBEHHA Mif KyTOM, LO

YMOXIVMBIIIOE PO3NWIOBaHHA Mig KyTom B AianasoHi 0° go 45°

(3 060X 6OKiB Big BiCi).

« MNocnabte koneco 6NOKYBaHHA MeXaHi3My perynioBaHHsA
Haxuny pamkn (17) (man. I).

« BcTaHoBITb onipHy pamky (16) nig 6axxkaHum KyTom (Big 0° o
45°), BUKOPVCTOBYOUM MO3HAYKU AK OPIEHTHMP.

 MpuUTATHITL Koneco GNOKYBaHHA MexaHi3My Haxuiy pamKu
(17).

Cnig mam’ataTim nNpo Te, WO Nif 4Yac pi3aHHA Nig KyToMm icHye
6inbwnn  pu3MK fABUWA Big6UTTA (NigBULlEHA MOXNMBICTb
3aK/IMHEHHA MNWIbHOIO AWNCKY), TOMYy CJifi NepeKoHaTucs,
Wo onipHa pamMKa MWIKN CNUPAETbCA Ha MOBEPXHIO, WO i
06po6noloTb, BCi€EID CBOEK MoBepxHet. PisaHHA NOBUMHHO
BUKOHYBATMUCA MIaBHM PYyXOM.

PI3AHHA LWIAXOM BPI3AHHA B MATEPIAJ
« Bigperyniointe rnnbuHy nponwuay BiANOBIAHO A0 TOBWMWHMK
martepiany.

o Munky cnif HaXUAUTU TakMM YMHOM, WO6 MepefHA OKpanka
onipHoi pamkn (16) cnupanacAa Ha maTtepian, a no3Hauyka 0°
— [0 PO3MWNOBYBaHHA MO NPAMIN — 3Haxogunaca Ha AiHil
nponuny.

e BcTaHOBMBIUM NUAKY Yy Micli nmoyaTKy pi3aHHA, NigHIMITb
HWXKHIN KOXYX (11) Baxenem HMXHbOTo KOXyxy (5) (MunbHMM
ONCK NUIKN 3HAXOAUTbCA HaA maTepianom).

» BBIMKHITb eneKTpOiHCTPYMeHT i 3auekalnTe, JOKUA MWIbHUN
OWCK He Habepe MaKCUManbHY WBUAKICTb.

» Cnig NocTynoBo onycKaTh NMUJIKY, 3aHYPIOIOYN NMUAbHUA ANCK Y
MaTepian (nigyac Uboro pyxy nepefHa oKkpairka pamKu NUIKu
He NOBMHHA BiAPUBATUCA Bif NOBEPXHi MaTepiany).

o AK TINbKN NUABHUN AUCK NOYHE pi3aTu, CNif BiANYCTUTU HUXKHIO
YaCTNHY KOXYXY MUIbHOTO ANCKY.
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o Ak TiNbKM oOMipHa paMKa MOBHICTIO NiAXKe Ha Marepian,
[OMYyCKAaETbCA PO3MoYaTm pi3aHHA, AOTUCKalOUM NUIKY Briepes.

e He ponyckaeTbcA BUTAryBaTM MNWAKY 3 MaTepiany, wo
06pobnoeTbCA, abo NpocyBaTy i Ha3ag, AKIWO NUAbHUIA AUCK
PYXa€eTbCA — Lie MOXe CMPUUYUHUTY BIAOUTTA MUKW Ha3agd.

e BpizaHHA 3aBepuwyioTb y MOPAAKY 3BOPOTHOMY [O WNOro
noyaTKy: NWAKY CNif NOBEPHYTU [OBKOMa MNiHil CTUKaHHA
nepeAHbOI OKpamKkyM OMiIPHOI pamKW 3  MaTepianom, LWo
06pPO6NIETLCA.

o [licnAa 3aKiHYeHHA pi3aHHA Cnig 3a4yekatn, JOKW MUIbHUIA
OWCK MOBHICTIO He 3yNUHUTBCA N TiINbKW TOAI BUNHATK MOrO 3
martepiany.

« B pasi HeobxigHOCTi 06pO6KY KyTiB MaTepiany ciif 3aBeplumnTu
3 BUKOPUCTaHHAM HOXIBKM Y JTYUKOBOT MUKW,

PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEJINKUX LUMATKIB MATEPIANTY

[lo nepeTMHaHHA BeNMKWUX NUCTIB MaTepiany a6o paepes’sHOl
OOWKW CNif BUKOPUCTOBYBaTU BignoBiAHi nignopku, wWwo6
3ano6irTm WapnaHHIO NWIbHOrO AuUcKa (ABuUwWwa BiAGUTTA)
BHACNiAOK 3aK/IMHEHHSA NWIbHOIO ANCKY Y Nponui.

3BbEPIFAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaTy, pPeMOHTYBaTM YCTaTKyBaHHA uun
BCTaHOBJIOBATU Pi3anbHUIN iIHCTPYMEHT, CN1if BUTATTU aKyMynaTop
i3 ycTaTKyBaHHA.

AOrAA 1 36EPITAHHA
o YuCTUTU eneKkTPOIHCTPYMEHT pekoMeHAYeTbCcA 6Ge3nocepeaHbo
nicnA KOXKHOMO BUKOPUCTaHHA.

» He ponyckaeTbca UNCTUTY YCTaTKyBaHHA 3a [JONOMOrOl0 BOAN Ui
iHLWOT pignHN.

o YcTaTKyBaHHA JOMYCKAETbCA YACTUTU BUKIIOYHO 3a JOMOMOrolo
cyxol TaHuipky, neHsna abo CTpymMEHeM CTUCHEHOro TMOoBITPA
HU3bKOTO TUCKY.

» He ponyckaetbcA BUKOPUCTOBYBaTY NP LibOMY aHi MUIHi 3acobu,
aHi PO3UMHHVKM, OCKINIbKM BOHW 3AaTHI NOLWKOAUTA NNACTUKOBI
eNeMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

e BeHTUNAUINHI WinnHW B KOPNYCi ABUrYHa HaneXuTb yTPUMyBaTh
B YMCTOTI, WO6 3anobirtTi neperpiBaHHIO eNeKTPOiHCTPYMEHTa.
He ponyckaeTbcA  UMWEHHA  BEHTUAAUINHUX OTBOPIB 3
BMKOPUCTAHHAM FOCTPUX NpeAMeTiB, HarmpuKnag, BiAKPYTOK uum
iHLIOrO IHCTPYMEHTY.

e Y  pasi nossu HaAMIpHOTO  iCKpeHHsA KomyTaTopa
€NeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepepatu KBanipikoBaHoMy
cnewianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYFifIbHUX LWiTOYOK ABUTYHa.

* 3a HOPMaNIbHOTrO pPeXxUMy npaui NWIbHUIA AWNCK 3aTyrIeTbCA
yepes NeBHUN NPOMIXKOK yacy. O3HaKO 3aTyrnIeHHA NUIbHOIo
ANCKY € HeoOXiAHICTb 36iNblIEHHA TUCKY [0 NPOCyBaHHA
iHCTPYMeHTY nif yac po3nuny B maTtepiani.

o AKLWO KOXYX MWIbHOIO ANCKY MOLIKOAMKEHO, NOro Chif HeranHo
3aMiHUTN.

o [MunbHWI ANCK 3aBXAM MOBUHEH OYTW roCTpUM.

» YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y Cyxomy Micli, HeAoCTynHoMy Ans
niten.

« YcTaTKyBaHHA g 36epirati OKpemMo Bif akymynaTopa.

3AMIHA NNIbHOI O AUCKY

» 3a JONOMOroo K/toya, Lo NOoCTava€eTbCA y KOMMNEKTi, BigKPYTiTb
ranky, Wo Kpinutb NuAbHWUIA anck (10), pyxom niBopy.

o llo6 3ano6irtm npoKpyuyBaHHIO WNMHAENA MUAKA i 4ac
BiAKPYYYBaHHS TBMHTA, HaNeXuTb 3abnoKyBaTh LWINWHAENb
KHOMKOI0 6110KyBaHHA ocTaHHboro (15) (man. K).

o 3HiIMiTb 30BHILLHIN NiAKNAAOUYHMIA KOMIpP (9).

» 3a [JOMOMOrOI0 BaXkeNA HMXKHbOTO KOXyXy (5) BigBepiTb KOXyXx
nunbHoro aucky (11) HacTinbku, wWo6 BiH AKomora 6Ginblue
CXOBaBCA Mif BEPXHbOIO YAaCTMHOW KoXyxa (2) (npu Lbomy
nepesipTe, UM NPaLIOE NPYKMHA BiABEAEHHA HKHBOTO KOXKYXY).



GRAN\PHITE

 [icna uboro BUTArHITb NUAbHUI JUCK (8) KPi3b LWiNUHY B OMipPHIi
pamui nunkm (16).

» O6epiTb HaNPAMOK BCTAHOBJIEHHA HOBOTO MUbHOTO AVCKY TakUM
UrMHOM, Wo6 pi3anbHi OKpaiKkn 3ybuiB NWUMKM Oynu cKkepoBaHi
BiANOBIAHO [0 HanNpAMKY 06epTaHHA, TOOTO HaNPAMOK CTPINKu
Ha NUIbHOMY AWCKY Ta CTPINIKM Ha HUXHbOMY KOXYCi MUAbHOIO
[MCKY NMOBUWHHI cniBNacTu.

» BcTaBTe NnbHWI AUCK KPi3b LWiNVHY B ONipHIl pamui 1 3adikcyiite
Oro Ha Bany MUKW, AOTPUMYIOUNCb 3BOPOTHOI Bifi AEMOHTaXy
NocNigoBHOCTI AiN.

o BCTaHOBITb 30BHILLHI NiAKNAA0YHWIA KOMIp (9) | IPUTATHITL FBUHT,
O NPUTArY€E NUAbHUIA AUCK (10), HarBMHYYOUM NPaBOPYY.

e MMicna 3amiHM nNunbHOro AUCKY cnif 06OOB'A3KOBO MOKNACTU
LIeCTUrPaHHU TOPLEBUI K04 Y BiABeAeHe micLie.

Cnip 3BepHYTH 0co6nMBY yBary, Wo6 BCTAaHOBUTU NWIbHUIA ANCK
y MpaBUIbHOMY HanpAMKy. Hanpamok ob6epTaHHA wnuHAens
NO3HaYeHNN CTPINKOIO Ha KOXKYCi NUAKN.

Oco6nuBy obauHicTb cnif 36epiratv nif Yac TOPKaHHA NUIbHOTO
ONCKY. PeKOMeHOYeTbCA BAAraTM 3axucHi pykaBuui 3 MeTolo
3ano6iraHHA TPaBM PYK Bif KOHTaKTy 3 rocTpumu 3y6usamu
NUABbHOrO ANCKY.

Y pasibyab-aknx HenonagokK cnif 3sepraTrica A0 aBTOPM30BaHOTroO
CepBiCHOro LEHTPY BUPOBHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKHA

Munka guckosa AKYMYNATOPHa

XapakTepuctuka BapricTb
Hanpyra akymynaTtopa 18V DC
Lenakictb 06epTiB (6e3 4200 min
HaBaHTaXKEeHHA)
MakcumanbHWi Ky T Haxuiy (0CbOBOrO 0° = 45°
po3nuy) )
Makc. piameTp 30BHILUHIA MUIBHOTO 150 mm
LNCKY
[iameTp BHYTPILLHI NABbHOTO ANCKY 10 mm
Makc.  rnbuna|Mia KyTom 90° 48 mm
nponuny Mig KyTOom 45° 36 mm
Knac enektpoiszonauii 1]l
Maca 2,475 kg
Pik BUrotoBneHHa 2017

AxkymynaTop cnctemu Graphite Energy+

XapaKrepucrnka BaprticTb
AKymynatop 58G001 58G004
Hanpyra akymynatopa 18 Bnocr.ct. | 18 BnocTt.cT.
Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon
EMHICTb akymynaTopa 2000 mArog | 4000 mArop
[lianasoH TemnepaTyp OTOYylO4Oro 4-40°C 4-40°C
cepefoByLla
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM 1h 2h
3apaaHoro npuctpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotoeneHHsa 2017 2017

3apapHui npuctpin cuctemn Graphite Energy+

Xapakrepucrtuka BapricTb
Tuin 3apsagHoOro NpuUcTpoLo 58G002
Hanpyra »usneHHa 230V AC
YacToTa cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagyBaHHs 22V DC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHA 2300 mA
f,ei?;;:-xooBHmmaTemnepaTyp oTouyto4oro 49C - 40°C
Yac napyBaHHA akymynaTtopa 58G001 1h
Yac napyBaHHA akymynaTopa 58G004 2h
Knac enekrtpoizonauii I
Maca 0,300 kg
Pik BurotoBneHHs 2017

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LLYMY | KOJINBAHb
Inpopmauia wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb
AKYCTUYHOI MOTY>KHOCTI LW, @ TaKOXK HEBU3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHS
K, BKa3aHi B iHCTPYKLUIiT H1XYe, 3rigHo 3i ctaHaaptom EN 60745.
Amnnityaa konveaHb abo Bibpauii a, i HeBM3HaueHicTb
BuMiptoBaHHA K BM3HavaloTbcA 3rigHO 3i ctaHgaptom EN 60745
i HABOAATLCA HUXKYeE.

3a3HaueHWii y UiiA iHCTPYKUii piBeHb Bibpauii (KonvBaHb)
BUMIPAHWIA 3rigHO 3 BM3HauyeHow cTaHjapTom EN 60745
npouefypoio BUMIPIOBaHHA i MOXe OyTU BUKOPUCTaHWUI [0
NOPIBHANBHOIO aHanisy enekTPoiHCTPYMeHTiB. BiH Takox
roguTbCa 4O NonepeAHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpaduii.
BkasaHuii piBeHb Bibpauii BigNOBiJa€e OCHOBHUM BapiaHTam
eKkcnnyatauii enekTPOiHCTPYMEHTY. AKWO eNneKTPOiHCTPYMeHT
eKCMNyaTyeTbCA 3 iHWOW0 MeTow abo 3 iHWKMMKM pobounmu
iHCTpYMeHTaMKn, a TaKoX, AKWO pernameHTHi pobotn He
€ afjekBaTHMMM abo ApocTaTHIMK, piBeHb Bibpauii Moxe
BiApi3HATMCA. BuwesragaHi npuYvHM  MOXYTb BUKIMKATU
nigBuLleHy ekcrnosuuitlo Bibpauii npoTArom ycboro nepiogy
ekcnnyatauii.

[nsa peTenbHOro BM3HauYeHHA ekcno3uuii Bibpauil cnig B3aTn go
yBarvi nepioan, Konu eneKkTPoiHCTPYMEHT BUMKHEHU abo Konu
BiH BBIMKHEHW, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Yy pPo6OTi. Takmum
YMHOM, CyMapHa eKcrno3uuisa Bibpaulii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO
MEHLLOI.

Cnia BNpoBaAMTM [OAATKOBI 3aco6K 6e3neKkn 3 MeToK 3axmcTy
KOpuUCTyBauya Bij Hacnigkie Bibpauii, Takux sAK: pornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM i pO6OUNM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHA
BiANOBiIAHOI TeMnepaTypu pyK, HanexHa opraHisauia npadui.
PiBeHb Tncky ranacy: Lpa= 79,2 gb(A) K=3 gb(A)

PiBeHb akycTuuHoi noTyxHocTi: Lwa= 90,2 ab(A) K=3 gb(A)
3HaueHHA BibpaLii Ha 3aiHbOMY PYKiB'i:

a, <25 m/cK=1,5m/c

OXOPOHA CEPELJOBULLA/CE

3yxunTi npoayKTu, wo npauwTs  Ha
€N1eKTPUYHOMY KMBNEHHI, He cCnif BUKMAATU
pasom 3 no6yToBMmMmn Bigxonamu, a
yTunioByBatun B CheuianbHUX  3aknagax.
BigomocTti npo ytunisauilo MoxHa oTpumaTtu
B MpojaBua NpoAyKuii un B opraHax MmicLeBoi
agmiHicTpauii. BignpauboBaHi  enekTpuuHi  Ta
eNeKTPOHHI NPUIaaN MICTATb PEYOBUHY, WO He
€ CNpUATANBAMW ANA NPUPOAHOrO CepeaoBuLLa.
Ob6napHaHHsA, WO He NepeaacTbca 40 NepepobKm,
MOXe CTaHOBUTW Hebe3neKy AnA cepefoBULla Ta

3/10pPOB'A IIOAVHN.
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He ponyckaeTbca yTunisoByBaTn akymynatopu/
€/1eMeHTN KUBMEHHA pasoM i3 MnobyToBMMU
BiIXOAaMU; He AOMYCKAETbCA KMAaTL iX y BOrOHb
abo Bopy. [lowkopxeHi abo BMKOPUCTaHi
aKyMynATOpU CNif NPaBWIbHO YTWIi30BYBaTW 3
MeTOl NoAanbLUOi nepepobku 3rifHo 3 Aitoyoto
. OMPeKTUBOIO LWOoAO yTunisauii akymynatopies Ta
Li-lon €NeMeHTIB KVBNEeHHS,

* BUPOGHWK 3anuLia€e 3a co60t0 NPaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 lopuanyHoto agpecoio B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT
i pjani sragysaHe Ak «Grupa Topex») cnosilae, Wo BCi aBTOPCbKi nNpaBa Ha
3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3mBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKcT,
PO3MiLLEHi CBITANHY, CXeMaTUUYHI PUCYHKW, KPECIIEHHSA, @ TaKoX po3TallyBaHHA
TEKCTOBMX i rpadiuHNX enemeHTiB HanexaTtb BUKMOYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BiANoBigHO Ao 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[1po aBTopcbke
npaeo 1 cnopiagHeHi npasa» (ANB. opraH aepXxApyKy Monbui «Dz. U.» 2006 N2
90 n. 631 3 nopanblu. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B
KOMEPUiHNX LinAxX BCi€l IHCTPYKUiT Y oKpemux i enemeHTiB 63 NcbMOBOro
nossony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HefjoTpuMaHHA [0 Li€l BUMOrK
TArHe 3a 06010 LUBINbHY Ta KapHY BiANOBIfANbHICTb

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS KORFURESZ
58G008

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AKORFURESZ HASITO EK NELKULI BIZTONSAGOS HASZNALATARA
VONATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

Figyelem:

A szabdlyozdssal, kezeléssel (vdgdtdrcsa csere) vagy javitdssal
kapcsolatos bdrminemd(i tevékenység megkezdése elétt vegye ki az
akkumuldtort a berendezésbél.

« A kezét tartsa tavol a fiirészelés helyétél valamint a
flirésztarcsatol. A masik kezével fogja a kiegészité
fogantyut vagy tartsa azt a motor burkolatan.
Két kézzel fogva a korfiirészt csékkent a flirésztdrcsdval térténd
megsérlilés veszélye.

» Ne nyuljon a fiirészelt anyag ala. A védélemez nem véd a
megmunkadlt anyag alatt forgé flirészkorongtdl.

. Allitsa be a munkadarab vastagsaga szerinti megfelel6
vagasi mélységet. Ajdnlott, hogy a vdgdkorong a vdgott
munkadarabbdl majdnem egy fog magassdggal dlljon ki.

» Ne tartsa a munkadarabot fiirészelés kozben a kezében
vagy a laban.
A munkadarabot régzitse le biztonsdgos médon. A megmunkdlt
tdrgy régzitése fontos, hogy elkeriilje a testtel valo érintkezés, a
vdgokorong beszoruldsdnak, vagy a vdgds bizonytalansdgdnak
veszélyét.

« A korfilirészt a munka kozben fogja az erre rendeltetett,
szigetelt részénél, amikor a vagokorong fesziiltség alatt
levé vezetékekkel érintkezhet. A berendezés fém részeinek
"fesziiltség alatt levé vezetékekkel" vald érintkezése az operdtor
dramiitéséhez vezethet.

« Hosszanti vagas esetén hasznalja a parhuzamos
vezetdsint, vagy az élvezetét. Javitja a vdgds pontossdgadt
és csOkkenti a forgdsban levé vdgokorong beszoruldsdnak
lehet6ségét.

« Csak megfelel6 felfogo furatu flirésztarcsakat hasznaljon.
A régzité fészekbe nem illé tdrcsdk excentrikusan foroghatnak,
elveszitve a kontrollt a vdgds felett.

« Tilos sériilt vagy nem megfelel6 alatétet, vagy csavart
haszndlni a vagoékorong rogzitéséhez. A vdgdkorong
régzitéséhez haszndlt aldtétek és csavarok specidlisan a
korfirészhez kertiltek megtervezésre, az optimdlis miikddés és a
biztonsdgos haszndlat szdmdra.

VISSZARUGAS, A VISSZARUGAS OKA ES A VISSZARUGAS

MEGELOZESE

o A visszarigas a korfirés hirtelen felemelkedése és hatraugrasa
az operétor irdnydban, amelyet a beszorult, leblokkolt vagy
helytelenil vezetett flirésztarcsabol eredd kontrolldlatlan vagas
okoz.

» Amikor a flirésztarcsa beakad, vagy beszorul a tarcsa megall és a
motor reakcidja a korflirész hirtelen hatraugrasat eredményezi az
operdtor iranyéaba;

o Amiror a korflirész el van fordulva, vagy rosszul van bedllitva a
vagott munkadarabban. a flrész fogai az anyagbol kiemelkedve
a vagott anyag feliletére lthetnek, a flirész felemelkedését és az
operator felé torténd visszarugasat valtjak ki.
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FIGYELEM! A visszartgas a korflirész nem megfelel6 hasznalatabol,
vagy a nem megfelelé eljarasbol illetve tzemi kortlményekbdl
fakad és az alabb megadott évatossagi intézkedések betartasaval
elkerilhetd

« A korfiirészt mindig két kézzel fogja, a kezét pedig
tartsa olyan helyzetben, hogy kibirja a visszarugast.
Fiirészelés kozben élljon oldalt, ne alljon a vagasi vonal
meghosszabbitasaban. A visszarigds a korfiirészt hirtelen hdtra
rdnthajta, de a visszarugds erejét az operdtor tudja kontrolldlni, ha
betartja a megfelelé évatossdgi intézkedéseket.

« Amennyiben a fiirésztarcsa beszorul a munkadarabba, vagy
barmilyen ok miatt nem vag, akkor a miikddteté kapcsold
felengedése utan egészen addig tartsa mozdulatlanul a
gépet, amig a flirésztarcsa teljesen le nem all.

« Ne probalkozzon a gép hatrafelé huazasaval vagy a
munkadarabbél valé kiemelésével, ha fiirésztarcsa még
forog, mert a visszariugast eredményezhet. Keresse meg a
flirésztdrcsa elakaddsdnak okdt és a munka folytatdsa elétt azt
szlintesse meg.

« Amennyiben a korfiirészt a munkadarabban ujra kivanja
inditani, akkor allitsa a filirésztarcsat a vagasi vonalba és
igyeljen arra, hogy a fogak ne akadjanak el az anyagban.
Amennyiben a korflirész ujbdli elinditdsakor a flirésztdrcsa elakad,
akkor az kitolédhat, vagy visszarigdst okozhat a megmunkalt
anyaghoz viszonyitva.

« A nagy lapokat tamassza ki, minimalizalva beszorulas és a
visszarugas veszélyét. A nagy lapok hajlamosak a sajdt sulyuk
hatdsdra elhajolni. A tdmaszokat a lap ald két oldalrdl kell betenni,
avdgdsi vonal kézelében és a lap széléhez kozelebb.

« Eletlen és sériilt fiirésztarcsakat ne hasznaljon. Az életlen, vagy
a helytelentil bedllitott flirésztdrcsdk rosszul vdgjdk az anyagot,
tovdbbd a vékony hézagbdl ered6 nagy surlédds miatt a fiirésztdrcsa
beszorulhat, ami a gép visszarugdsdt okozhatja

« Avagasel6tt biztosan rogzitse a vagasi mélység és adélésszog
szabalyozoéit. Amennyiben a kérflirész bedllitdsai a vdgds kézben
megvdltoznak, az beszoruldst és visszartgdst eredményez.

« Kiilonosen ligyeljen, valaszfalakban mély bevagasokat készit.
A flirésztdrcsa kiviilrél nem Idthatd, idegen tdrgyakat vdghat, ami
visszarugdshoz vezethet.

AZ ALSO VEDOBURKOLAT SZEREPE

« A munka megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az alsé
védoburkolat megfeleléen a helyén van. Ne hasznalja
a korflirészt, ha az alsé6 védoburkolat nem mozog
akadalymentesen, illetve az nem zarul be azonnal. Az alsé
véddburkolatot nyitott helyzetben hagyni, vagy kitamasztani
tilos. A kérfiirész leejtése esetén az alsé védSburkolat elgérblilhet.
Az alsé védbburkolatot kézzel mozgassa meg és ellenérizze, hogy
a védéburkolatnak akaddly nélkiil elfordul, valamint egy bedllitdsi
szégben, vagy vdgdsi mélységben sem ér hozza a fiirésztdrcsahoz
vagy a gép mds részéhez.

« Ellendrizze le az alsé véddburkolat visszahiizé rugéjanak a
miikodését. Amennyiben a védéburkolat vagy a visszahtzé
rugé nem miikodik megfelel6en, akkor azt a gép hasznalata
elétt javitassa meg. Az alsé védbburkolat mikddését sériilt
alkatrészek, ragados lerakédds vagy beszorult forgdcs is
akaddlyozhatja.

« Az als6 védoburkolatot csak kiilonleges flirészelési
munkaknal, mint a,besiillyesztés” vagy ,0sszetett flirészelés,,
szabad kézzel kinyitni. A védéburkolat karjanal megfogva
kell a védoburkolatot elforgatni, és azt akkor kell elengedni,
amikor a fiirésztarcsa mar az anyagba meriilt. Minden mds
esetben a védéburkolat automatikus mikédését kell alkalmazni.

« A filirészgép asztalra, padléra stb. lehelyezése el6tt
ellendrizze, hogy az alsé6 védéburkolat letakarja a
flirésztarcsat. Amennyiben a védéburkolat nem  takarja a
flirésztdresat, akkor a még forgd flirésztdrcsa hatrafelé fog mozogni,
vdgva az Utjdba esé tdrgyakat. Vegye figyelembe a kikapcsolds utdn
a tdrcsa megdlldsdhoz sziikséges id6t.

TOVABBI BIZTONSAGOT ERINTO AJANLASOK

Ne hasznaljon sérilt, deformalddott flirésztarcsat.
Ne hasznaljon csiszolétarcsat.

Csak a gyarté altal ajénlott, az EN 847-1 szabvéany
kovetelményeinek megfelel6 flirésztarcsat hasznaljon.

Ne haszndljon olyan flrésztarcsat, mely nem rendelkezik
vidiabetétes fogazattal.

Bizonyos fafajtak flirészelése soran keletkez6 por az egészségre
artalmas. A porokkal valé kozvetlen kapcsolat allergids reakciét,
és/vagy léguti megbetegedést valthat ki a operdtornal, vagy
a kozelben tartozkodd személyeknél. A tolgy és a bikk pora
rakkelts, foképpen fa megmunkald (impregnald) szerekkel
osszekapcsolva.

Haszndlja a megfelel6 személyes védbeszkozoket:

- halldsvédelmi eszkdzoket a halldsromlds kockdzatanak
csOkkentésére,

- szemvédé eszkozt,

légzésvédelmi eszkozoket, hogy csokkentse a karos porok
belégzésével jaré kockazatokat,

- véddbkesztyit a flrésztarcsak és mas éles, durva felilett targyak
megfogasahoz (a flirésztarcsakat lehet6ség szerint a furatuknal
fogva tartsa).

Fa vagasakor alkalmazzon porelszivast.

A flrésztarcsdt a vagandd anyagnak megfeleléen kell
megvalasztani.

Tilos a gérvago flrészt a fa és fafajta anyagoktol eltéré anyagok
vdagasara hasznalni.

A flrész tizemeltetése tilos véddboritas nélkil, és akkor is, ha az
megszorult.

A gép koril a padlé legyen jo6 allapotban, laza anyagok és kiallo
részek nélkiil.

Biztositsa a munkahelyen a megfeleld vilagitast.

A gép kezel6jét megfelel oktatasban kell részesiteni a berendezés
kezelésérdl, hasznalatardl, a munkavégzés maodjarol.

Vegye figyelembe a tarcsan feltiintetett maximalis sebességet.

Ellenérizze, hogy az alkalmazott alkatrészek a gyartoi el6irdsoknak
megfelelnek..

Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
|ézerrel tilos, a javitasokat pedig szervizzel kell elvégeztetni.

Ne hasznaljon helyhez kotott berendezéseket. Flirészasztallal valé
mikodtetésre nem alkalmas.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO  KEZELESE ES
UZEMELTETESE

Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznal6 felugyeletével kell
elvégezni.

Keriilje az akkumuldtor téltését 0°C hémérséklet alatt.

Az akkumulatorokat kizarélagosan a gyarté altal ajanlott
toltovel szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumulator toltéséhez
rendeltetett t6It6 hasznalata tlz keletkezésének kockazatat véltja
ki.

Amikor az akkumulator hasznalaton kiviil van, tartsa tavol
a fémtargyaktol, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
szog, csavar és olyan egyéb fémtargyaktol, melyek rovidre
zarhatjak az akkumulator érintkezo6it. Az akkumulator
érintkez6inek révidre zardsa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelel6 hasznalata
esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen esetben a
helyiséget ki kell szell6ztetni és tiinetek jelentkezésekor
orvoshoz kell fordulni. A g6zok a légutak megsérilését
okozhatjak.

Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
akkumulatorbdl. Az akkumulatorbdl kikeriilo folyadék
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irritaciot vagy megégést okozhat. Szivargés észlelése esetén az
alabb maédon kell eljarni:

- szovet darabbal évatosan torélje fel a folyadékot. Keriilni kell a
bérre és a szembe jutdsdt.

- bdrre kerlilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
6blégesse legaldbb 10 percen kereszttil és forduljon orvoshoz.

Tilos a megrongalédott vagy moédositott akkumulatort
hasznalni. A megrongdlédott vagy médositott akkumuldtor
beldthatatlan médon miikédhet, tiizet, robbandst vagy sériilést
veszélyt okozva.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a hoéforrastél. Ne
hagyja hosszabb idére olyan kornyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, flitétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

Tilos az akkumulatort tliz vagy tulzott homérséklet
hatasanak kitenni. A tliz vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak térténd kitevése robbandshoz vezethet

130°C hoémérséklet 265°F értékként is

megadasra keriilhet.

Tartsa be valamennyi toltési utasitast, tilos az akkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem
megfelel6, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili hémérsékleten
valé téltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és a tlizveszély
megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

Tilos a sérult akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok
javitdsa kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szdmdra
megengedett.

Az elhasznalodott akkumulatort adja le az ilyen tipusu
hulladékok megsemmisitésével foglalkozé6 cégnél.

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATO

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz télt6egységbe keriilése néveli az dramiités
kockdzatdt. A téltéegységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

Barmilyen karbantartdsi, tisztitdsi mdvelet megkezdése
elétt az akkumulatortoltd halézati csatlakozéjat huzza ki az
aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir,
szovet), vagy gyulékony szerek koézelében hasznalni. A
téltének a toltés folyamata alatti hémérséklet névekedése miatt
tlizeset veszélye dll fenn.

A t61t6 minden egyes hasznalata el6tt ellendrizze a t6lto,
a vezeték és az érintkezék allapotat. Sériilések észlelése
esetén a toltét ne hasznalja. Tilos az akkumulatortolté
szétszedésével probalkozni. Bdrmilyen javitds vdlik
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmihelyre. Az
akkumuldtortolté szakszerditlen javitdsa dramiités illetve tiiz
kivdlté oka lehet.

Gyermekek, valamint korldtozott mozgdasképességd, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolt6é biztonsdgos kortilmények
kozott  torténd  kezeléséhez elegendd  tapasztalattal,
szaktudassal nem rendelkezé személyek a tolté6t nem
haszndlhatjak felligyelet nélkil. Ellenkez6é esetben fenndll
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelelé médon
kerul hasznalasra, ami sériléshez vezethet.
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Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, aramtalanitsa az
elektromos csatlakozo kihuzasaval.

Tartsabevalamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazoé tablazatban
megadott tartomanyon Kkiviili homérsékleten tolteni.
A nem megfelelé, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten vald toltés a akkumuldtor megrongdldddsdhoz és
a tlizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

F

Az o6nmagaban

Tilos a sériilt toltot javitani. A té/t6 javitdsa kizdrélagosan a
gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szdmdra megengedett.

Az elhasznalodott toltot adja le az ilyen tipusu hulladékok
megsemmisitésével foglalkozo cégnél.

IGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

is biztonsagos szerkezeti felépités, a

biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések

lkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés

kozben bekovetkezé balesetek minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az

a
h
z

kkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
agyja tul magas hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre
arja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon.

Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-ion akkumulatorok

biztonsagi

elektronikaval vannak felszerelve, amely

sériilése akar az akkumulator meggyulladasahoz vagy
felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata

04| &%)
>
B 2 3 2
i M
5 6 7 8
W Max.
E& 50°C
9 10 11 12
I %
13 14

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznaljon védészemiiveget és fulvédét.

Dolgozzon arcmaszkban.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az es6tél

Helyiségekben hasznédlandd, évja a viztdl és nedvességtdl.
Figyelem, éles részek!

Hasznéljon védékeszty(it.

Ujrahasznositas.

0. Kettes érintésvédelmi osztaly.
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11.
12.
13.
14. Ne engedje 50°C f6lé felmelegedni.
FELEPITESE ES RENDELTETESE

A korflrész akkumulatorrol taplalt elektromos szerszam. A
meghajtast egyendaramu kommutatoros, fix magneses motor és
erdatviteli szerkezet biztositja. Az ilyen tipusu berendezéseket
széles korben alkalmazzdk fa és fa szarmazasu anyagok
vagasahoz. Ne hasznalja tlzifa apritasara. A flirész megadottaktol
eltéro célra torténd alkalmazasa rendeltetésellenes hasznalatnak
mindsil A flrészgépet kizarélag a hozza alkalmas, vidiabetétes
fogazatu flirésztarcsaval szabad haszndlni. A korflirész egyszer(
munkahoz szolgaltatéi muhelyekben, valamint barminemd
o6nallé amatér (barkdcs) munkakhoz keriilt megtervezésre.

Szelektiven gyUjthetd.
Ne dobja a celldkat tlzbe.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas
abrai szerinti jel6léseit koveti.
Porelvezet6 csonk

Felsé védéborités

Kapcsolé blokad gomb
Kapcsolé

Als6 védobboritds emeldkarja
Elsé markolat

Vilagitas

Vago tarcsa

Rogzitégylri alatét
Vagodkorong rogzité csavar

. Also6 védéboritas

. Vagasmélység vezetésin

. Fé markolat

Akkumulator rogzité aljzat

. Orsézér gomb

16. Talp

Sz6g beallitéd rogzitécsavar
Véagasi vonal mutaté 45°-hoz
Vagasi vonal mutaté 0°-hoz
Parhuzamos vezetésin rogzité csavar
. Akkumulator r6gzité gomb

. Akkumulator

Y ® N o v kA wWwN =

e e S |y

. Akkumulatortolté

LED didéda

Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diédak).

Véagasi mélység hatarold szabdlyozocsavar

Parhuzamos vezetésin

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO

®
®

®

®
JAN

®

TARTOZEKOK ES KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. -1db.
2. -1db

Parhuzamos vezet6sin
Hatlapt kulcs

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

« Nyomja meg az akkumulator r6gzité gombot (21) és huzza ki
az akkumulatort (22) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (22) a f6 markolatban
levé akkumulator aljzatba (14), az akkumulator rogzité gomb
bekattandasdig (21).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumuldtorral kerdl
leszallitdsra. Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti
hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem
hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerilési
ciklus utén ériel.

Vegye ki az akkumuldtort (22) az elektromos szerszambol
(A abra).

Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a (230 V AC) haldzati
aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (22) a toltébél (23) (B abra).
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve
(teljesen ven tolva).

A tolté halézati (230 V AC) aljzatra vald csatlakoztatasa
utdn a toltén felgyullad a zold didda (24), ami a feszlltség
csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (22) t6ltében (23) valo elhelyezése utan a toltén
felgyullad a piros dioda (24), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diédék (26)
kiilonb6z6 moédon villognak (lasd az alabbi leirést).

« Az osszes dioda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemeriilt, szikséges annak Ujra toltése.

« Két dioda villog, az az akkumulator részleges lemeriilését
jelzi.

- Egy diéda villog, az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal.

Azakkumulator feltoltése utan a toltén a didda (24) zolden vilagit,
az akkumulator toltés éallapot diddak (26) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés
allapot diodak (26) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6randl hosszabb ideig. Hosszabb
toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.
A to61t6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A toltén a zold diéda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diédak egy id6 utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolt6
aljzatabdl valo kivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid haszndlata utan. Az egymast koveté sziikséges toltések
kozotti id6 rovidilése az akkumulator elhasznalédasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utdn - varja meg, amig lehdl
szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE

Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda)
(26). Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez
nyomja be a (25) kapcsolé gombot (C. abra). Az dsszes didda
kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.
Ha két dioda vilagit, az az akkumulator részleges lemeriilését
jelzi. Ha csak a diéda vildgit, az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemeriilt, sziikséges annak Ujra toltése.
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VAGASMELYSEG BEALLITASA

A véagasi mélységet az egyenes szdgben torténd vagasnal 0 és 46
mm kozott lehet szabélyozni.

« Lazitsa meg a vagdsi mélység marokcsavar rogzitését (27).

« Allitsa be a kivant vagasi mélységet (a skala kihasznalasaval).

« ROgzitse a vagasi mélység marokcsavart (27) (D abra).

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

A péarhuzamvezetd a berendezés talpanak jobb vagy bal oldalan
felszerelhetd.

« Lazitsa meg a parhuzamvezet6 (20) rogzitécsavarjat.
« Tolja be a parhuzamvezet6 lécet a talpban levé furatokba (16),

allitsa be a kivant tavolsagot (a skdla kihasznalasaval és az rogzitse
a parhuzamvezet6 rogzitécsavarjanak meghuzaséaval (20)(E abra).

A parhuzamvezetd lécnek lefelé kell iranyulnia.

A parhuzamvezet6 (28) ferdevagasnal is alkalmazhatd, 0° és 45° fok
kozott.

Ugyeljen ra, hogy a miikddésben levé korflirész mogé ne keriiljon
a keze vagy az ujja. A visszarugas esetén a korflirész a kézre eshet
le, ami komoly testi sériiléshez vezethet.

&
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Amennyiben a vagas a tervezett befejezése elétt megszakitasra
kertil, a folytataskor a korflirész beinditasa utan elGszor varja
meg, mig az eléri a maximalis fordulatszamat és ezutan vigye be
dvatosan a flirésztargyat a vagott anyag hézagaba.

Az anyagszerkezet (fa) keresztiranyu vagasakor az anyag hajlamos
felemelkedni és leszakadozni (a korflirész lassu el6tolasaval a
jelenség minimalizalhato).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alsé védbboritas egészen a szélsé
helyzetéig elmozdul.

A végas elkezdése el6tt ellendrizze, hogy a vagasi mélység

marokcsavar és a szog bedllité rogzitécsavarok megfelel6en meg
vannak huzva.

A korflrészhez kizérélagosan megfelelé kilsé atmérsji és
megfeleld beépitési furat atmérdjli flirésztarcsat szabad hasznalni.

A vagott anyagot biztos médon rogziteni kell.

A korflrész szélesebb talpat az anyag azon oldalara kell helyezni,
amely nincs vagva.

Amennyiben az anyag mérete nem tul nagy, az anyagot asztalos
szoritoval kell rogziteni. Amennyiben a korflirész talpa nem
csuszik az anyagon, hanem felemelkedik, fennall a visszarugas

jelenségének veszélye.

AZ ALSO VEDOBORITAS KINYITASA

A flrésztércsa (8) alsé véddboritasa (11) a vagott anyaggal
érintkezve automatikusan elhuzédik. Az alsé védoboritas kézzel is
elhtzhato az als6 véddboritas emel6karjaval (5).

PORELVEZETES

A korflrés porelvezeté csonkkal (1) rendelkezik, mely lehetévé teszi
a vagas kozben keletkezé forgacs és por elvezetését.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A korflirészt a bekapcsolasakor fogja két kézzel, mert a motor
forgatonyomatéka az elektromos szerszam hirtelen elfordulasat
okozhatja.

© ®0 P>

Emlékezzen r4, hogy a korflirész kikapcsolasa utan annak mozgé
részei még egyb ideig forgasban vannak.

A berendezés véletlen elinditast kizaré biztonsagi kapcsoldval
rendelkezik. A biztonsagi kapcsolé a burkolat mindkét oldalan
megtaldlhato.

@

Bekapcsolas

« Nyomja be az egyik biztonsagi kapcsolét (3) és tartsa ebben a
helyzetben lenyomva (F abra).
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« Nyomja be az indité kapcsolé gombjat (2) (G abra).

« A berendezés beinduldsa utén a biztonséagi kapcsolét (3) fel lehet
engedni.

Kikapcsolo

+ A (4) kapcsolégomb felengedése a berendezés leallasat okozza.

A (4) kapcsold benyomdsa a munkateriletet megvilagité (7)

diodat (LED) bekapcsolja.

VAGAS

A véagas vonalat a vagasi vonal mutaté (18) mutatja 45° szog (19)

vagy 0° sz6g szamdra (rys. H).

« A munka elkezdésekor a korflirészt biztosan, két kézzel kell fogni
a két markolatnal fogva.

(i)
()

o A korflrészt csak akkor szabad beinditani, ha a flrésztarcsa nem
érintkezik a vdgandé anyaggal.

o« Nem szabad a korflirészt tulzott erével
folyamatos, mérsékelt erével.

nyomni, nyomja

« A vagas befejezése utdn varja meg, mig a flirésztarcsa teljesen
leall.

A vagott anyag megfelelé rogzitésével és a korflirész biztos
megfogasaval biztosithato az elektromos szerszam munkajanak
teljes kontrollalasa, ami altal elkeriilhet6 a testi sériilés veszélye.
Tilos a rovid darabokat kézzel tartani.

ATALP BEALLITASA FERDE VAGASNAL

A korflirész talpa 0° és 45° kozotti szog terjedelemben szabalyozhato.
« Lazitsa fel a talp beallitasi marokcsavart (17) (I abra).

« Allitsa a talpat (16) a kivant szégbe (0° és 45%6z6tt) a skéla
segitségével.

« Huzza meg a talp beallitasi marokcsavart (17).

Ugyeljen ra, a ferde szdogben térténé vagaskor nagyobb
a visszarugasi jelenség veszélye (nagyobb a flrésztarcsa
beszorulasanak esélye), ezért kiilondsen lgyeljen ra, hogy a
korflirész talpa teljes feliiletével felfekiidjon a megmunkalt
anyagra. A vagast folyamatos mozgassal végezze.

VAGAS VAJASSAL AZ ANYAGBAN

« Allitsa be a vagott anyag vastagsaganak megfelelé kivant
vagasi mélységet.

Dontse be a korflirészt ugy, hogy a talp elsé része (16)
tdmaszkodjon a vdgandé anyagra és az merdleges vagas 0°
mutatdja a tervezett vagasi vonalon legyen.

A korflirész vagas elejére allitdisa utan emelje fel az also
védbburkolatot (11) az alsé véddéburkolat emel6karjanak
segitségével (5) (a korflirész tarcsadja az anyag felett van).

Inditsa el az elektromos szerszamot és varja meg, mig a
flirésztarcsa el nem éri maximalis fordulatszamat.

Fokozatosan engedje le a korflrészt, belemerilve a
flirésztarcsaval az anyagba (a mUvelet kozben a korflirész
talpanak elsé részének érintkeznie kell az anyag fellletével).

Amikor a flirésztarcsa elkezdi a vagast, engedje el az als6
védéburkolatot.

Amikor a korflirész talpa teljes felulettel illeszkedik az
anyaghoz, folytassa a vagast, eléretolva a korflrészt.

Tilos a forgasban levé flrésztarcsaju korflrészt hatrahdzni,
mert a visszarugasi jelenséggel fenyeget.

A kivagas a vagas elkezdésével ellentétes modon kell befejezni,
megemelve a korflrészt a korflirészt talpanak elsé része és a
megmunkalt anyag érintkezési vonalanak tengelyében.

A korflrésznek az anyagbdl torténd kiemelése el6tt varja meg,
mig a a kikapcsolas utan a flrésztarcsa teljesen leall.
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« Amennyiben az sziikséges, a sarkakat kézi flirésszel, vagy Ugyeljen ra, hogy a fiirésztarcsat a fogak megfeleld iranyba

pengés flirésszel készre kell munkalni. allitasaval szerelje fel. Az elektromos szerszam orsdjanak forgasi

s Hes o o A A
NAGYMERETU DARABOK VAGASA VAGY LEVAGASA iranyat a korftiresz hazan talalhato nyil jelzi

Nagyobb lapok vagy deszkak vagasakor azokat megfeleléen ki

@ kell tamasztani, a flrésztarcsa esetleges rantasa (visszarugasi
jelenség), a flrésztarcsa hézagban torténd beszorulasanak
elkeriilése végett.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

Legyen kiilondsen 6vatos a flirésztarcsa megfogasanal. Viseljen
védokeszty(it, hogy megvédje kezét a flirésztarcsa igen éles
fogainak érintésétol.

Barmiféle felmerilé meghibdsodas javitasat bizza a gyarté
markaszervizére.

. . o ) MUSZAKI JELLEMZOK
A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
A kapcsolatos barminemii tevékenység megkezdése el6tt vegye ki NEVLEGES ADATOK
az akkumulatort a berendezésbol.
KARBANTARTASA ES TAROLASA Akkus kbrfiirész
@ « Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal Paraméter Erték
megtisztitani a szerszamot. Akkumulétorfesziiltség 18V DC
« Atisztitdsahoz ne hasznaéljon vizet vagy egyéb folyadékot.
J 9y €9y 4 Forgasi sebesség (terhelés nélkil) 4200 min™’
« A berendezést ecsettel vagy alacsony nyomasu sritett leveg6vel
kell tisztitani. Ferdevagasi tartomany 0° +45°
« Ne haszndljon tisztitoszert vagy olddszert, mert megrongalhatjak A vagotarcsa max. kiilsé atmérdje 150 mm
a mUanyagbdl készilt alkatrészeket. (o ces P
A vagotarcsa belsé atmérdje 10 mm
« Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy —
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését. Tilos a Max. 90" sz6g alatt 48 mm
szell6z6 nyilasok tisztitdsakor azokba csavarhuzot, vagy ahhoz vagasmélység 45° s76q alatt 36 mm
hasonl6 éles targyakat bedugni. -
. i i L, L Erintésvédelmi osztaly 1
e Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek Témege 2,475 kg
all at. i
allapotat Gydrtas éve 2017
« Anormadlis hasznalatalatt a flirésztarcsa egy idé utan eléletlenedik.
A flrésztarcsa eléletlenedését jelzi, ha a vagas kdzben nagyobb
erét kell kifejteni a korf(irész el6toldsahoz. Graphite Energy+ rendszerii akkumulator
« Amennyiben a flrésztarcsa sériilése kerlil megallapitasra, azt Paraméter Erték
haladéktalanul ki kell cserélni.
i - . . Akkumulator 58G001 58G004
o Aflirésztarcsanak mindig nagyon élesnek kell lennie.
e A berendezés mindenkor szdraz, gyermekektdl elzart helyen Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
tarolando. Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
« A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni. Akkumulétor kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
AVAGOTARCSA CSEREJE Kornyezeti h6mérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C - 40°C
o A mellékelt kulcs segitségével csavarozza ki, balra forgatva a
fiirésztarcsat rdgzité csavart (10). Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
o A korflirész orsoja forgasanak megakadalyozasara, a flirésztarcsat Témeg 0,400 kg 0,650 kg
rogzitd csavar kicsavarozasakor reteszelje az orsét az orsé oa
reteszel6 gombbal (15) (K abra). Gydrtas éve: 2017 2017
« Szerelje le a kiilsé karima alatétet (9). 3 .
Graphite Energy+ rendszerii toltok
« Az alsé védéboritas emelbkarjanak (5) segitségével tolja el -
az alsé védéboritast (11) ugy, maximalisan tnjon el a felsé Paraméter Erték
ved?b’ontajsban (12)’(ekc:zl:.>.enl gllenonzze az alsé véddéboritas Tapfesziiltség 58G002
rugojanak allapotat és mikodését).
o Tolja ki a flirésztarcsat (8) a korflirész talpaban levé nyilason Hal6zati frekvencia 230VAC
keresztiil (16). Toltéfesziiltség 50 Hz
. AIIits.a az Uj fl’jlré'sztér’csét olyan helyfetbg, hogy.a fl]ré:szta:rcsa Max. tolt6aram 22V DC
fogainak bedllitdisa és az azon levd nyilak teljes egészében
megfeleljenek az also és a felsé védéboritasokon talalhatéd nyilak Koérnyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA
éltal mutatott irdnynak. Akkumulstor taltési id6 58G001 4 - 40°C
« Tolja be a firésztarcsat a korflrész talpaban levé nyilason .
keresztiil és szerelje fel az orséra Gigy, hogy ré legyen tolva a belsé Akkumulator téltési idé 58G004 Th
karima feliiletére és kdzpontosan helyezkedjen el. Erintésvédelmi osztaly 2h
« Szerelje fel a kilsé karimas alatéttel (9), balra forgatva a N
ST Tomege Il
flrésztarcsat rogzité csavart (10).
o A flrésztarcsa csere mlveletének befejezése utan a hatlapu Gyartas éve 0,300 kg
kulcsot tegye a tarolasara rendeltetett helyére. Rok produkji 2017
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ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A kibocsajtott zaj szintje, valamint a kibocséjtott Lp,
hangnyomas-szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és
a K mérési pontatlansag az alabbiakban az EN 60745 szabvany
szerint kerult megadasra.

Az a_ rezgési érték és a K mérési pontatlansag az EN 60745-2-1
szabvany szerint aldbb kerllt megadasra.

A jelen utmutatdban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany szerint meghatarozott mérési folyamatban kerilt
meghatdrozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
Osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhatd a rezgés mértékének
el6zetes felbecsiilésére.

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam
egyéb alkalmazédsokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerdl
hasznaladsra, vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés
szintje médosulhat. A fent megadott okok novelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat
az idészakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel
a moédszerrel az 0ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell megtenni a felhasznald
rezgés hatasa elleni védelme érdekében: tartsa karban az
elektromos szerszamot és a munkaszerszamokat, Ugyeljen a
kezek megfelel6 hémérsékletére, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsulas:a,<2,5 m/s’K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az  elektromos  Uzemil  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhasznalédott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
és az emberi egészség szamdra.

Tilos azelhasznélédott elemeket, akkumulatorokat
a haztartasi hulladékba, illetve tlzbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalodott
akkumuldtorokat az azok artalmatlanitasarol szél6
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra
atadni.

Li-lon

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz
hasonlé jogokrdl szél6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR CU
ACUMULATOR
58G008

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA PRIVIND UTILIZAREA iN
CONDITII DE SIGURANTA FIERASTRAULUI CIRCULAR FARA PANA
DE DESPICARE

ATENTIE:

Inainte de inceperea activitdtilor legate de verificare, reglare, operare
(schimbul lamei circulare) sau reparare de fiecare datd scoateti
acumulatorul din dispozitiv.

» Tineti intodeauna mainile departe de raza de actiune a
dispozotivului si panzei de taiere. Cu cealalta mana tineti-
va de manerul suplimentar sau de carcasa motorului. Dacd
veti tine ferdstrdu cu ambele mdini acest lucru va preveni riscului
de rdnire cu pdnza de tdiere.

* Nu puneti mana sub piesa prelucrata. Capacul de protectie
vd poate proteja de lama de tdiere, mai jos de piesa prelucrata.

« Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de
prelucrat. Sub piesa de prelucrat trebuie sa fi e vizibild o
portiune mai mica decat o indltime completd a dintelui.

* Nu tineti niciodata obiectul prelucrat in maini sau pe
picior. Fixati piesa de prelucrat pe o baza solida. Evitati
pozitiile anormale ale corpului. Aveti in vedere o pozitie stabild
si mentineti-vd permanent echilibrul. Astfel puteti controla scula
electricd mai bine in situatii neasteptate.

« Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar
putea contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta
personald, aparatul trebuie tinut doar de elementele
izolate a méanerului. Contactul cu cablul de alimentare ,sub
tensiune electrica” poate provocd un transfer de tensiune electica
pe pdrtile metalice ale dispozitivului, ce ar putea provoca un soc

electric.

« La tdierea longitudinala utilizati intotdeauna un opritor
sau un ghidaj de margine drept. Acestea vor imbundtati
precizia tdierii, diminudnd totodatd posibilitatea blocdrii panzei
de ferdstrdu.

Utilizati intotdeauna panze de ferastrau cu dimensiunea
corecta si orifi ciul de preluare potrivit. Pdnzele de ferdstrdu
inadecvate pentru piesele de montaj ale ferdstrdului vor
functiona neuniform, provocdnd pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau necorespunzatoare pentru panza de ferastrau. Saibele
suport si suruburile pentru pdnza de ferdstrdu au fost construite
special pentru ferdstraul dvs., pentru o performantd optima si
functionare sigurd.

RECULUL, CAUZELE RECULULUI SI INDICATII CORESPUNZATO-

ARE DE SIGURANTA

» Reculul reprezinta reactia brusca provocata de panza de ferastrau
prinsa, blocata sau reglata incorect, cauzand ridicarea ferastraului
in mod necontrolat si deplasarea acestuia din piesa de prelucrat
catre operator;

» Atunci cand panza de ferastrdu se prinde sau se blocheaza in fanta
de taiere care se inchide, aceasta se opreste, iar forta motorului
arunca aparatul inapoi in directia operatorului;
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Atunci cand panza de ferastrau se intoarce sau este reglata
incorect, dintii de la marginea posterioard a panzei se pot bloca in
suprafata piesei de prelucrat provocand iesirea panzei de ferdstrau
din fanta si deplasarea ferastraului in directia operatorului.

ATENTIE! Reculul reprezintd consecinta utilizdrii eronate sau
defectuoase a ferastraului. Reculul poate fi evitat adoptand masuri
de precautie adecvate, precum cele descrise in continuare

Tineti ferastraul cu ambele maini si pozitionati bratele astfel
incat sa puteti contracara forta reculului. Stati intotdeauna
lateral fata de panza de ferastrau, nu pozitionati niciodata
panza de feradstriu in linie dreapta cu corpul dvs. in cazul
reculului, ferastrdul circular poate sdri inapoi, insa operatorul poate
stdpani forta reculului prin mdsuri de precautie adecvate.

in cazul blocirii panzei de ferastrau sau al intreruperii
activitatii, opriti ferastraul si mentineti-lI stabil in material
pana la oprirea panzei de ferastrau.

Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul din piesa
prelucrata sau sa il trageti inapoi pe durata miscarii panzei de
ferastrau, deoarece altfel se poate produce un recul. /dentificati
si remediati cauza blocdrii panzei de ferdstrdu.

Daca doriti sa reporniti ferastraul blocat in piesa de prelucrat,
centrati panza de ferastrau in fanta si verifi cati daca dintii
ferestraului nu sunt prinsi in piesa prelucrata. Dacd panza de
ferdstrdu se blocheazd, aceasta poate iesi din piesa de prelucrat sau
poate provoca un recul la repornirea ferdstraului.

Sprijiniti placile de mari dimensiuni pentru a reduce la
minimum riscul unui recul prin blocarea panzei de ferastrau.
Pldcile de mari dimensiuni se pot curba sub greutatea proprie. Pldcile
trebuie sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea fantei de tdiere
cat sila margine.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Pdnzele
de ferdstrdau cu dinti tociti sau reglati incorect, din cauza unei fante
de tdiere prea inguste, provoacd un nivel ridicat de frecare, blocarea
pdnzei de ferdstrdu si recul.

naintea taierii fi xati reglajele pentru adancimea de taiere
si unghiul de taiere. Dacd reglajele se modifi cd pe durata tdierii,
pdnza de ferdstrdu se poate bloca provocdnd recul.

Manifestati precautie deosebita in special la taierea in pereti
sau alte zone invizibile. La tdiere, pdnza de ferdstrdu se poate
bloca in obiectele ascunse provocdnd recul.

FUNCTIONAREA CAPACULUI INFERIOR DE PROTECTIE

inaintea fiecarei utilizari verifi cati daca capacul inferior de
protectie se inchide corespunzator. Nu utilizati ferastraul
daca capacul inferior de protectie nu se poate misca liber
si nu se inchide imediat. Nu blocati si nu prindeti niciodata
capacul inferior de protectie in pozitie deschisa. /n cazul
cdderii neintentionate a ferdstraului este posibila curbarea capacului
inferior de protectie. Deschideti capacul de protectie cu parghia de
retragere si asigurati-vd cd acesta se miscd liber si cd nu atinge pdnza
de ferdstrdu si nici alte piese, la niciun unghi si la nicio addncime de
tdiere.

Verificati functionarea arcurilor capacului inferior de
protectie. Solicitati intretinerea aparatului inaintea utilizarii
acestuia in cazul nefunctionarii corespunzatoare a capacului
inferior de protectie si a arcurilor. Piesele deteriorate, depunerile
persistente sau acumuldrile de aschii provoacd functionarea cu
intdrziere a capacului inferior de protectie.

Deschideti capacul inferior de protectie cu mana numai
pentru anumite tipuri de taiere, cum ar fi,taierea in adancime
si taierea coltu rilor”. Deschideti capacul inferior de protectie
cu parghia de retragere si eliberati-l dupa introducerea
panzei de ferastrau in piesa de prelucrat. La toate celelalte
lucrdri de tdiere capacul inferior de protectie va functiona automat.

Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol fara ca
panza de ferastrau sa fi e acoperita cu capacul inferior de
protectie. Atunci cand pdnza de ferdstrdu neprotejata functioneaza
din inertie, aceasta va deplasa ferdastraul in sens invers directiei de

tdiere, tdind astfel totul in calea sa. Se va avea in vedere durata de
functionare din inertie a ferdstraului.

INDICATII DE SIGURANTA COMPLEMENTARE

Nu utilizati panze de ferdstrdu tocite sau deteriorate.
Nu utilizati discuri de slefuit.

Folositi numai panze de ferastrau recomandate de cate producator
pentru a indeplini cerintele normei EN 847-1.

Utilizati numai panze de ferastrdu cu diametre corespunzatoare
marcajelor de pe ferastrau.

In cazul prelucrarii lemnului sau materialelor care genereaza
praf daunator pentru sanatate. Operatorul sau persoane care
se afld in apropierea materialului prelucrat pot intra in contact
direct cu praf. Praful poate provoca reactii alergice si / sau boli ale
sistemului respirator. Prafurile stejarului sau lemnului de fag sunt
considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie cu substante
de conservarea lemnului

Folositi echipamentul individual de protectie:
- utilizati intotdeauna echipament de protectie a auzului;
- purtati ochelari de protectie;

- purtati mascd de protectie respiratorie, obligatoriu la tdierea
lemnului;

- purtati manusi de protectie in timpul lucrdrilor cu discurile de
taiere si alte materiale, brute si ascutite (daca acest lucru este
posibil, panzele de ferastrau trebuie sa fie tinute de orificiu
tehnic);

In cazul prelucrarii lemnului sau materialelor care genereaza praf
daunator pentru sandtate, aparatul se va conecta la un dispozitiv
de aspirare adecvat si verificat.

Utilizati numai panze de ferastrau recomandate.

Nu taiati piese din materiale lemnoase sau ale materiale. Ferdstrau
poate fi folosit doar pentru taierea lemnului..

Asigurati-va ca capacul de protectie se misca liber si usor.

Podeaua din jurul masinii la locul de munca trebuie sa fie bine
intretinut, fara parti proeminente si materiale friabile.

Locul de munca trebuie sé fie iluminat suficient si adecvat.

Persoana care utilizeaza dispozitivul, trebuie sa fie instruita in
mod corespunzator cu privire la modul de functionare, utilizare
si manipulare a ferastraului.

Respectati viteza maximd marcata pe panza de taiere.

Utilizati numai accesorii si aparate auxiliare indicate fin
instructiunile de utilizare sau care sunt compatibile cu aparatul.

Dacd aparatul este echipat cu un laser, orice reglaj in vederea
amplificarii razei laserului este interzis. Pericol de ranire.

Nu folositi fierdstrau ca dispozitivul stationar. Acesta nu este
proiectat pentru a fi utilizat impreuna cu o masa de taiere
stationara.

SFATURI PENTRU iNTRE]’INEREA Sl UTILIZAREA
CORESPUNZATOARE A ACUMULATOARELOR
e Procesul de incdrcare a acumulatorului ar trebui sa fie

supravegheat sub controlul utilizatorului.
Evitati incdrcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcdatorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de
acumulatoare creeaza riscul de incendiu.

in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp,
depozitati-l departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice
mici, care pot scurtcircuita contactele acumulatorului.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate provoca arsuri
sau incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizare necorespunzitoare a
acumulatorului s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti



GRA\PHITE

camera, in cazul problemelor cu sanatate consultanti un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

« Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca iritatii
sau arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere, se procedeazd
in felul urmator:

- Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului cu
pielea sau cu ochii.

- Daca lichidul intra in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spdlat imediat cu cantitdti mari de apd curatd si optional,
se neutralizeazad lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de Idmdie
sau otet.

- Daca lichidul va pdtrunde in ochi, nu vd frecati la ochi, deoarece
acest lucru poate provoca orbirea. Imediat cldtiti ochi cu multd apa
curatd timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

* Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau
modificat. Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot
actiona imprevizibil, ceea ce duce la un incendiu, explozie sau
riscul de rdnire.

« Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

« Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse
de céldurd. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in lumina directa a
soarelui sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in
care temperatura depdseste 50 ° C)

* Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva.
Expunerea la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C
poate provoca o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

« Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
acumulatorul la o temperatura in afara intervalului specificat
in tabelul de date nominale din manualul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara acestui
interval poate deteriora acumulatorul si provoca o crestere riscului
de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR:

« Nu incercati sa reparati acumulatoarele deteriorate.
Lucrdrile de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de
catre producdtor sau de un service autorizat.

o Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui
tip de deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI

CORESPUNZATOARE A INCARCATORULUI

» Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa.
Apa ce intrd intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare.
Incdrcatorul poate fi utilizat numai in interiorul incdperi uscate.

UTILIZAREA

o Inainte de orice lucrdri de intretinere sau curatare
incdrcatorului, deconectati-l de la reteaua electrica.

* Nu utilizati incarcatorul care este plasat pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, materiale textile) sau in
apropierea substantelor inflamabile. Datoritd cresterea
temperaturii in timpul procesului de incdrcare, existd un risc de
incendiu.

Inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecarul. In caz de deteriorare - nu folositi
incarcatorul. Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sd fie incredintate unui service autorizat.
Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un soc
electric sau incendiu.

« Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a cdror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incdrcatorul mentinand
in acelasi timp toate normele de sigurantda nu ar trebui
sa utilizeaza incdrcatorul fara supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, exista pericolul ca dispozitivul va

fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce
la leziuni.

« In cazul in care incarcatorul nu este utilizat, deconectati-I
de la reteaua electrica.

« Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
bateria la o temperatura mai mare decat intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzdtoare poate deteriora bateria si de asemenea va
creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

» Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la
incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un
service autorizat.

« Incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual
de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot
exploda in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in
masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatoarele Li-ion contin

dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare,
pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor

R || &
_1 2 3 4
T ||%
5 6 7 8
W Max.
Ep 50°C
9 10 11 12
I %
13 14

-

Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de
siguranta continute de acestea.

2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

3. Purtati masca antipraf.

4. Nu permiteti copiilor accesul la instrument.

5. Protejati incarcdtorul de umiditate si ploaie.

6. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.



GRAN\PHITE

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

Atentie la elemente ascutite!

Folositi manusi de protectie.

Reciclare.

A doua clasa de protectie.

Colectare selectiva.

Nu aruncati celule in foc.

Reprezintd o amenintare pentru mediul acvatic.
Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Ferastraul circular manual (denumit in continuare ,aparatul”) este
adecvat pentru taierea longitudinala, transversala, de imbinare
in colt pe suporturi fi xe in lemn masiv, placi aglomerate, material
plastic si materiale de constructie usoare. Orice alta utilizare sau
modi- fi care a aparatului este considerata a fi neconforma si
atrage dupa sine pericole serioase de accidentare. Aparatul nu
este destinat utilizarii profesionale

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Punctele urmatoare se refera la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Adaptor pentru aspirarea prafului

2. Carcasa superioard

3. Buton de blocare a intrerupdtorului

4. Intrerupitor PORNIT/OPRIT

5. Parghie de retragere pentru capacul de protectie inferior

6. Maner frontal

7. lluminare

8. Panza de taiere

9. Flansa de strangere

10. Surub de fixare

11. Capac protector inferior

12. Rigla de ghidare

13. Maner principal

14. Slot pentru acumulator

15. Buton de blocare al axului

16. Placa de baza

17. Buton de blocare al placii de baza

18. Indicator de taierea liniei pentru 45°

19. Indicator de taierea liniei pentru 0°

20. Surub pentru blocarea riglei de ghidare

21. Buton de fixare al acumulatorului

22. Acumulator

23. Incarcator

24. Becuri LED

25. Buton test pentru verificarea stdrii de fincdrcare a
acumulatorului.

26. Semnalizare a starii de incarcare a acumulatorului (becuri
LED).

27. Surub blocare a adancimii de tdiere

28. Riglé paraleld de ghidare

* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISMENT

@ MONTARE/SETARI

© ® © ®

@
JAN

®

@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE SI ACCESORII
1. Rigla de ghidare
2. Cheie hexagonald

PREGATIRE PENTRU LUCRU

SCOATERE / INRODUCERE ACUMULATORULUI

« Apasati butonul de fixare a acmulatorului (21) si scoateti
acumulatorul (22) (fig. A).

-1 szt.
-1 szt.

o Introduceti un acumulator incdrcat (22) la slotul
acumulatorului (14) in manerul principal (13) pana cand
butonul de fixare a acumulatorului va fi blocat (21).

INCARCARE A ACUMULATORULUI

Scula este furnizata cu un acumulator partial incdrcat. Incarcarea
acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura
mediului ambiant este de 4C - 40C. Acumulatorul nou sau unul
care pentru o lunga perioada de timp nu a fost folosit atinge
capacitatea maxima a puterii sale, dupa aproximativ 3 - 5 cicluri
de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (22) din scula (fig. A).

« Conectati incdrcatorul la o priza de alimentare usor accesibila
(230 V AQ).

« Impingeti acumulatorul (22) in incarcator (23) (fig. B). Verificati
dacd acumulatorul este asezat corect (complet introdus).

Dupa conectarea incarcatorului la reteaua electrica (230 V AC) se
va aprinde ledul verde (24) pe incarcator, care indica conectarea
corecta.

Dupa introducerea acumulatorului (22) in incarcator (23) se va
aprinde ledul rosu (24) pe incarcator, ceea ce indica faptul ca
acumulatorul se incarca corect.

Tn acelasi timp, sunt aprinse leduri verzi pulsatoare (26) aceasta

indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit

(prezentat mai jos).

« Toate ledurile pulseaza - acumulatorul este descdrcat.
Tncarcati acumulatorul.

« 2 ledurile pulseaza - descarcarea partiala.

« 1 ledul pulseaza -
acumulatorului.

un nivel ridicat de incarcare al

Dupa incdrcarea acumulatorului ledul (24) de pe incarcator se va
aprinde in culoarea verde, iar toate ledurile care semnalizeaza
starea de incarcare a acumulatorului (26) vor fi aprinse cu lumina
continuu. Dupa ceva timp (aprox. 15 secunde), ledurile de starea
acumlatorului (26) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depdsirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
Incarcatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incarcata. Ledul verde de pe incarcator va fi aprins in
continuare. Ledurile de starea de incarcare a acumulatorului
se sting dupa o anumita perioada de timp. Deconectati
alimentarea inainte de scoaterea acumulatorului din priza.
Evitati incarcarea scurta dupa fiecare folosirea dispozitivului.
O scadere semnificativa in intervalul de incarcare indica faptul
ca bateria este uzata trebuie sa fie inlocuita.

In procesul de incircare, acumulatorul se incilzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca
bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATO-
RULUI

Acumulatorul este echipat cu un sistem de semnalizarea starii
de incarcare a acumulatorului (3 becuri LED) (26). Pentru a
verifica starea de incarcare a acumulatorului, apasati butonul
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(25) (fig. C). Aprinderea tuturor ledurilor indica un nivel ridicat
de incarcare a acumulatorului. Aprinderea 2 ledurilor indica

o descarcare partiald. Daca este aprina doar un singur led,
inseamna ca batera este descarcata.

REGLAREA ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de téiere la un unghi drept poate fi reglata la intervalul
dela 0 pandla 46 mm.

« Desfaceti surubul de reglare a adancimii de taiere (27).

« Reglati adancimea dorita de tdiere la scala pentru adancimea de
taiere.

« Strangeti din nou surubul de reglare (27) (fig. D).

MONTAREA RIGLEI DE GHIDARE

Rigla de ghidare pentru de taiere paralela poate fi montata pe partea

drepta sau pe stanga a dispozitivului. in decupajele speciale din

placa de baza

« Desfaceti surubul de blocare riglei de ghidare pentru tdiere
paralela (20).

« Introduceti rigla de ghidare in suportul riglei de ghidare in
decupajele din placa de baza (16), reglati latimea de taiere dorita
cu ajutorul scalei de pe rigla de ghidare, strangeti din nou surubul
de fixare (20)(fig. E).

Rigla de ghidare pentru taiere paralela trebuie sa fie indreptata
@ in partea de jos.

Rigla de ghidare pentru taiere paralela (28) este prevazuta pentru
reglarea unghiului de téiere de la 0° pana la 45°.

Este interzisa prezenta méanei sau degetelor dupa ferastrau care
este pornit. In cazul fenomenului reculului, ferastrau poate cadea
pe mana, ceea ce poate cauza un prejudiciu grav.
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INCLINARE CAPACULUI INFERIOR

Capacul inferior (11) care protezeaza de la panza de taiere (8) se
deplaseze automat in momentul atingerii cu materialul prelucrat.
Pentru inclinare manuala trageti parghia de retragere pentru,
capacul de protectie pana la limita (5).

EVACUAREA ASCHIILOR

Ferdstrau este prevazut cu un adaptor pentru aspirarea prafului
la ejectorul pentru aschii (1) Conectati un dispozitiv aprobat de
aspirare a prafului si aschiilor.

LUCRU / SETARI

>

PORNIRE / OPRIRE

La pornire, tineti ferastraul cu ambele maini, deoarece momentul
de torsiune al motorului poate duce la rotirea necontrolata a
ferastraului.

© &9

Retineti cd, atunci cand opriti ferastraul, unele elemente rotative @
pentru ceva timp vor fi in miscare.

Ferastrau este echipat cu un intrerupétor pentru a preveni o pornire
accidentala. Butonul de siguranta se afla pe ambele parti ale carcasei.
Pornire

« Apdsati unul dintre butoane de blocare a comutatorului (3) si
tineti-l in acesta pozitie (fig. F).

®&0 b © ©

®

 Apasati butonul comutatorului (2) (fig. G).

« Dupa pornirea sculei butoanul de blocare a comutatorului (3)
poate fi eliberat.

Oprire

« Eliberarea intrerupatorul de declansare (4) va opri scula electrica.

De fiecare data cand apasati butonul depornire (4) se va aprinde

(becul LED) (7) conceput pentru iluminarea locului de munca.

TAIERE

Linia de tdiere defineste indicatorul liniei de taiere (18) pentu unghi
45%sau (19) pentru unghi 0° (fig. H).

© ©

« La pornirea sculei intotdeauna tineti-o bine cu ambele maini,
folosind ambele manere.

 Ferastraul poate fi pornit doar atunci cand este indepartat la o
distanta sigura de materialul care urmeaza sa fie taiat.

» Nu impingeti ferastraul cu o forta excesiva, exercitati o presiune
delicatad si constanta asupra lui.

» Dupa tdierea asteptati ca discului de taiere sa se opreascad in
totalitate.

« In cazul in care taierea este intreruptd inainte de incetarea
intentionata, daca doriti sa continuati prelucrarea materialului,
dupa pornirea sculei asteptati pana cand acesta ajunge la viteza
maxima si pe urma introduceti cu grija lama in fanta, in materialul
prelucrat.

« La tdierea transversald a materialului (lemn) fibre au uneori
tendinta de a se ridica si de a se detasa (impingerea lenta
ferastraului cu o viteza redusa va minimaliza aceastd tendinta).

Asigurati-va ca capacul inferior de protectie ajunge in pozitia de
capat.
« Inainte de tdiere intotdeauna asigurati-va daca butonul de blocare

al adancimii de taiere si surubul de blocare al placii de baza sunt
stranse in mod corespunzator.

Utilizati numai panze de ferastrau cu diametre corespunzatoare
marcajelor de pe ferastrau.

Materialul care este taiat trebuie imobilizat intr-un mod sigur.

« O parte mai lata a placii de baza trebui sa fie pozitionat pe acea
parte a materialului care nu este taiat.

Daca dimensiunile materialului sunt mici, materialul prelucrat
trebuie sa fie imobilizat prin intermediul clemelor de fixare. in
cazul in care placa de baza este ridicata si nu atinge materialul
prelucrat, exista un pericol de aparitia fenomenului de recul.

Fixarea corecta pieselor prelucrate si prinderea sigura ferastraului
asigura un control complet asupra sculei electrice, evitandu-se
astfel pericol de accidentare. Nu incercati sa sprijiniti bucati mici
de materila cu de mana.

REGLAREA UNGHIULUI DE TAIERE

Placa de baza este reglabila ceea ce perimite reglare a unghiului de

taiere la un interval de la 0° pana la 45°.

« Desfaceti surubul pentru preselectarea unghiului de taiere,
(17) (fig. ).

« Reglati unghiul dorit (16) la scala pentru unghiul de taiere (de
la 0°pana la 45°)

« Strangeti din nou surubul fl uture (17).

Va rugam sa retineti ca, in timpul taierii la un unghi exista un
risc mai mare de aparitie a fenomenului de recul (o mai mare
posibilitate de blocare panzei), asadar ar trebui sa acordati
o atentie mai mare ca placa ferastraului sa adera la intreaga
suprafata piese prelucrate. Tdierea necesita o miscare lenta si
delicata.

TAIEREA PRIN INTRAREA IN MATERIAL

« Setati adancimea de taiere dorita care corespunde grosimii
piesei taiate.

Inclinati ferastraul astfel incat marginea din fata placii (16) de
baza sa fie sprijinita pe materialul care va fi taiat, iar semnul
0° pentru tdiere perpendiculare sa fie pozitionat pe linia de
tdiere.

o Dupa setarea locatiei de pornire a ferastraului, ridicati
capacul inferior de protectie (11), cu o parghie inferioara (5)
(panza de téiere a ferastraului trebuie sa fie ridicata deasupra
materialului).

Porniti scula electrica si asteptati ca discul de taiere sa ajunge
la o viteza maxima.

« Coborati treptat ferastraul patrunzand cu panza de taiere in
material (in timpul acestei miscari marginea din fata placii de
baza sa fie sprijinita pe materialul care va fi taiat).
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e Atunci cand panza de ferastrdu incepe tdierea, eliberati
capacul inferior de protectie.

Atunci cand placa de baza a ferastrdului va fi pozitionata in
totalitate pe materialul prelucrat, continuati procesul de tdiere
prin deplasarea lenta fnaintata.

« Niciodatd nu retrageti ferastaul cu panza de tdiere care
este in miscare, deoarece acest lucru poate duce la aparitia
fenomenului de recul directionat in partea din spate.

Procesul de tdiere prin intrarea in material finalizati int modul

opus de pornire, fnvartind ferastrau in jurul marginii din fata

placii de baza cu materialul prelucrat.

« Dupa oprirea si scoaterea ferastraului din materialul prelucrat,
asteptati pana cand panza de tdiere sa va opri in totalitate.

« Daca exista o astfel de necesitate, curburile colturilor ar trebui

sd fie finalizate cu un bomfaier sau fierastrau de mana.

TAIEREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

Sprijiniti placile de mari dimensiuni pentru a reduce la minimum
riscul unui recul prin blocarea panzei de ferastrau. Placile de mari
dimensiuni se pot curba sub greutatea proprie. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in propierea fantei de taiere cat
si la margine.

INTRETINEREA SI CURATAREA

Inaintea tuturor lucrdrilor la aparat opriti aparatul si scoateti
acumulatorul.
INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

« Este recomandat, sa curatati dispozitivul, imediat dupa fiecare
utilizare.

« Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul trebuie curatat cu o carpa moale, uscatd sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

« Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece aceste pot
deteriora elementele din plastic.

« Curatati in mod regulat, fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea dispozitivului. Nu incercati sa
curatati fantele de ventilatie prin introducerea obiectelor ascutite,
cum ar fi surubelnite sau altele.

« In cazul de scanteiere excesiva la comutator, starea periilor de
carbune trebuie incredintata unui specialist calificat in acest
domeniu, care va verifica scateierea.

Tn timpul functionarii normale, panza de ferdstrdu se poate toci
in timp. Daca simtiti prea mare tensiune atunci cand deplasati
ferastrau in timpul tdierii inseamna ca panza de ferastrau a fost
prea tocitd.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate.

« Panza de ferastrau trebuie sa fie intotdeauna ascutita.

Depozitati dispozitivul intotdeauna intr-un loc uscat, la indemana
copiilor.

« Depozitati dispozitivul cu acumulatorul scos.

MONTAREA S| INLOCUIREA PANZEI DE FERASTRAU

« Cu ajutorul cheii hexagonale eliberati surubul de strangere, (10)
trageti surubul la stanga.

« Pentru prevenirea rotirii axului ferastraului in timpul desurubarii
surubului de strangere actionati dispozitivul de blocare a axului
(15) (fig. K).

Indepartati flansa exterioara (9).

« Cu ajutorul parghiei de retragere (5) rabatati inapoi capacul de
protectie (11) astfel incat sa fie ascunsa la maximum in carcasa
superioara (2) (in acel moment, verificati starea si functionarea
arcului de revenire capacului inferior de protectie).

Scoateti panza de ferastrau (8) prin fanta din placa de baza (16).

« Setati 0 noua panza in pozitia in care va fi observat acordul setarii

dintilor panzei de ferastrau si sagetii marcatei pe ea cu directia
indicata prin sdgeata care este marcate capacul superior si inferior.

Glisati panza de ferastrau prin fanta din placa de baza si montati-o
pe axul ferastraului astfel incat sa fie presata pe suprafata flansei
interioare si ca sa fie pozitionata corect.

« Aplicati flansa exterioara (9) iar cu ajutorul cheii hexagonale
strangeti surubul de strangere (10) trageti la dreapta.

« Dupa finalizarea schimbarii panzei de ferastrau intotdeauna
puneti cheia in spatiul rezervat pentru stocare

Sageata de pe panza de ferastrau trebuie sa corespunda sagetii
directiei de rotatie, directia de functionare este marcata pe aparat.

Fiti atenti in timpul manipuldrii cu panza. Trebuie sa utilizati
manusi de protectie pentru a proteja mainile de contactul cu
dintii ascutiti panzei de ferastrau.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau circular cu acumulator

Parametru Valoare
Tensiune electrica 18V DC
Viteza de rotatie (fara sarcina) 4200 min™’
Interval de taiere inclinata 0° +45°
Diametru exterior al panzei max 150 mm
Diametru interior al panzei max 10 mm
Adancimea de|La unghi 90° 48 mm
tdiere max La unghi 45° 36 mm
Clasa de protectie 1l
Masa 2,475 kg
Anul de fabricatie 2017

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
;’gggogle incdrcare a incdrcatorului Th 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2017 2017

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
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Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h

Timp de incdrcare a bateriei 58G004 2h

Clasa de protectie I

Masa 0,300 kg

Data de fabricatie 2017

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT SI VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de mdsurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745-2-1, si sunt prezentate
mai jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat
este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau dacad nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizata doar pentru munca.
In acest fel, expunerea totalad la vibratii poate fi mai mica. Sa
recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corecta uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa = 79,2 dB (A)
K=3dB (A)

Nivelul de putere acustica: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, <2,5 m/s*K=1,5m/s?

PROTECTIA MEDIULUI / CE

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritdtile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurétor.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie
un pericol potential pentru mediu si sanatatea
umanad

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreunad cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
cu directiva actuala privind eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

Li-lon
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiald sau totald cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA KOTOUCOVA
PILA
58G008

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
S| PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNA PRAVIDLA PRO BEZPECNY PROVOZ KOTOUCOVE PILY
BEZ STIPACIHO KLINU

Pozor:

Pred zahdjenim cinnosti spojenych se sefizovdnim, udrzbou (vyména
pilového kotouce) nebo opravami je nutné vyjmout akumuldtor
napdjeci zafizeni.

Zabraiite kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym
kotou¢em. Druhou ruku méjte na pomocné rukojeti nebo
na krytu motoru. DrZite-li pilu obéma rukama, snizujete riziko
poranéni pilovym kotoucem.

Nesahejte rukou pod obrabény predmét. Kryt Vds nemiize
chrdnit pred otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym
predmétem.

Nastavte hloubku Fezani podle tloustky obrabéného
pfedmétu. Doporucuje se, aby pilovy kotouc¢ vycnival pod
fezanym materidlem na vzddlenost mensi, nez je vyska zubu.

Nikdy fezany material nedrite v rukou nebo na noze.
Pfipevnéte obrabény material k pevnému podstavci.
Dobré pripevnéni obrdbéného predmétu je dilezité pro to, aby
se zabrdnilo kontaktu s télem, zaseknuti otdcejiciho se pilového
kotouce nebo ztrdté kontroly nad procesem rezadni.

Béhem prace drzte pilu za uréené k tomu izolované
povrchy, jelikoz muze dojit ke kontaktu otacejiciho se
pilového kotouce s kabely pod napétim. Kontakt kovovych
soucdsti zarizeni s kabely pod napétim muze vést k zdsahu
operdtora elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro podélné
fezani nebo pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost
fezdni a snizuje se moznost zaseknuti otdcejiciho se pilového
kotouce.

Vzdy pouzivejte pilovy kotou¢ s upinacimi otvory se
spravnymi rozméry. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni
s upevriovacim prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke
ztrdté kontroly nad provddénou cinnosti.

K upevnéni pilového kotouce nikdy nepouzivejte
poskozené nebo nevhodné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a
Srouby pro upevnéni pilového kotouce byly navrZeny specidlné
pro pilu, aby byla zarucena jeji optimdlni funkcnost a bezpecné
pouZivdni.

ZPETNY RAZ, PRICINY ZPETNEHO RAZU A ZPUSOB, JAK MU
ZABRANIT.

o Zpétny raz je nahlé nadzvednuti pily a jeji premisténi v care
fezu smérem k osobé obsluhujici nafadi, jehoz pfic¢inou je
nekontrolovany fez zahdknutym, zaseknutym nebo nespravné
vedenym pilovym kotoucem;

Pokud je pilovy kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve Stérbing,
dojde k jeho zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu
pily smérem dozadu k osobé obsluhujici naradi.

o Je-li pilovy kotou¢ zkrouceny nebo nespravné umistény v
fezaném prvku, mohou zuby pily po vynoreni z materialu narazit
do horniho povrchu fezaného materidlu, coz vede k nadzvednuti
pily a zpétnému razu smérem k osobé obsluhujici naradi.
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POZOR! Ke zpétnému razu dochazi v duasledku nespravného
pouzivani pily, nespradvného postupu nebo nespravnych provoznich
podminek a lze mu zabrénit pomoci vhodnych bezpecnostnich
opatfeni, kterd jsou uvedena nize.

Drzte pilu pevné obéma rukama, s pazemi v takové poloze,
aby vydrzely silu zpétného razu. Stiijte na jedné strané pily,
ale ne v care fezu. Zpétny rdz muze zpusobit prudky pohyb pily
smérem dozadu, ale osoba obsluhujici ndfadi mize mit tento zpétny
rdz pod kontrolou, pokud byla dodrzena prislusnd bezpecnostni
opatreni.

Pokud se pilovy kotouc zasekava nebo je fezani z néjakého
divodu pierusované, pak uvolnéte tlac¢itko zapinace a
pfidrzte pilu nehybné v materidlu, dokud se pila zcela
nezastavi.

Nikdy se nepokousejte odstranovat pilovy kotou¢ z fezaného
materialu ani pilu netahejte smérem dozadu, dokud se pilovy
kotou¢ pohybuje. Mohlo by dojit ke zpétnému razu. Provedte
kontrolu a korekci za tcelem zjisténi, proc se pilovy kotouc zasekdvad.

V pripadé opétovného spusténi pily v obrabéném prvku
vycentrujte pilovy kotou¢ v fezu a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se
pilovy kotouc pri opétovném spusténi pily zasekdvd, mize dojit k
jeho vysunuti nebo zpétnému rdzu vzhledem k obrdbénému prvku.
Velké desky pridrzujte, aby bylo minimalizovano riziko
zaseknuti a zpétného razu pily. Velké desky se pod viastni vahou
prohybaiji. Po obou strandch pod deskou umistéte pobliz cdry rezu a
okraje desky podpeéry.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Tupé nebo
nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji uzky rez, ktery
zplsobuje nadmeérné treni, zaseknuti pilového kotouce a zpétny rdz.

Pied fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a uhlu
sklonu. Ménite-li nastaveni pily béhem fezdni, mize to vést k
zaseknuti a zpétnému rdzu.

Pfi hloubkovém fezani v délicich sténach postupujte s
maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ mize narazit na jiné
predméty, které nejsou zvenku viditelné, coz muZe zpusobit zpétny
rdz

FUNKCE DOLNiIHO OCHRANNEHO KRYTU

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je
spravné nasunuty. Pilu nepouzivejte, pokud se dolni kryt
volné nepohybuje a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni
kryt nefixujte, ani jej nenechavejte v oteviené poloze. Pri
ndhodném upusténi pily muze dojit ke zkiiveni dolniho krytu.
Nadzvednéte dolini kryt pomoci odsunovaciho uchytu a presvédcte
se, zda se volné pohybuje a nedotykd se pilového kotouce nebo jinych
soucdsti zarizeni pro kazdy nastaveny thel a hloubku rezdni.

Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt a
pruzina nefunguji spravné, je tieba je pfed pouzitim opravit.
Nesprdvné fungovdni dolniho krytu miize byt zpomaleno v dusledku
poskozenych soucdsti, lepkavych usazenin nebo ndnosti odpadu.

Rucni odsunuti dolniho krytu je pfipustné pouze pfi
specialnim fezani, jako je ,hloubkové fezani” a,kombinované
fezani”. Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho
uchytu. Kdyz se pilovy kotou¢ vnofi do materialu, mél by
se dolni kryt uvolnit. U jinych zpisobl rezdni se doporucuje
samocinné fungovdni dolniho krytu.

Pfed odlozenim pily na pracovni stiil nebo na podlahu vidy
zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva pilovy kotouc. Nezakryty
otdcejici se pilovy kotouc¢ vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu
a feZe vse, co ji stoji v cesté. Je tfeba zohlednit dobu potifebnou pro
zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

DODATECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.
Nepouzivejte brusné kotouce.

Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které
splnuji pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakonéenim ze
slinutého karbidu.

Prach nékterych druhii dieva muze byt hrozbou pro zdravi.
Primy fyzicky kontakt s prachem muze zpUsobit alergické reakce
a/nebo vyvolat respiracni choroby osoby obsluhujici néfadi
nebo osob v okoli. Prach z bukového nebo dubového dieva je
povazovan za karcinogenni, zvlasté v kombinaci s latkami pro
osetieni dfeva (impregnacni natéry na drevo).

Pouzivejte osobni ochranné prosttedky, jako napf.:
- chrénice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu;
- ochranu oc¢i;

- ochranu dychacich cest pro snizeni rizika vdechnuti skodlivého
prachu;

- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a
ostrymi materidly (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);

Pri fezani dreva pfipojte systém odvadéni prachu.
Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.

Nepouzivejte pilu k fezani jinych material(, nez je dievo nebo
dfevu podobné materialy.

Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, Ze je kryt
zablokovan.

Podlaha v okoli prace se strojem by méla byt dobfe udrzovéna a
nemély by se na ni nachazet neupevnéné a vycnivajici predméty.

Je tfeba zajistit pfimérené osvétleni pracovisté.

Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni
ohledné pouzivani, provozu a obsluhy zafizeni.

Dodrzujte maximalni rychlost vyzna¢enou na pilovém kotouci.

Presvédcte se, zda pouzité soucasti jsou v souladu s doporucenim
vyrobce.

Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu laseru
a opravy smi provadét vyhradné servis.

Nepouzivejte zafizeni stacionarné. Zafizeni neni uréeno pro praci
s pilovym stolem.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou
doporucovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtord
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak,
aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi pfedméty, jako jsou
napi. sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo
jiné malé kovové casti, které mohou vést ke zkratu svorek
akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru mize zpusobit popdleniny
nebo poZdr.

V pfipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru muze dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte
mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s Iékaifem. Plyny mohou
poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku kapaliny z
akumulatoru. Kapalina unikla z akumulatoru miize zpusobit
podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k uniku, postupujte
ndsledujicim zptsobem:

- opatrné setrete kapalinu kouskem Idtky. Zabrante zasazeni
pokozky nebo oci kapalinou.

- v pfipadé zasaZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostatecnym  mnoZstvim  (Cisté vody, pfipadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napi. kyselinou citrénovou nebo
octem.

- v pfipadé zasaZeni oci zacnéte je neprodlené vyplachovat velkym
mnozstvim Eisté vody po dobu minimdiné 10 minut a vyhledejte
lékare.
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* Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zptsobem, coZ vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpeci poranéni.

« Nevystavujte akumulator pisobeni vihkosti nebo vody.

» Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulétor po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zéafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

« Nevystavujte akumulator pusobeni pozaru nebo
nadmérné teploty. Vystaveni plsobeni ohné nebo teploty nad

POZOR! Teplota 130 °C mUze byt zadana jako 265 °F.

« Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator
ptiteploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych
udaji v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pri teploté,
kterd je mimo zadany rozsah, muze poskodit akumuldtor a zvysit
nebezpeci poZdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

* Neni dovoleno opravovat poskozené akumulatory.
Opravy akumuldtoru muze provddeét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

» Pouzity akumulator zaneste na misto urcené k likvidaci
nebezpecného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

+ Nevystavujte nabijecku pusobeni vlhkosti nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvysSuje nebezpeci urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouZivat pouze uvnitf
suchych prostord.

« Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je
tfeba ji odpojit od elektrické sité.

« Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeci poZdru.

« Pokazdé pfed pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pfFipadé
zjisténi poskozeni. Nepokousejte se o rozmontovani
nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze autorizovany
servis. V pfipadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku poZdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich
zdsad, by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu
odpovédné osoby. V opatném pfipadé existuje nebezpeci,
ze zatizeni bude pouzito nevhodnym zplsobem, nasledkem
¢ehoz muze dojit k poranéni.

« Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrickeé sité.
« Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v
tabulce jmenovitych tdaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeli pozZdru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni dovoleno opravovat poskozené nabijecky. Opravy
nabijecky mize provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

« Pouzitou nabijecku zaneste na misto uréené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach. fi
| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedkii a dodateénych ochrannych
prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béhem horkych a slune¢nych dni.
Neotevirejte akumulator. Akumulatory Li-ion obsahuji
elektronicka bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou
poskozena, mohou zpiisobit, Ze se akumulator vzniti nebo
exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim
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1. PrecCtéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném
uvedenad upozornéni a bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Pracuj v ochranné masce.

Zabrante pristupu déti k zatizeni.

Chrarnite pred destém.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pfed vodou a vlhkosti.
Pozor, ostré ¢asti!

® N U s WwN

Pouzivejte ochranné rukavice.
9. Recyklace.

10.
11.
12.
13.
14.

Druha tfida ochrany.

Tridéni odpadu.

Nehazejte ¢lanky do ohné.
Nebezpecné pro vodni prostiedi.
Nezahtivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A POUZITI

Kotoucova pila je elektrické naradi napajené z akumulétoru. Je
pohanéno komutatorovym motorem na stejnosmérny proud s
permanentnimi magnety s prevodem. Elektrické naradi tohoto
typu ma Siroké vyuziti pfi fezani dfeva a materiald na bazi
dreva. Nesmi se pouzivat k fezani palivového drivi. Pouziti pily k
jinym nez uvedenym uceldim je chapano jako pouziti v rozporu
s urcenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci
se zuby s destickami ze slinutého karbidu. Kotouc¢ova pila byla
navrzena pro leh¢i prace v servisnich dilnach a pro provadéni
kutilskych praci.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho
urcenim.
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené (cislovani se vztahuje k prvkdm zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
Hrdlo pro odvadéni prachu

Horni kryt

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Packa dolniho krytu

Predni rukojet

Osvétleni

Pilovy kotou¢

Ptirubova podlozka

Y ® N o v kA wWwN =

-
°

Upevnovaci Sroub pilového kotouce
. Dolni kryt
. Pravitko hloubky fezu

e Ly
w N =

. Hlavni rukojet

-
»

Otvor pro upevnéni akumulatoru

. Tlacitko blokovani vietene

16. Patka

Otocny knoflik pro blokovani nastaveni patky

ey
w

Indikator ¢ary fezu pro 45°

Indikator ¢ary fezu pro 0°

Sroub pro blokovéni rovnobézného pravitka
. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

. Akumulator

. Nabijecka

LED diody

. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).
. Otoc¢ny knoflik pro blokovéani hloubky rezéani
Rovnobézné pravitko

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A VYSTRAHA

@ INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Rovnobézné pravitko -1 ks
2. -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIiMANI / VKLADANi AKUMULATORU

Stisknéte tlacitko upevnéni akumuldtoru (21) a vysunte
akumulator (22) (obr. A).

Vlozte nabity akumuldtor (22) do otvoru pro upevnéni
akumulédtoru (14) v hlavni rukojeti (13), az do slysitelného
zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (21).

MONTAZ / NASTAVENI

Sestihranny kli¢

LADOWANIE AKUMULATORA

Zatizeni je dodavdno s caste¢né nabitym akumulatorem.
Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostiedi s teplotami v
rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery

nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne plné schopnosti napéjeni

po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.
« Vyjméte akumuldtor (22) ze zafizeni (obr. A).

®
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« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

o Zasunte akumuldtor (22) do nabije¢cky (23) (obr. B).
Zkontrolujte, zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na
doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se
na nabijecce rozsviti zelend dioda (24) signalizujici pfipojeni
spravného napéti.

Po umisténi akumulédtoru (22) v nabijecce (23) se rozsviti na
nabijecce ¢ervend dioda (24), ktera signalizuje probihajici proces
nabijeni akumulatoru.

Soucasné blikaji zelené diody (26) stavu nabiti akumulatoru v

raznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni vSech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢aste¢né vybiti.

o Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou Uroven nabiti
akumulétoru.

Po nabiti akumulatoru sviti dioda (24) na nabijecce zelené a
viechny diody stavu nabiti akumuldtoru (26) sviti nepferusované.
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (26)
zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekrocit 8 hodin. V
opacném pripadé muaze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lanka. Nabije¢cka se automaticky nevypne po uUplném
nabiti akumulatoru. Zelend dioda na nabije¢ce bude i
nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
zhasnou. Odpojte napdjeni pfed vyjmutim akumulatoru ze
zasuvky nabijecky. Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou
kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni
vyrazné zkracuje, je to znameni, ze je akumulator opotfebeny
a musi byt vyménén.

Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji.
Nezkousejte praci ihned po nabiti vyckejte, dokud
akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se zabrani
poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumulatoru (3
LED diody) (26). Pro kontrolu stavu nabiti akumuldtoru stisknéte
tla¢itko zapinace (25) (obr. C). Pokud sviti viechny diody
indikdtoru nabiti, pak je uUroven nabiti akumuldtoru vysoka.
Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V ptipadé, Ze sviti pouze
1 dioda, znamena to, zZe je akumulétor zcela vybity a je nutné
jej nabit.

NASTAVENI HLOUBKY REZANI

Hloubku pravouhlého fezani Ize regulovat v rozsahu od 0 do 46 mm.
« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani hloubky fezani (27).

« Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).

« Zablokujte otoc¢ny knoflik pro blokovani hloubky fezani (27)
(obr. D).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pravitko pro rovnobézné fezani Ize upevnit na pravé nebo levé

strané patky zafizeni.

« Povolte srouby pro blokovani rovnobézného pravitka (20).

o Zasunte listu rovnobézného pravitka do otvoru v patce (16),
nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice) a upevnéte
ji utazenim Sroubl pro blokovani rovnobézného pravitka (20)
(obr. E).

Vodici lista rovnobézného pravitka musi smérovat dolt.

Rovnobézné pravitko (28) Ize vyuzit rovnéz k fezani pod ukosem v
rozsahu od 0°do 45 °.
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Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachazet ruka nebo prsty. V
pripadé zpétného razu muze pila spadnout na ruku, coz miize vestA
k vaznému poranéni.

Spravné upevnéni fezaného materialu a pevné drzeni pily
poskytuje plnou kontrolu nad praci elektrického naradi, diky
c¢emuz Ize eliminovat nebezpeci poranéni. Je zakézano pridrzovat

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (11) pilového kotouce (8) se automaticky odsunuje pfi
kontaktu s fezanym materialem. Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba
premistit packu dolniho krytu (5).

ODVADENI PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které
umoznuje odvadéni tfisek a prachu vznikajicich pfi fezani.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI
Pfi spousténi pilu drzte obéma rukama, protoze tocivy moment

motoru muze vést k nekontrolovanému otoceni elektrického
naradi.

Nezapomeiite, zZe se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti jesté
po néjakou dobu otaceji.

Zaftizeni je vybaveno zapina¢em zabezpecujicim proti nahodnému
spusténi. Bezpecnostni tlacitko se nachdzi na obou stranach krytu.

Zapnuti

« Stisknéte jedno z tlacitek pro blokovéni zapinace (3) a pfidrzte jej
v této poloze (obr. F).

« Stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. G).

« Kdyz spustite zafizeni, muzete tlacitko pro blokovéni zapinace (3)
uvolnit.

Vypnuti
« Uvolnénim tlacitka zapinace (4) se zafizeni zastavi. .

Pri kazdém stisknuti tlacitka zapinace (4) se rozsviti dioda (LED)
(7), kterad osvétluje pracovisté.

REZANI

Céru tezu ur¢uje indikator ¢ary fezu (18) pro uhel 45° nebo (19) pro
thel 0° (obr. H).

« Pfi zahajovani cinnosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za
obé rukojeti.

« Pilu zapinejte pouze v pfipadé, ze je oddalena od fezaného
materialu.

« Na pilu prilis netlacte, pritlak by mél byt mirny a staly. .

« Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi.

Dojde-li k preruseni fezani pfed jeho dokoncenim, pak pfi
pokracovani v ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila
dosahne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotouc

do fezu v fezaném materialu.

o Pii fezani napii¢ vldkny materidlu (dfeva) se vlakna nékdy
nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvanim pily Ize vyskyt
tohoto jevu minimalizovat).

Presvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje ke své krajni poloze.

« Pred zahajenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou otocny knoflik
pro blokovéni hloubky fezéni a otocny knoflik pro blokovani
nastaveni patky pily spravné utazené.

Pfi préci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce se spravnym
vnéjsim primérem a primérem otvoru pro upnuti piIového®

kotouce.

« Rezany material by mél byt Fadné pFipevnén.

Sir$i stranu pracovni ¢asti pily umistéte na tu ¢ast materialu, ktera
nebude fezana.

Materidl malych rozmérG pripevnéte pomoci truhlaiskych
svorek. Pokud se pracovni ¢ast pily nepfemistuje po obrabéném
materialu, nybrz je nadzvednutd, pak hrozi nebezpeci zpétného

kratké kusy materialu rukou.
REGULACE PATKY PRI REZANi POD UHLEM

Nastavitelnd patka pily umoznuje provadéni fezani pod uhlem v
rozsahu od 0° do 45°.

Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni

(17) (obr. ).

Nastavte patku (16) pod pozadovanym thlem (od 0° do 45 °)
pomoci stupnice.

patky

Utédhnéte otocny knoflik pro blokovani nastaveni patky (17).

Nezapomeﬁte, ze pfi fezani pod Ukosem hrozi vétsi nebezpeci
vzniku zpétného razu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce),
proto je tieba dbat na to, aby patka pily celou plochou pfiléhala
k obrabénému materidlu. Pfemistujte pilu pfi fezani plynulym
pohybem.

REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Nastavte pozadovanou hloubku Fezani

fezaného materialu.

podle tloustky

Naklonte pilu tak, aby byla pfedni hrana patky (16) pily opfena
o material, ktery ma byt fezén, a aby se indikace 00 pro kolmé
fezdni nachéazela na urovni zamysleného fezu.

Po umisténi pily na zacatek rezu zvednéte dolni kryt (11)
pomoci péacky dolniho krytu (5) (pilovy kotou¢ pily je
nadzvednuty nad materidlem).

Spustte elektrické naradi a vyckejte, az pilovy kotouc doséhne
plnych otacek.

Pomalu spoustéjte pilu dold tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil
do materidlu (pfedni hrana pracovni ¢asti pily by se pfi tomto
pohybu méla dotykat povrchu materialu).

Kdyz pilovy kotou¢ za¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.

Kdyz se pracovni ¢ast pily dotkne materialu celym povrchem,
pokracujte v fezani a posunujte pilu smérem dopfedu.

Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otéci,
protoze muze dojit ke zpétnému razu.

Pfi dokoncovani fezani se zafezdvanim postupujte opacné -
otacejte pilu kolem mista kontaktu pfedni hrany patky pily s
obrabénym materidlem.

Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi, a
poté vyjméte pilu z materialu.

V pripadé potieby je nutné dokoncit zaobleni rohl pomoci
listové nebo rucni pily.

REZANIi NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobfe podepftit, aby nedoslo k
pfipadnému prudkému pohybu pilového kotouce (zpétnému
razu) v disledku zaseknuti pilového kotouce v fezu materialu.

PECE A UDRZBA

Pred zahdjenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,
sefizovanim,
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni pomoci §tétce nebo proudem stla¢eného vzduchu
s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni. Pfi cisténi nevkladejte do
ventilacnich stérbin ostré predméty, napt. Sroubovaky apod.
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Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou
osobou.

e Pfi normalnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni
pilového kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost
zvyseni pfitlaku pfi posouvani pily béhem fezani.

Zjistite-li poskozeni pilového kotouce, neprodlené jej vyménte.
« Pilovy kotou¢ musi byt vzdy ostry.

« Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

« Zarizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Pomoci dodaného klice odsroubujte upevnovaci sroub pilového
kotouce (10) otacenim smérem doleva.

« Aby se vieteno pily pfi odSroubovavani upevriovaciho Sroubu
pilového kotouce neotacelo, je tfeba vieteno zablokovat tlacitkem
pro blokovani vietene (15) (obr. K).

« Sejméte vnéjsi pfirubovou podlozku (9).

« Pomoci packy dolniho krytu (5) premistéte dolni kryt (11) tak, aby
se co nejvice zasunul do horniho krytu (2) (soucasné zkontrolujte
stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).

Vysunte pilovy kotouc (8) stérbinou v patce pily (16).

o Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubl pilového
kotouce a na ném umisténé Sipky plné odpovidal sméru Sipky
vyznac¢enému na dolnim a hornim krytu.

Zasurite pilovy kotouc Stérbinou v patce pily a namontujte jej na
vieteno tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby a centricky
nasazen na jejim zapichu.

Namontujte vnéjsi pfirubovou podlozku (9) a pfiSroubujte
upeviiovaci Sroub pilového kotouce (10) otdcenim smérem
doprava.

« Po provedeni vymény pilového kotouce vzdy umistéte Sestihranny
kli¢ v misté vyhrazeném pro jeho skladovani.

Je tfeba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouEe@

smérovaly sprdvnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického
naradi je znazornén Sipkou na krytu pily.

Pii chytani pilového kotouce zachovavejte mimofadnou
opatrnost. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zabranili
kontaktu rukou s ostrymi zuby pilového kotouce.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Akumulatorova kotoucova pila
Parametr Hodnota

Napéti akumulatoru 18V DC
Otacky (bez zatizeni) 4200 min”’
Rozsah pokosového fezani 0° +45°
Max. vnéjsi prameér pilového kotouce 150 mm
Vnitini primér pilového kotouce 10 mm

Pod uhlem 90° 48 mm
Max. hloubka fezu

Pod uhlem 45° 36 mm
Trida ochrany 1l
Hmotnost 2,475 kg
Rok vyroby 2017

Akumulator systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2017 2017
Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumuldtoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumuldtoru 58G004 2h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K
jsou uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v
souladu s normou EN 60745.

Uvedend v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a
muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také
pouzit k pfedbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému
Ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim
zpusobem udrzovdno, muze se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pfi¢iny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim
béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpGsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecna bezpecnostni
opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako:
udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné
teploty rukou, vhodnéd organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota zrychleni vibraci: ah < 2,5 m/s?

K=1,5 m/s?
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napéajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zédvodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vém
poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzitd
elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zzivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
Zivotni prostredi a zdravi osob.

< )

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakdzéno vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulatoru a baterii.

)
Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu (dale
jen: ,navod”), vcetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a
také jeho usporadéni, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chrdnéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejnovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych casti pro komercni Gcely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazdno a muiZe mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

E®

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

OKRUZNA AKUMULATOROVA PiLA
58G008

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY TYKAJUCE SA PRACE S
OKRUZNOU PiLOU BEZ ROZTAHUJUCEHO KLINA

Upozornenie:

Skér, ako pristupite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim, GdrZzbou
(vymena pilového kotuca) alebo opravou, je potrebné vybrat
akumuldtor napdjajuci zariadenie.

Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania a
pilového kotuca. Druhu ruku majte poloZzent na pomocnej
rukoviti alebo na kryte motora. Ak pilu drzite oboma rukami,
znizuje sa riziko zranenia pilovym kotucom.

Nesiahajte rukou pod spodok obrabaného predmetu. Kryt
vds neméZe ochrdnit pred otdcajicim sa pilovym koticom pod
obrdbanym predmetom.

Nastavte hibku rezania podla hribky obrabaného
predmetu. Pri rezani by mal pilovy kotic vycnievat spod
rezaného materidlu menej ako na vysku zuba.

Nikdy nedrzte rezany predmet v rukach a nekladte si
ho krizom cez nohu. Obrabany predmet upevnite do
spolahlivého zveraka. Sprdvne upevnenie obrdbaného
predmetu je doblezité preto, aby ste sa vyhli ohrozeniu
obsluhujucej osoby, zaseknutiu otdcajuceho sa pilového kotuca
alebo straty ovlddatelnosti rezania.

Pri praci, pri ktorej sa otacajuci pilovy kotu¢ modze
dostat do kontaktu s vodi¢mi pod napatim, drzte pilu za
izolovany povrch uréeny na tento ciel. Kontakt kovovych
suciastok elektrického ndradia s ,vodi¢cmi pod napdtim” méze
sposobit zasiahnutie obsluhujtcej osoby elektrickym priudom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte pozdizne pravitko
alebo rovnu vodiacu listu. Tymto spésobom zvysite presnost
rezania a znizite mozZnost zaseknutia otdcajiceho sa pilového
kotuca.

Vzdy pouzivajte pilovy koti¢ so spravnymi rozmermi
upeviovacich otvorov. Pilové kotiuce s otvormi, ktoré
nezodpovedaju montdznemu otvoru, sa méZu otdcat excentricky,
¢o sposobi stratu oviddatelnosti ndradia.

Na upevnenie pilového kotuc¢a nikdy nepouzivajte
poskodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky.
Podlozky a upevriovacie skrutky boli skonstruované Specidlne
pre tuto pilu, aby zarucili jej optimdlnu prevddzku a bezpec¢nost
pri prdci.

SPATNY ODRAZ, PRICINY SPATNEHO ODRAZU A PRED-
CHADZANIE JEHO VZNIKU

« Spatny odraz je nekontrolované zdvihnutie pily a jej vymrstenie
od obrdbaného predmetu smerom k obsluhujucej osobe v smere
rezania, sposobené zachytenym, zaseknutym alebo nespravne
vedenym pilovym kotucom;

« Ked sa pilovy kotuc¢ zachyti alebo zasekne v zéreze, kotuc sa
zastavi a reakcia motora sposobi prudky pohyb pily dozadu, v
smere obsluhujticej osoby;

« Ak sa pila otoci alebo je zle umiestnend v rezanom materidli,
zuby pily po vystupe z materidlu mozu narazit do hornej plochy
rezaného materidlu, ¢o spdsobi nadvihnutie pily a jej odraz
smerom k obsluhujucej osobe.
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POZOR! Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia pily,

nespravnych
podmienok. Tomuto

pracovnych  postupov  alebo
javu sa mozete

prevadzkovych
vyhnut dodrzanim

preventivnych opatreni uvedenych nizsie

Pilu drzte silne obidvoma rukami a ramena majte v takej
polohe, aby ste boli pripraveni kompenzovat silu spatného
razu. Postavte sa tak, aby ste stéli z jednej strany pily, ale nie
v linii rezania. Spdtny rdz méze spésobit odskocenie pily smerom
dozadu, ale pri dodrzani uvedenych pokynov méze obsluhujuci silu
spdtného rdzu minimalizovat.

Ak dojde k zaseknutiu pilového kotiuca alebo z nejakého
dovodu dojde k preruseniu rezania, uvolnite hlavny spinac
a drzte pilu bez pohybu v rezanom materiali, kym nedéjde k
uplnému zastaveniu pilového kottica.

Pokial' je pilovy kotu¢ v pohybe, v ziadnom pripade sa
nepokusajte vytiahnut pilovy kotuc z rezaného materialu ani
tahat pilu spéat, pretoze by mohlo déjst k spatnému odrazu.
Skontrolujte situdciu a vykonajte opravné prdce na odstrdnenie
priciny zaseknutia pilového kotuca.

Ak znova zacinate rez v rezanom materiali, zarovnajte pilovy
kotuc¢ v zareze a skontrolujte, ¢i nie su zuby pilového kotuca
zablokované v rezanom materiali. Ak po opdtovnom zapnuti pily
déjde k zaseknutiu zubov pilového kottca, méze déjst k pohybu pily
smerom nahor alebo k spéitnému rdzu voci obrabanému materidlu.

Velké platne materialu si vidy dobre podoprite, aby ste
minimalizovali riziko zatisnutia kotuca a riziko spatného razu.
Velké platne maji pésobenim vlastnej hmotnosti tendenciu prehybat
sa. Podpery musia byt umiestnené pod platriou na obidvoch strandch
v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany platne.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré
alebo nesprdvne nastavené zuby pilového kotuca vytvdraju uzky rez,
co spésobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kottica a spcitné razy.

Zaistovacie paky hibky rezu a sikmych rezov musia byt pred
zacatim rezania riadne utiahnuté. Ak sa pocas pilenia menia
nastavenia pily, méZe déjst k zaseknutiu pilového kotuca alebo k
spdtnému rdzu.

Ak robite zarezy do stien, dodrziavajte mimoriadnu
opatrnost. Vycnievajici pilovy koti¢ méze prerezat objekty, ktoré
nevidite, a spésobit spdtny rdz.

FUNKCIE SPODNEHO OCHRANNEHO KRYTU

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochadza k spravnemu
uzavretiu spodného krytu. Ak sa spodny kryt volhe
nepohybuje a ak nedochadza k jeho okamzitému zatvaraniu,
s pilou nepracujte. Nikdy Ziadnym spésobom nepripeviujte
ani nenechavajte spodny kryt v otvorenej polohe. Ak déjde k
ndhodnému pddu pily, méZe déjst k ohybu spodného krytu. Spodny
kryt zdvihnite pomocou odtahovacej rukovite a uistite sa, ¢i sa
volhe pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek nastaveni uhla a hibky rezu
nedotyka pilového kotuca alebo inej casti zariadenia.

Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt a
pruzina nepracuju spravne, musi byt pred zacatim prace
vykonana ich oprava. Pohyb spodného krytu méze byt pomaly
v dobsledku poskodenych Casti, lepkavych usadenim alebo
nahromadenych necistét.

Spodny kryt moze byt ru¢ne zasunuty iba pri Specialnych
rezoch, ako su ,hibkové zirezy” a ,zlozené rezy”. Spodny
kryt zdvihnite pomocou zatahovacej rukovéate a ked' pilovy
kotu¢ vnikne do materialu, spodny kryt uvolnite. Pri vietkych
ostatnych typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.

Vzdy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny stél
alebo na podlahu spodny kryt zakryl pilovy kotuc. Odkryty
otdcajuci sa pilovy kotuc spésobi pohyb pily dozadu a rezanie
predmetov, ktoré sa nachddzaju v drdhe jej pohybu. Nezabudajte na
to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde k uplnému
zastaveniu pilového kotuca.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su poskodené alebo

zdeformované.
Nepouzivajte brusne kotuce.

Pouzivajte iba pilové kotl¢e odporic¢ané vyrobcom, ktoré spinaji
poziadavky normy EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo
spekanych karbidov.

Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov kovov
moze byt zdraviu nebezpecny. Priamy fyzicky kontakt s prachmi
moze vyvolat alergické reakcie a/alebo choroby dychacich
ciest obsluhujuicej osoby alebo oséb, ktoré sa nachadzaju v
blizkosti. Prachy dubového alebo bukového dreva sa povazuju
za karcinogénne, najméa v spojeni s latkami na obrabanie dreva
(impregnaty na drevo).

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:
- chranice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;
- ochranu o¢i;

- ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia
nebezpecného prachu;

- rukavice na obsluhu pilovych kotucov a inych drsnych a ostrych
materidlov (pilové kotuce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked je
to mozné);

Pri rezani dreva zapojte systém odvdadzania prachu.

Vlyberte pilovy kotu¢, ktory je primerany vzhladom na druh
materialu, ktory planujete rezat.

Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov, ako je drevo alebo
materialov na baze dreva.

Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.

Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre
udrziavand bez uvolnenych materidlov a vy¢nievajucich casti.

Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny
v oblasti pouzivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na pilovom
kotudi.

Ubezpecte sa, Ze pouzité suciastky su v sulade s pokynmi vyrobcu.
Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustna
a opravy musi vykonavat servisné centrum.

Zariadenie nepouzivajte staciondrne. Nie je prispésobené na
pracu s pilovym stolom.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

Proces nabijania akumuldtora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporicanou
vyrobcom. Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méze vzniknut'riziko poZiaru.

V case, ked' sa akumulator nepouziva, je potrebné ho
uchovavat v bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov
ako kancelarske spinky, mince, kluce, klince, skrutky alebo
iné malé kovové suciastky, ktoré mozu vytvorit skrat na
kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov akumuldtora méZe
sposobit popdleniny alebo poZiar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora moéze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary
moéZu poskodit dychacie cesty.

V extrémnych podmienkach méze dojst k uniku kvapaliny
z akumulatora. Kvapalina vytekajica z akumulatora moéze
sposobit podrazdenia alebo popaleniny. Ak skonstatujete tnik
kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:
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- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokoZkou alebo ocami.

- ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokoZkou, prislusné miesto na
tele okamzite opldchnite hojnym mnoZstvom cistej vody, pripadne
kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénovd
Stava alebo ocot.

- ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite velkym
mnozstvom Ccistej vody, minimdlne pocas 10 minut a vyhladajte
lekdrsku pomoc.

« Nepouzivajte akumulator, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu sprdvat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpecenstvu zraneni.

« Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

o Akumuldtor vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi
¢as v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50°C).

« Akumulator nevystavujte posobeniu ohna ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty
nad 130 °C méZe spbsobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C méze byt uvedend ako 265 °F.

« Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujucej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v ndvode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekralujucej uvedeny rozsah
moéZe akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:

« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
méze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené
na recyklaciu nebezpecného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY
AKUMULATORA

« Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouZivat len vo vnutri suchych interiérov.

« Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
Cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

« Nepouzivajte nabijacku umiestneni na horlavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

« Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokuisajte rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdz nabijacky moéze byt pricinou Udrazu
elektrickym pridom alebo poZiaru.

« Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vetkych
bezpecnostnych zéasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opac¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

« Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit od elektrickej
siete.

« Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujucej uvedeny
rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY
« Poskodenu nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie slazi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mozu vytiect, zapalit sa alebo
vybuchnut v pripade, Zze sa nahreji na vysoku teplotu alebo
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas horucich a sIne¢nych dni. Akumulator neotvarajte.
Akumulatory Li-lon obsahuju elektronické bezpecnostné
zariadenia, ktoré v pripade poskodenia moézu sposobit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov
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1. Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Pracujte v ochrannej maske.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.
Pozor, ostré predmety!

Pouzivajte ochranné rukavice.

® N w R wN

9. Recyklacia.

10. Druhd ochranna trieda.

11. Triedeny zber.

12. Clanky nevyhadzujte do ohna.
13. Ohrozuju vodné prostredie.

14. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruznd pila je elektrické néradie napdjané akumulatorom.
Pohanana je komutatorovym motorom na jednosmerny prud
s trvalymi magnetmi spolu s prevodovkou. Elektrické néradia
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tohto typu maju Siroké pouzitie na vitanie otvorov do dreva a
materidlov na baze dreva. Nepouzivajte ju na pilenie palivového
dreva. Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu
povazované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne
s primeranymi pilovymi kotuc¢mi, so zubami s dostickami zo
spekaného karbidu. Okruzna pila bola navrhnutd na lahké
prace v obsluznych dielfach a takisto na vsetky prace v ramci
samostatného domaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory
bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Hrdlo na odvéadzanie prachu

2. Vrchny kryt

3. Aretacné tlacidlo spinaca

4. Spinac

5. Packa spodného krytu

6. Predna rukovat

7. Osvetlenie

8. Pilovy kotuc¢

9. Manzetova podlozka

10. Upevnovacia skrutka pilového kotuca

11. Spodny kryt

12. Vodiaca lista hibky rezania

13. Hlavna rukovat

14. Otvor na upevnenie akumulatora

15. Aretacné tlacidlo vretena

16. Patka

17. Aretacna skrutka na nastavovanie patky pily
18. Ukazovatel linie rezania pre 45° uhol

19. Ukazovatel linie rezania pre 0° uhol

20. Aretacna skrutka paralelného vodidla

21. Tlacidlo na upevnenie akumulatora

22. Akumulator

23. Nabijacka

24. LED diédy

25. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
26. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diody).
27. Aretaéna skrutka hibky rezu

28. Paralelné vodidlo

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA

@ INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1.
2.

MONTAZ / NASTAVENIA

Paralelné vodidlo - 1 ks
Sesthranny kla¢ -1 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stlacte tlac¢idlo na upevnenie akumulatora (21) a akumulator
(22) vysunte (obr. A).
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« Nabity akumuldtor (22) vlozte do otvoru na upevnenie
akumulédtora (14) v hlavnej rukovati (13), az do zretelného
zacvaknutia tlac¢idla na upevnenie akumulatora (21).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ciasto¢ne nabitym akumuldtorom.
Nabijanie akumuldtora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C -
40 °C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne
Uplnu schopnost napajania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
« Akumuldtor (22) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. prudu (230 V AC).

o Akumuldtor (22) zasunte do nabijacky (23) (obr. B).
Skontrolujte, ¢i je akumulator spravne osadeny (Uplne
zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa rozsvieti

zelenad didda (24) na nabijacke, ktora informuje o pripojeni k

napatiu.

Po vlozeni akumuldtora (22) do nabija¢ky (23) sa rozsvieti

cervend diéda (24) na nabijacke, ktord signalizuje, Zze prebieha

proces nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (26) stavu nabitia akumulatora v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vsetky diody zZnamena
akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

to vycerpanie

« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysoku hladinu nabitia
akumulétora.

Po nabiti akumulétora didda (24) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vsetky diédy stavu nabitia akumuldtora (26) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diody
stavu nabitia akumulatora (26) zhasnu.

Akumulétor by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin.
Prekrocenie tohto ¢asu moze mat za nasledok poskodenie
¢lankov akumulatora. Nabijacka sa po uplnom nabiti
akumulatora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke
bude dalej svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom
case zhasnu. Pred vybratim akumulatora z otvoru nabijacky
odpojte napajanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim
kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom
pouzivanizariadenia.Znac¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi
nabitiami sved¢i o tom, ze akumulator je opotrebovany a je
potrebné ho vymenit.

Poc¢as nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju.
Nezacinajte pracovat hned po nabijani - pockajte, kym
akumulator nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym
poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora
(3 LED diédy) (26). Ak chcete skontrolovat stav nabitia
akumuldtora, stlacte tlacidlo spinaca (25) (obr. C). Ak svietia
vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu nabitia akumulatora.
Ak svietia dve diddy, znamena to cCiastocné vybitie. Ak svieti iba
jedna diéda, znamena to vycerpanie akumulatora a potrebu jeho
nabitia.

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku kolmého rezu mozno regulovat v rozpiti od 0 do 46 mm.
« Uvolnite areta¢nu skrutku koliesko hibky rezu (27).

« Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).
« Zablokujte areta¢nt skrutku hibky rezu (27) (obr. D).
MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Vodiaca lista paralelného rezania méze byt upevnena z pravej alebo
[avej strany patky zariadenia.

« Uvolnite aretacnu skrutku paralelného vodidla (20).

o LiStu paralelného vodidla vsunte do otvorov v pdtke (16),
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nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice) a upevnite
zatiahnutim aretacnych skrutiek paralelného vodidla (20)(obr. E).

Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt obratena smerom
dole.

()
&

Paralelné vodidlo (28) mozno pouzit aj na Sikmé rezanie v rozpati
od 0° do 45°.

V ziadnom pripade za pracujtcu pilu nevkladajte ruku alebo prsty.
V pripade, ze by doslo k spatnému razu, moéze pila spadntt na
ruku, ¢o moéze spdsobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (11) pilového kotuca (8) podlieha automatickému
vychylovaniu v zavislosti od kontaktu s rezanym materidlom. Na jej
ru¢né odsuvanie presurite packu spodného krytu (5).

ODVADZANIE PRACHU
Kotucova pila je vybavend hrdlom na odvadzanie prachu, ktoré
umoznuje odvadzanie pilin a prachu vznikajucich pri rezani.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani pily do chodu drzte pilu obidvoma rukami, vzhladom
na to, Ze moment otacania motora méze sposobit nekontrolovany
obrat elektrického naradia.
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Nezabudajte na to, ze po vypnuti pily jej pohyblivé casti este isty
cas rotuju.

Zariadenie je vybavené poistnym spinacom zabranujucim
nahodnému uvedeniu do chodu. Ochranné tlacidlo sa nachadza po
oboch stranach plasta.

®

Zapinanie
« Stlacte jedno z areta¢nych tlacidiel spinaca (3) a podrzte ho v tejto
polohe (obr. F).

®0 b © ©

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. G).

« Po uvedeni zariadenia do chodu mézete aretacné tlacidlo spinaca
(3) uvolnit.

Vypinanie

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (4) sposobi zastavenie
zariadenia.

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (4) spOsobi rozsvietenie diody
(LED) (7), ktord osvetluje miesto prace.

REZANIE
Liniu rezania oznacuje ukazovatel linie rezania (18) pre uhol 45°
alebo (19) pre uhol 0° (obr. H).

« Ked zacinate pracu, vzdy drzte pilu pevne, oboma rukami a
pouzite obidve rukovate.

®
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« Pilu zapinajte iba vtedy, ked je v bezpecnej vzdialenosti od
materialu, ktory planujete rezat.

« Netlacte na pilu prili$ silne, vyvijajte na iu mierny, plynuly tlak.
» Po skonceni rezania pockajte, kym sa pilovy kotu¢ uplne zastavi.

« Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, predtym, ako
sa k ¢innosti vratite, uvedte pilu do prevadzky a chvilu pockajte,
kym dosiahne svoju maximalnu rychlost otdcania a potom
opatrne vlozte pilovy kotuc do zérezu v rezanom materiali.

« Pri rezani naprie¢ cez vldkna materidlu (dreva) maju niekedy
vlakna tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepovat sa (posun @
pily s malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

« Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej
polohy.

« Skor, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i areta¢na skrutka hibky
rezania a areta¢né skrutky nastavenia patky pily su spravne

utiahnuté. c

» Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne pilové kottce s primeranym
vonkajSim priemerom a priemerom upevnovacieho otvoru
pilového kotuca.

» Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.

« Sirdiu cast patky pily umiestiujte na tej casti materialu, ktord
neplanujete odrezat.

Ak ma materidl malé rozmery, znehybnite ho pomocou
stolarskych zvierok. Ak sa patka pily neprestiva po obrabanom
materiali, ale je dvihand, hrozi nebezpecenstvo spatného razu.

Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily
zabezpecuju uplnu kontrolu nad pracou elektrického naradia, ¢o
umoznuje vyhnut sa riziku ublizenia na zdravi. Nepokusajte sa
pridrziavat kratke kusky rezaného materialu rukou.

NASTAVENIE PATKY PRI REZANi POD UHLOM

Nastavitelna patka pily umoznuje vykonavanie rezania pod uhlom v
rozsahu od 0° do 45°.

« Uvolnite areta¢nu skrutku na nastavovanie patky (17) (obr. I).

« Patku pily (16) nastavte do pozadovaného uhla (od 0° do 45°)
pomocou stupnice.

« Utiahnite areta¢nu skrutku na nastavovanie patky (17).

Nezabudajte, Zze prirezani pod uhlom hrozivacsie nebezpecenstvo
vzniku spatného razu (vacsia moznost zaseknutia pilového
kotuca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby
patka pily celou plochou priliehala k obrabanému materialu.
Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

PILENIE POMOCOU ZAREZAVANIA DO MATERIALU

- Nastavte pozadovanu hibku rezania zodpovedajucu hribke
prerezavaného materialu.

« Naklonite pilu tak, aby bol predny okraj patky (16) pily oprety o
materidl, ktory planujete rezat a znacka 00 pre priame rezy sa
nachéadzala v linii planovaného rezania.

o Ked umiestnite pilu na mieste, kde chcete zacat rezat,
zdvihnite spodny kryt (11) pomocou péacky spodného krytu
(5) (rezny kotu¢ pily ma byt zdvihnuty nad materidlom).

Elektrické néaradie uvedte do chodu a pockajte, kym pilovy
kotuc¢ dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

Pilu postupne spustajte a pilovy kotuc zahlbujte do materialu
(pri tomto pohybe by sa mal predny okraj patky pily dotykat
povrchu materialu).

Ked pilovy kotu¢ zac¢ne rezat, uvolnite spodny kryt.

« Ked'sa patka pily celou plochou dotkne materiélu, pokracujte
v rezani a presuvajte pilu dopredu.

e Pilu s rotujucim pilovym kotu¢om v ziadnom pripade
neposuvajte dozadu, pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku
spatného razu.

« Zarezévanie ukoncite opa¢nym sposobom, ako ste ho zacali -
otocte pilu okolo linie kontaktu predného okraja patky pily s
obrabanym materidlom.

« Povypnuti pily pockajte, kym sa pilovy kotuc¢ uplne zastavi a az
potom vytiahnite naradie z materialu.

« Ak je to potrebné, zaoblenie rohov zakoncite pomocou
priamociarej alebo ru¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

Pri prerezavani vacsich platni alebo dosiek ich primerane
podoprite, aby ste sa vyhli pripadnému vytrhnutiu pilového
kotuca (spatny naraz) v dosledku zaseknutia kotuca v zareze
materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek éinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.
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UDRZBA A SKLADOVANIE
« Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.
« Na distenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie Cistite pomocou Stetca alebo ho prefukajte vzduchom
stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mdzu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

« Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia. Nie je dovolené distit vetracie otvory tak, ze
do nich budete vsuvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.

« V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

Pri normalnom pouzivani sa po istom case pilovy kotuc¢ otupi.
Priznakom otupenia pilového kotuca je potreba zvysit tlak pri
posuvani pily pri rezani.

o Ak skonstatujete poskodenie pilového kotuca, okamzite ho
vymente.

« Pilovy kotu¢ musi byt vzdy ostry.
« Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

VYMENA PILOVEHO KOTUCA

« Pomocou kluca, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte
upevnovaciu skrutku pilového kotuca (10), otd¢anim kluc¢om
dolava.

e Aby ste sa vyhli otadcaniu vretena pily, pri odskrutkovavani
upeviiovacej skrutky pilového kotuca zablokujte vreteno
areta¢nym tlacidlom vretena (15) (obr. K).

« Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (9).

« Pomocou péacky spodného krytu (5) presunte spodny kryt (11) tak,
aby sa co najviac skryl vo vrchnom kryte (2) (vtedy skontrolujte
stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).

Pilovy kotuc (8) vysurite cez Strbinu v patke pily (16).

« Novy pilovy kotu¢ zalozte v polohe, v ktorej sa bude Uplne
zhodovat nastavenie zubov pilového koti¢a a na nom
umiestnenej Sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka, ktord sa
nachadza na spodnom a vrchnom kryte.

Pilovy kotuc¢ vsurite cez Strbinu v patke pily a namontujte ho na
vreteno tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej manzety a
stredovo osadeny na jej zapichu.

« Namontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (9) a upevriovaciu
skrutku pilového kottca (10) utiahnite jej oto¢enim doprava.

e Po ukonceni ¢innosti vymeny pilového kotuca vzdy odlozte
Sesthranny klG¢ na mieste ur¢enom na jeho uschovavanie.

Dbajte na to, aby ste pilovy kotii¢ namontovali so zubami
nastavenymi sprdvnym smerom. Smer otacania vretena
elektrického naradia ukazuje Sipka na kryte pily.

Dodrziavajte mimoriadnu pozornost pri dotykani sa pilového
kotuca. Pouzivajte ochranné rukavice, aby ste si zabezpecili
ochranu ruk pred dotykom ostrych zubov pilového kotuca.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Okruzna akumulatorova pila

Parameter Hodnota
Napatie akumulétora 18V DC
Rychlost otacania (naprazdno) 4200 min”’

®

Rozsah Sikmého rezania 0° +45°
a/(l;):].éa vonkajsi priemer pilového 150 mm
a/(l):lz.éa vnutorny priemer pilového 10 mm
Max. hibka|Pod uhlom 90° 48 mm
rezania Pod uhlom 45° 36 mm
Ochranna trieda 1l
Hmotnost 2,475 kg
Rok vyroby 2017
Akumulator systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napdtie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulétora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabija¢kou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2017 2017
Nabijacka systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napajacie napadtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda I
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené v
dalSej ¢asti navodu v sulade s normou EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K stanovené v sulade s
normou EN 60745 su uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3$pecifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie
pouziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi nastrojmi,
pripadne, ak sa nevykondva jeho dostato¢nd udrzba, hladina
vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny mozu sposobit
zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do
uvahy obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo
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ked je zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Takto mo6ze byt celkova
expozicia vibracidm vyrazne nizsia. Treba zaviest dodatoc¢né
bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujtcej osoby pred
nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického zariadenia a
pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk a
spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota zrychleni vibracii: a,< 2,5 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumuldtory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.

Li-lon

* Prdvo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dna 4. februdra 1994,
O autorskych a obdobnych prévach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakazané a moézu mat za nasledok ob¢ianskopravne
a trestnopravne doésledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKA KROZNA ZAGA
58G008

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNI PREDPISI V ZVEZI Z VARNIM DELOM S KROZNO ZAGO
BREZ CEPILNEGA KLINA

Pozor:

Pred pricetkom dejavnosti v zvezi z regulacijo, oskrbo (menjava
Zaginega lista) ali popravilom je treba odstraniti napajalno baterijo
naprave.

Roke drzite stran od obmo¢ja rezanja in Zaginega lista.
Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju
motorja. Ce z obema rokama drzite 2ago, se zmanjsa tveganje
poskodbe z Zaginim listom.

Z roko ne segajte pod obdelovani predmet. Zas¢ita pod
obdelovanim predmetom ne bo obvarovala pred vrte¢im se
Zaginim listom.

Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega
predmeta. Priporocljivo je, da Zagin list manj kot za visino zoba
moli izpod rezanega materiala.

Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na
nogi. Obdelovani predmet pricvrstite v trdno stojalo.
Dobra pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da
ne bi prislo do nevarnega stika s telesom, zagozditve vrtecega
Zaginega lista ali izgube nadzora nad rezanjem.

Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane
povrsine; pri delu lahko pride do stika med obracajo¢im se
zaginim listom in kabli pod napetostjo. V primeru, da pride
do stika kovinskih delov naprave s kablom pod napetostjo, lahko
pride do elektricnega udara na uporabniku.

Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati
vodilo za vzdolZno rezanje ali vodilo za robove. To izboljsa
natanénost reza in zmanjsa mozZnost zagozditve obracajocega se
zaginega lista.

Vedno uporabljajte zagin list pravilnih dimenzij vpenjalne
odprtine. Zagini listi, ki ne ustrezajo vpenjalni odprtini, lahko
delujejo ekscentri¢no, kar povzrociizgubo nadzora nad delom.

Nikoli ne pritrdite poskodovanih zaginih listov ali
neustreznih podlozk ali vijakov. Pritrdilne podlozke in
vijaki za Zagine liste so izdelani posebej za Zago, z namenom
zagotavljanja optimalnega delovanja in varne uporabe.

VZROKI ZA POVRATNI UDAREC IN PREPRECEVANJE LE TEGA

« Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zage v smeri
uporabnika v liniji reza, ki ga povzrodi stisnjen ali nepravilno
voden zagin list.

« Ko se Zagin list zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija
motorja povzroci silovit udarec Zage nazaj v smeri uporabnika.

. Ce je zagin list ukrivljen ali napa¢no vstavljen v obdelovani
element, zobje zaginega lista po umiku iz materiala lahko udarijo
v zgornjo povriino obdelovanega materiala, kar povzroci dvig
Zage in udarec v smeri uporabnika.

POZOR! Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe zage ali

nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce s

spodaj danimi ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

« Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi
tako, da vzdrzite silo povratnega udarca. Zavzemite tak
polozaj telesa, da bo telo na eni strani zage, vendar ne v
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smeri reza. Povratni udarec lahko povzroci silovit udarec zage
nazaj, vendar uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca, ¢e
uposteva ustrezne varnostne predpise.

Ce se zagin list zatakne ali zaradi kakrénega koli razloga
prekine rezanje, je treba sprostiti pritisk na vklopnem stikalu
in Zago nepremicno drzati v materialu, dokler se Zagin list
popolnoma ne ustavi.

Nikoli ne poskusajte odstraniti zaginega lista izobdelovanega
materiala, niti ne vlecite zage nazaj, dokler se zagin list
premika lahko pride do povratnega udarca. Preverite in opravite
korekcijske dejavnosti, z namenom odprave vzroka za zagozdenje
Zaginega lista.

V primeru ponovnega zagona Zage v obdelovanem elementu
centrirajte zagin list v rezu in preverite, da zobje lista niso
zablokirani v materialu. Ce se Zagin list zatakne ob ponovnem
zagonu zZage, se lahko ta odmakne ali povzroci povratni udarec od
obdelovanega predmeta.

Podpirajte velike zagine list, da bi zmanjsali tveganje
zatikanja in povratnega udarca zage. Veliki Zagini listi so
nagnjeni k upogibanju pod lastno teZo. Podpore morajo biti
namescene pod Zaginim listom na obeh straneh, blizu linije rezanja
in blizu robov lista.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov. Neostri
ali neprimerno nastavljeni zobje Zaginega lista povzrocajo ozek rez,
ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne
udarce.

Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za
globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve Zage med rezanjem
spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec.

Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega
rezanja v predelnih stenah. Zagin list lahko reZe druge predmete,
ki niso vidni z zunanje strani, kar povzroci povratni udarec.

FUNKCIJE SPODNJE ZASCITE

Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnjo zascito, ali
je pravilno nameséena. Zage ni dovoljeno uporabljati, ¢e se
spodnja zascita ne premika prosto in se ne odmakne takoj.
Nikoli ne pritrjujte ali pu$cajte zai¢ite v odprtem polozaju. Ce
Zaga po nakljucju pade, se lahko spodnja zas¢ita poskoduje. Dvignite
spodnjo zascito s pomocjo vlecnega drzala in se za vsako nastavitev
kota in globino rezanja prepricajte, da se prosto pomika in se ne
dotika Zaginega lista ali drugega dela orodja.

Preverite delovanje vzmeti spodnje zascite. Ce zascita in
vzmet ne delujeta pravilno, ju je treba pred uporabo popraviti.
Slabo delovanje zascite se lahko pojavi zaradi poskodovanih delov,
lepljivih drobcev ali nakopicenih ostankov.

Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” in
»~zaporedno rezanje”, je dovoljen ro¢ni odmik spodnje zascite.
Dvignite spodnjo zascito s pomocjo vie¢nega drzala, ko pa se
zagin list poglobi v material, je treba sprostiti spodnjo zascito.
Pri vseh drugih vrstah rezanja je priporocljivo, da spodnja zascita
dela samodejno.

Pred polozitvijo Zage na delovno mizo ali tla vedno pazite, da
spodnja zascita pokriva zagin list. Nezakrit, obracajoc se Zagin
list povzroci, da se Zaga premika nazaj in reZe vse, kar ji prekriza pot.
Treba je upostevati potreben cas za zaustavitev Zaginega lista po
izklopu.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih zaginih listov.
Ne uporabljajte brusnih plos¢

Uporabljajte samo Zzagine liste, ki jih priporoca proizvajalec in
izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

Ne uporabljajte zaginih listov, ki nimajo zob s konicami iz
volframovega karbida.

Prasni delci nekaterih vrst lesa lahko predstavljajo nevarnost

za zdravje. Neposreden fizi¢ni stik s prasnimi delci lahko povzroci
alergicno reakcijo in/ali obolenje dihalnega sistema operaterja in

oseb v blizini. Prasni delci hrasta in bukve so rakotvorni, posebej v
povezavi s snovmi za obdelavo lesa (impregnanti za les).

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so:

protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;

zascita za odi;

zas¢ita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu;

rokavice za oskrbo zaginih listov (zagine liste je treba vedno, ce
je to mozno, prijemati za odprtino) ali drugih hrapavih in ostrih
materialov.

Med rezanjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje
prasnih delcev.

Izbrati je treba rezanemu materialu primeren zagin list.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni
ali lesu podobni.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez zai¢ite, ali ¢e je zablokirana.

Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez
lezecih materialov in drugih ostankov.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.

Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo
stroja.

Upostevati je treba maksimalno hitrost, ozna¢eno na Zaginem
listu.

Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili
proizvajalca.

Ce je 7aga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim
tipom laserja nedopustna, popravila pa mora opraviti servis.

Naprave ne uporabljajte v stacionarnem polozaju. Ni primerna za
delo na Zzagini mizi.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ

- Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

- lzogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.

- Baterijo je treba polniti izklju¢no s polnilnikom, ki ga
priporoca proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci poZar.

- Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno od
kovinskih predmetov, kot so spenjalniki papirja, kovanci,
zeblji, vijaki ali drugi mali kovinski predmeti, ki lahko
poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah baterije
lahko povzroci opekline ali poZar.

- V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do pusc¢anja plinov. Prezraciti je treba prostor in
se v primeru zdravstvenih tezav posvetovati z zdravnikom.
Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

- V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je
treba postopati na naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku s
koZo ali o¢mi.

- (e pride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na telesu
takoj sprati z veliko kolicino cCiste vode, eventualno nevtralizirati
tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

- Cetekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino ciste
vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc¢ zdravnika.

Poskodovane ali spremenjene baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v pozar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.



GRA\PHITE

« Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

« Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali
¢ezmerne temparature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni
dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmocja, navedenega
v preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo.
Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven
dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost
poZara.

POPRAVILO BATERL:

« Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

« Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljatile v suhih prostorih.

« Pred pricetkom kakrdnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali

¢is¢enja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

» Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost poZara.

« Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtica. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaZa polnilnika lahko
povzroci elektri¢ni udar ali poZar.

« Otroci in fizi¢no, Custveno ali psihicno prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

« Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega
omrezja

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmo¢ja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega razpona lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

POPRAVILO POLNILNIKA

« Poskodovanega polnilnika ni dovoljeno popravljati.
Popravilo polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v
pooblascenem servisu.

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov. f}

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo,
¢e so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vroc¢imi in
son¢nimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v primeru

poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.
Uporabljaj zas¢itno masko.

Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.
Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
Pozor, ostri elementi!

Uporabljajte zascitne rokavice

9. Reciklaza.

10. Drugirazred zascite

11. Selektivno zbiranje.

12. Ne mediv ogen;j.

13. Nevarnost za vodno okolje.

14. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN UPORABA

Krozna zaga je elektricno orodje, napajano iz baterije. Gonilo
predstavlja akumulatorski motor s stalnim tokom in trajnimi
magneti skupaj s prenosom. Elektri¢no orodje tega tipa se Siroko
uporablja za rezanje lesa in lesu podobnih materialov. Uporaba
orodja za zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Poskus uporabe
zage v druge namene, kot so podani, bo ocenjen kot neustrezna
uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi
zaginimi listi, zzobmi s prevleko iz volframovega karbida. Krozna
zaga je projektirana za lahka dela v storitvenih delavnicah in za
samostojno amatersko delo (naredi si sam).

® N U s wN

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje oSstevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Priklju¢ek za odvajanje prahu

2. Zgornja zasCita

3. Tipka za blokado vklopnega stikala
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4. Vklopno stikalo Hkrati utripajo zelene diode (26) stanja napolnite baterije v
5. Rodaj spodnje zastite razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

6. Sprednji rocaj » Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
7. Osvetlitev nujnost njenega polnjenja.

8. Zagin list « Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

9. Prirobna podlozka « Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
10. Pritrdilni vijak Zaginega lista baterije.

11. Spodnja zacita Po napolnitvi baterije dioda (24) na polnilniku sveti zeleno, vse
12. Vodilo globine rezanja diode stanja napolnitve baterije (26) pa neprekinjeno svetijo.
13. Glavni rocaj Po dolocenem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
14. Leziice baterije (26) ugasnejo.

15. Tipka blokade vretena

16. Sani

©

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoracitev tega
casa lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se
ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena
dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve

>

17. Preklopnik blokade nastavitve sani

18. Kazalnik linije rezanja za 45° baterije se po dolo¢enem ¢asu ugasnejo. Pred odstranitvijo
19. Kazalnik linije rezanja za 0° baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. 1zogibati se
20. Vijak blokade paralelnega vodila je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno

dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
c¢asovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija izrabljena in potrebna menjave.

21. Gumb za pritrditev baterije
22. Baterija

23. Polnilnik - " M . .
Dioda (LED Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte

24 .|o a (. ). . ) ) ) . orodja takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze

25. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije sobno temperaturo. S tem se prepreti poskodovanje baterije.

26. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED). SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

27. Preklopnik blokade globine reza . . . L . . .

] Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije
28. Paralelno vodilo (3 diode LED) (26). Za preveritev stanja napolnitve baterije je
treba pritisniti tipko vklopnega stikala (25) (slika C). Svetenje
vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije. Svetenje 2
diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje samo 1 diode kaze
na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

&

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

Globino reza pod kotom 90° je mogoce regulirati v obmoc¢ju od 0
A OPOZORILO do 46 mm.
« Sprostite gumb blokade globine rezanja (27).
@  Nastavite Zeleno globino reza (z uporabo skale).
NAMESTITEV/NASTAVITVE
« Sprostite gumb blokade globine rezanja (27) (slika D).
@ INFORMACLJA MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE
OPREMA IN PRIBOR Vodilo za paralelno rezanje ja lahko pritrjeno na desni ali levi strani
) naprave.
1. Paralelno vodilo = Tkos « Sprostite vijak za blokado paralelnega vodila (20).
2. Imbus klju¢ -1 kos

» Letev paralelnega vodila potisnite v odprtine v saneh (16),
nastavite Zeleno razdaljo (uporabite skalo) in pritrdite s privitiem
vijakov za blokado paralelnega vodila (20) (slika E).

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (21) in odstranite baterijo
(22) (slika A).

« Napolnjeno baterijo (22) potisnite v lezisce baterije (14)
v glavnem rocaju (13), vse dokler se ne zasko¢i gumb za
pritrditev baterije (21).

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.

Paralelno vodilo (28) se lahko uporablja tudi za jeralno rezanje v
obmogju od 0° do 45°.

Poskrbite, da se za delujoco zago nikoli ne nahajajo roke ali prsti.
V primeru pojava povratnega udarca lahko zaga pade na roko, kar
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJE ZASCITE

Spodnja zascita (11) zaginega lista (8) se avtomatsko odpira ob
stiku z obdelovanim materialom. Ce jo Zelite ro¢no odpreti, je treba
potegniti rocaj spodnje zascite (5).

ODVAJANJE PRAHU

Krozna zaga je opremljena s prikljuckom za odvajanje prahu (1), ki
omogoca odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.

OO B & ©

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C
- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze
optimalno mo¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (22) iz naprave (slika A).

« Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

© ©

« Vstavite baterijo (22) v polnilnik (23) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omreZje (230 V AC) zasveti zelena dioda
(24) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (22) v polnilnik (23) zasveti rde¢a dioda (24)
na polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.
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UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Med zagonom je treba Zago drzati z obema rokama, ker lahko
vrtilni moment motorja povzroci nekontroliran zasuk elektri¢cnega
orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi Se nekaj
casa vrtijo.

Naprava je opremljena z zascitnim stikalom proti naklju¢nemu

zagonu. Varnostna tipka se nahaja na obeh straneh ohisja.

Vklop

« Pritisnite eno od tipk blokade vklopnega stikala (3) in jo drzite v
tem polozaju.(slika F).

« Pritisnite tipko vklopnega stikala (2) (slika G).

» Po zagonu naprave je mogoce sprostiti pritisk na tipki za blokado
vklopnega stikala (3).

Izklop

« Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (4) povzroci zaustavitev
naprave.

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (4) povzro¢i prizig diode
(LED) (7), ki osvetli delovno mesto.

REZANJE

Linijo rezanja prikazuje kazalnik linije reza (18) za koz 45° ali (19) za

kot 0° (slika H).

« Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago,
z uporabo obeh rocajev.

« Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo
predvidenega materiala.

« Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti
zmeren, enakomeren pritisk.

« Po koncanju rezanja pocakajte, da se zagin list popolnoma ustavi.

« Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob
nadaljevanju treba najprej pocakati, da Zaga doseze maksimalno
vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati zagin list v rez
obdelovanega materiala.

Pri rezanju prec¢no na vlakna materiala (lesa) imajo vcasih vlakna
tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko
hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodnja zas¢ita v svojem gibanju prihaja do
skrajnega polozaja.

Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da so

preklopnik blokade globine rezanja in preklopniki blokade sani

Zage ustrezno priviti.

« Zadelo z zago je treba uporabljati izklju¢no zagin list z ustreznim
zunanjim premerom in premerom vpenjalne odprtine.

« Rezani material mora biti trdno pri¢vricen.

« Sirsi del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo
odrezan.

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati
s pomo¢jo mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po
obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do
povratnega udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje
Zage zagotavljata popoln nadzor pri delu z elektricnem orodjem,
kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih kosov
materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REGULACIJA SANI PRI REZANJU POD KOTOM

Regulirane sani naprave omogocajo izvajanje rezanja pod kotom v
obmocju od 0° do 45°.

« Sprostite preklopnik blokade sani (17) (slika I).

« Sani (16) nastavite na zeleni kot (od 0° do 45°) s pomocjo skale.

®
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« Privijte preklopnik blokade nastavitve sani (17).

Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do vecje
nevarnosti pojava povratnega udarca (vecja moznost zagozdenja
Zaginega lista), zato je treba e posebej paziti, da se sani Zage s
celotno povrsino prilegajo na obdelovani material. Rezanje je
treba opraviti s teko¢im gibanjem.

REZANJE Z ZAREZOM V MATERIAL

« Nastavite zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega
materiala.

« Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani (16) oprt na
predvideni obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno
(navpic¢no) rezanje pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.

« Po nastavitvi zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnjo
zascito (11) s pomocjo vzvoda spodnje zascite (5) (Zagin list je
dvignjen nad materialom).

Zazenite elektri¢no orodje in pocakajte, da list doseze polno
vrtilno hitrost.

« Postopoma spuscajte zago in z zaginim listom zarezite v
material (med tem gibanjem se mora sprednji rob sani Zage
stikati s povrsino materiala).

« Ko zagin list zacne rezanje, je treba spustiti spodnjo zascito.

« Ko se sani zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je
treba nadaljevati rezanje, s pomikanjem Zage naprej.

« Nikoli ni dovoljeno umikati zage z vrte¢im zaginim listom, saj
lahko to povzroci povratni udarec.

« Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka,

in sicer z obratom zage okrog linije stika prednjega roba sani
zage z obdelovanim materialom.

Pocakajte, da se po izklopu zage Zagin list popolnoma ustavi
$e pred umikom zage iz materiala.

Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomoc¢jo vbodne
zage ali ro¢ne Zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vecjih kosov materiala ali desk je treba te ustrezno
podpreti, da ne bi prislo do morebitnega trzanja Zaginega lista
(pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja zaginega lista v
rezu materiala.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

« Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Napravo je treba C(istiti s pomocjo copica ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

« Ne uporabljajte (istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

» Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno
Cistiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih s¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

» Ob obicajni uporabi zagin list s ¢asom izgubi ostrino. Znak
izgube ostrine zaginega lista je potreba po povecanju pritiska pri
premikanju zage med rezanjem.

« Ce je ugotovljena poskodba Zaginega lista, ga je treba takoj
zamenjati.

Zagin list mora biti vedno oster.
» Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

« Napravo je treba skladisciti z odstranjeno baterijo.
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MENJAVA ZAGINEGA LISTA J

« S pomocgjo prilozenega kljuca odvijte z obratom v levo pritrdilne
vijake Zaginega lista (10).

Da bi se izognili obracanju vretena zage, je treba med odvijanjem
pritrdilnih vijakov Zaginega lista zablokirati vreteno s tipko
blokade vretena (15) (slika K).

Odmontirajte zunanjo prirobno podlozko (9).

S pomocjo vzvoda spodnje zascite (5) premaknite spodnjo zascito
(11) tako, da se maksimalno skrije v zgornjo zas¢ito (2) (medtem
je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodnjo zascito).

Odstranite zagin list (8) skozi odprtino v saneh Zage (16).

Novi list namestite tako, da se bodo zobje zaginega lista in puscice
na njem ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na zgornji in spodnji
zasciti.

Zagin list vstavite skozi odprtino v saneh Zage in namestite na
vreteno tako, da je pritisnjen na povr$ino notranje prirobnice in
centralno names¢en na njenem utoru.

Namestite zunanjo prirobno podlozko (9) in privijte pritrdilni vijak
Zaginega lista (10) s privijanjem v desno.

Po koncanju menjave zaginega lista je treba vedno pospraviti
imbus klju¢ v mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

Paziti je treba, da so zobje namescenega zaginega lista obrnjeni
v pravilno smer. Smer vrtenja vretena elektricnega orodja kaze
puscica na ohisju zage.

Pri drzanju Zaginega lista je treba biti Se posebej previden.
Uporabljati je treba zascitne rokavice, da se zasditijo roke pred
stikom z ostrimi zobmi Zaginega lista.

Vse napake mora odpraviti pooblasc¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Akumulatorska krozna Zaga

Parameter Vrednost

Napetost baterije 18V DC
Vrtilna hitrost brez obremenitve 4200 min™'
Obmocje jeralnega rezanja 0° +45°
Maks. zunanji premer zaginega lista 150 mm
Notranji premer Zaginega lista 10 mm

Pod kotom 90° 48 mm
Maks. globina reza

Pod kotom 45° 36 mm
Razred zadcite 1l
Teza 2,475 kg
Leto izdelave 2017

Baterija sistema Graphite Energy+

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zaicite I
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2017

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in netocnost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se
lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo
je mogoce tudi za zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij: ah <2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA /CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢cno in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.

Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
Parameter Vrednost potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Akumulator 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
- K K Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
Vrsta baterije Li-lon Li-lon gospodinjske odpadke, jih vre¢i v ogenj ali vodo.
. .. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
ikliranjem baterij in ak latorjev.
Temperaturno obmocgje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C N # recidiranjem bater fn axumdiatoney
" " - Li-lon
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Teza 0,400 kg 0,650 kg P janjasp
Leto izdelave 2017 2017
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejSimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS, DISKINIS
PJUKLAS
58G008

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU,
JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES, DISKINIO PJUKLO BE PLEISTO SAUGAUS
NAUDOJIMO TAISYKLES

Démesio:

Pries pradédami darbus, susijusius su reguliavimu ir aptarnavimu
(pjovimo disko keitimu) arba remontu, visada i$ jrankio iSimkite
akumuliatoriy.

Rankas laikykite atokiau nuo pjavio vietos ir pjovimo
disko. Kita ranka laikykite ant pagalbinés rankenos arba
ant variklio korpuso. Laikant pjuklg abejomis rankomis,
tikimybeé susiZeisti pjovimo disku yra mazesné.

Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis
dangtis neapsaugo nuo apdorojamos medziagos apacioje
kysancio, besisukancio pjovimo disko.

Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo
ruosinio storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo diskas is
pjaunamo ruosinio kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankose arba
ant kojos. Apdorojama ruosinj pritvirtinkite prie tvirto
pagrindo. Tinkamas apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai
svarbus norint isvengti pavojaus, kylancio prisilietimo, pjovimo
disko jstrigimo arba jrankio kontrolés praradimo metu.

Darbo metu pjuakla laikykite uz izoliuoto pavirsiaus,
kadangi dirbdami su besisukanc¢iu pjovimo disku galite
prisiliesti prie elektros jtampos arba paties pjuklo laidy.
Elektriniu jrankiu prisilietes prie laidy, kuriais teka jtampa,
dirbantysis gali patirti elektros smugj.

Pjaudami isSilgai naudokite isilginiam arba jstrizam
pjovimui skirta kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjavis
bei sumazéja tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra
tinkamo dydzio tvirtinimo angos. Netinkamo dydzio pjovimo
diskai, kurie netinka tvirtinimo lizdui, gali suktis ekscentriskai,
todél dirbanciam kyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty
arba netinkamy tarpiniy ir varzty. Siekiant uztikrinti
optimaly veikimq ir saugy naudojimq, pjaklui gaminamos
specialios tarpinés ir varztai.

ATGALINIS SMUGIS, ATGALINIO SMUGIO PRIEZASTYS IR KAIP

JOISVENGTI

« Atgalinis smagis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo
pjovimo disko yra staigus pjuklo pakilimas, isslydimas i$ pjavio
linijos ir judesys operatoriaus link.

« Kai jrankio pjovimo diskas uzkliina arba yra uzspaudziamas
prapjovoje jis sustoja, dél variklio atoveikio yra sukeliamas staigus
pjuklo judesys atgal operatoriaus link.

« Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas
prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai, iSslyde i$ pjavio ir
atsitrenke j pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo
diska ir patj pjukla bei sukelti atgalinj smagj operatoriaus link.
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DEMESIO! Atgalinis smigis yra neteisingo pjiklo naudojimo,
neteisingy veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo iSvengti
galima imantis toliau aprasyty veiksmingy atsargumo priemoniy.
Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj
pasirinkite taip, kad galétuméte pasipriesinti atgalinio
smigio jégai. Stovékite ne tolygiai pjuvio linijai, o iS Sono.
Atgalinj smagj gali sukelti staigus diskinio pjuklo judesys atgal,
taciau imantis visy atsargumo priemoniy, $io smagio momentu,
dirbantysis gali suvaldyti jrankj.

Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy
sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami jrankio,
apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo diskas
nesustos visiskai.

Niekada netraukite pjovimo disko i$ pjaunamos medziagos
bei netraukite diskinio pjiiklo atgal, kol pjovimo diskas juda,
tai gali sukelti atgalinj smugj. /Ssiaiskinkite ir pasalinkite pjovimo
disko uzsikirtimo priezastj.

Pries jjungdami pjukla pakartotinai, islyginkite pjaunamame
ruoSinyje esantj pjovimo diska ir patikrinkite ar pjovimo
dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uzsikerta, tai
pjuklg" jungiant pakartotinai, dél netinkamos padeéties medziagoje,
jis gali isslysti is jpjovos arba sukelti atgalinj smugj.

Norédami sumazinti pjuklo uzsikirtimo ir atgalinio smigio
pavojy, dideles plokstes prilaikykite. Veikiamos savo svorio,
didelés plokstés islinksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste,
abejose jos pusése arti pjavio linijos ir plokstés krasty.

Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant
bukais arba neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais
pjavis buna siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smugj taip pat
dél to pjovimo diskas gali jstrigti.

Prie$ pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir pasvirimo
kampo tvirtinimo spaustuvus. Pjovimo metu kintantys pjuklo
nustatymai gali tapti strigimo ir atgalinio smagio priezastimi.

Bukite ypatingai démesingi atlikdami jgilinimo pjivius
ir pjavius pertvarose. Pjovimo diskas, pjaudamas is iSorés
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smagj.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO FUNKCIJOS

Kiekvieng karta, pries naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis
apsauginis dangtis uzdétas teisingai. Nesinaudokite pjovimo
disku jeigu apatinis apsauginis dangtis juda sunkiai ir
neuzsidaro vos tik ji palenkiate. Niekada netvirtinkite ir
nepalikite pakelto apatinio apsauginio dangcio. Pjuklui
atsitiktinai isslydus is ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite ranka ir patikrinkite ar jis juda
lengvai bei nustacius bet kokj, reikiamgq pjovimo kampq ir gylj
nesiliecia prie pjovimo disko ar kitos jrankio detalés.

Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio
spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle,
pries naudojantis jrankiu reikia suremontuoti. Apatinis
apsauginis dangtis blogai gali veikti dél paZeisty detaliy, lipniy
apnasy arba apnasy sankaupy.

Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu badu galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., ,jgilinimo pjavj” ir
»sudétinj” pjavj. Apatinj apsauginj dangtj pakelkite rankena,
o jam jsigilinus medziagoje atleiskite. Visy kity pjaviy metu
apatinis apsauginis dangtis turi veikti pats.

Pries padédami diskinj pjukla ant darbastalio arba grindy
paziarékite, ar apatinis apsauginis dangtis uzdengia pjovimo
diska. Neuzdengus besisukancio pjovimo disko, pjuklas judés atgal,
pjaudamas visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad isjungus
pjlklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas visiskai sustos.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS NUORODOS
« Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky.
« Nenaudokite slifavimo disky

« Naudokite tik gamintojo nurodytus pjovimo diskus, kurie atitinka
normos EN 847-1 reikalavimus.

Nenaudokite disky su karbidu dengtais dantimis.

Kai kuriy rasiy medienos dulkés gali buati pavojingos
sveikatai. Tiesioginis fizinis kontaktas su dulkémis gali sukelti
alergines reakcijas ir/ arba tapti kvépavimo taky susirgimy
priezastimi, paties vartotojo bei 3alia bunanciy asmeny. AZzuolo
arba buko mediena kelia onkologiniy ligy pavojy, ypatingai Sios
medienos ir kai kuriy medienos apdorojimo medziagy junginys
(medienos impregnavimo medziagos).

Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte
klausos sutrikdymo pavojy;

- akiy apsaugos skydelj;

- kvépavimo taky apsaugos priemones, kad nejkvéptumeéte ir
apsisaugotuméte nuo kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, skirtas pjovimo disky keitimui bei
apsaugai nuo kity Siurks¢iy ir astriy medziagy (jeigu tik turite
galimybe, pjovimo diskus visada imkite uz vidinés angos).

Pjaudami medienga, prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.
Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medienos rasiai.

Nenaudokite pjaklo kity medziagy pjovimui, tik medienai ir jos
gaminiams.

Nenaudokite pjuklo be apsauginio dangcio arba jeigu jis yra
uzblokuotas.

Grindys aplink darbo vieta turi buati Svarios, pasalinkite
besimétancias medziagas, kysancius elementus.

Pasirlpinkite tinkamu darbo vietos ap3vietimu.

Dirbantysis turi buati atitinkamai apmokytas, kaip naudotis,
aptarnauti ir dirbti su Siuo jrankiu.

Atkreipkite démesj j maksimaly greitj, kuris nurodytas ant pjovimo
disko.

|sitikinkite, kad naudojamos detalés atitinka gamintojo
nurodymus.

Jeigu pjuklas turi lazerj, tai jo negalima keisti kito tipo lazeriu, o
jo remonto darbus gali atlikti tik remonto dirbtuveés personalas.

rankis netinka stacionariam tvirtinimui. Jis nepritaikytas
naudojimui prie darbastalio.

TINKAMAS AKUMULIATORIY APTARNAVIMAS IR
NAUDOJIMAS

Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo eiga.
Nekraukite akumuliatoriaus esant zemesnei nei 0° C temperatarai.

Akumuliatorius, be isSimties, kraukite tik gamintojy nurodytais
Jkrovikliais. Naudodami kito tipo akumuliatoriui skirtqg jkroviklj,
sukelsite gaisro pavojy.

Tuo metu, kai nenaudojate akumuliatoriaus, laikykite jj
atokiau nuo metaliniy daiktu, pvz., savarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty arba kity smulkiy metaliniy elementy, kurie
gali sukelti akumuliatoriaus kontakty trumpa jungimasi. Dé/
akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi kyla nudegimy arba
gaisro pavojus.

Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo
gali issiskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpa ir jeigu
prireikia pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo
taky ligas.

Dél ekstremaliy salygy, i8 akumuliatoriaus gali istekéti
elektrolitas. IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti
alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo
skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute. Venkite kontakto su oda
arba akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi, pvz., citrinos
sultimis arba actu;
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- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

« Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.
Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,
kelti pavojy, uZsidegti, sprogti arba suzaloti.

« Saugokite akumuliatoriy nuo vandens Ir drégmeés
poveikio.

« Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo
ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 500 C temperatara).

« Saugokite akumuliatoriy nuo wugnies bei aukstos
temperatuaros. Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatira 130°C gali bati nurodyta pagal
farenheito skale 265°F.

« Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
akumuliatoriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné
temperatara nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatiros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti
gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

« Sugedusiy akumuliatoriy neremontuokite patys. Visus
remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuves kvalifikuotas personalas.

« Susidévéjusj akumuliatoriy nuneskite j specialy, uz Sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
IKROVIKLIO NAUDOJIMUI.

« Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio.
Vanduo, patekes j jkroviklio vidy, padidina elektros smugio
pavojy. Jkrovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

« Prie$ pradédami jkroviklio prieziros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.

« Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. Jkrovimo
proceso metu, jkroviklio temperatira labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

« Kiekvieng karta, prie§ naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas kelia elektros
smugio bei gaisro pavojy.

« Asmenims, turintiems fizine, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir neZinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima
aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
priezitros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj bitina iSjungti is elektros
itampos tinklo.

« Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
akumuliatoriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné
temperatara nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatiros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribqg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

|KROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos
remonto dirbtuvés personalas.

« Susidévéjusj jkroviklj nuneskite j specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! Jrenginys skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
elementy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo,
darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony
akumuliatorius labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony
akumuliatoriai turi apsauginius, elektroninius jrenginius,
kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

Naudojamy simboliniy zenkly paaiskinimas.

m
2 3 4
5 6 7 8
W Max.
Ep 50°C
9 10 11 12
I %
13 14

1. Perskaitykite 3$ig aptarnavimo instrukcijg, laikykités joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines).

3. UzZsidékite apsaugine kauke.

4. Neleiskite prie jrankio vaiky.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo drégmés ir lietaus.

7. Démesio, astris elementai!

8. Naudokite apsaugines pirstines.

9. GraZinamasis perdirbimas.

10. Antra apsaugos klasé.

11. Selektyvus surinkimas.

12. Nemeskite baterijy j ugnj.

13. Kelia pavojy vandens telkiniams (tarsa).

14. Saugokite, kad nejkaisty daugiau nei 50°C.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjaklas yraakumuliatoriaus jtampa maitinamas elektrinis
irankis. Jo energijos 3altinis yra komutatorinis, nuolatinés srovés
variklis su pastovios srovés magnetais ir pavara. Sio modelio
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elektriniai jrankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos .
gaminiy, tinkanc¢iy jrankio matmenims, pjovimui. Nenaudokite
jo medzio anglies pjovimui. Bandymai panaudoti pjukla kitiems
tikslams bus priskiriami naudojimui ne pagal paskirtj. Pjukla

|krauta akumuliatoriy (22) jstatykite | akumuliatoriaus
tvirtinimo lizda (14), esantj pagrindinéje rankenoje (13) ir
stumkite tol, kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko
(21) spragteléjimas.

naudokite tik su jam pritaikytais pjovimo diskais, kuriy dantukai

padengti aglomeruotu karbidu. Pjuklas suprojektuotas

bei kitiems mégéjiskiems darbams (meistravimui).

pritaikytas nesudétingiems darbams aptarnavimo dirbtuvése@

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos@

grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Dulkiy issiurbimo vamzdis

2. Virsutinis apsauginis dangtis

3. Jungiklio blokavimo mygtukas
4. Jungiklis

5. Apatinio dangcio svirtis

6. Priekiné rankena

7. Apsvietimas

8. Pjovimo diskas

9. Tarpinéjungé

10. Pjovimo disko tvirtinimo varztas
11. Apatinis dangtis

12. Pjovimo gylio kreipiancioji

13. Pagrindiné rankena

14. Akumuliatoriaus tvirtinimo lizdas

15. Suklio blokavimo mygtukas

16. Padas

17. Pado padeéties blokavimo varztas

18. Pjavio linijos rodiklis 45° kampui

19. Pjavio linijos rodiklis 0° kampui

20. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo varztas
21. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

22. Akumuliatorius

23. |kroviklis

24. Diodai LED

25. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
26. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).
27. Pjovimo gylio blokavimo rankena

28. Lygiagreti kreipiancioji

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A PERSPEJIMAS

@ INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Lygiagreti kreipiancioji- 1 vnt.
2. Sesiakampis raktas

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (21)
iSimkite akumuliatoriy (22) (pav. A).

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

-1vnt.

AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS

Irankis yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40°
Ctemperatdra. Naujas ar ilgesnj laikg nenaudotas akumuliatorius
pilnai jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iSkrovimo cikly.

« ISimkite akumuliatoriy (22) i$ jrankio (pav. A).

ir

« Jkroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla (230 V AC).

o Akumuliatoriy (22) jstatykite j jkroviklj (23) (pav. B).
Patikrinkite ar akumuliatorius gerai jstatytas (jstumtas iki galo).

ljungus jkroviklj j elektros jtampos tinkla (230 V AC), uzsidega
zalias diodas (24), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad
jtampa jjungta.

®

|stacius akumuliatoriy (22) j jkroviklj (23) uzsidega raudonas
diodas (24), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu, zybciojantys zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (26), skirtingu eiliskumu, reiskia, kad (ziarékite zemiau
pateikta aprasyma).

« Zybtioja visi diodai vienu metu - jspéjimas,

akumuliatorius yra visiskai iSsikroves ir jj reikia jkrauti.

kad

« Zyb¢ioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus
issikrovimo.

« Zyb¢ioja 1 diodas - |spéja dél auki¢iausio akumuliatoriaus
jkrovimo lygio (pilnai jkrautas).

Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (24), esantis jkroviklio
korpuse Sviecia zalia spalva, o visi akumuliatoriaus (26) jkrovimo
lygio diodai Sviecia nepertraukiama Sviesa (nuolat). Praéjus tam
tikram laiko tarpui (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (26) uzgesta.

©

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus
baterijy gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui jkroviklis
automatiskai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, S3viecia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries iSimdami
akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo
lizdo. Venkite trumpai trunkanciy jkrovimy, vieno po kito.
Trumpai pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus
papildomai. Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis,
reiSkia, kad akumuliatorius yra iseikvotas ir jj reikia pakeisti
nauju.

>

|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatura). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED)
(26). Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj,
paspauskite akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklj (25)
(pav. C). Svietiantys visi diodai reiskia auksciausig
akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Svie¢iantys 2 diodai jspéja apie
dalinj akumuliatoriaus i3sikrovima. Svie¢iantys 2 diodai reiskia,
kad akumuliatorius yra dalinai i$sikroves. Svietiantis tik 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra visiskai iSsikroves ir jj reikia
jkrauti.

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj, pjaviui kampu, galima nustatyti nuo 0 iki 46 mm.
ribose.
« Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (27).

« Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

« Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (27) (pav. D).
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KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS LYGIAGRECIAM PJUVIUI

Lygiagrecia kreipianciaja galima tvirtinti deSinéje ir kairéje elektrinio

jrankio pado puséje.

« Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle
(20).

« Lygiagrecia kreipianciaja jstatykite j dvi pjuklo pade esancias
angas (16), nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale) ir

pritvirtinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle
(20) (pav. E).

Lygiagrecios kreipianciosios plokstelé turi bati nukreipta Zemyn.
Lygiagrecia kreipianciaja (28) galima naudoti ir pjovimui nuo 0° iki
45° kampu.

Rankos taip pat ir pirSty niekada nelaikykite uz veikiancio pjuklo,
venkite Sios ranky padéties. Atbulinio smigio momentu pjiklas!
gali uzkristi ant rankos ir sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis apsauginis pjovimo disko (8) dangtis (11), Ilesdama5|sA

prie pjaunamos medziagos, pjuvio metu kyla automatiskai. Norint
pakelti jj rankiniu budu reikia pastumti apatinio apsauginio dangcio
svirtj (5).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjakle jmontuotas dulkiy i$siurbimo vamzdis (1),
suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias
droZles ir dulkes.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jungiama pjukla reikia laikyti abejomis rankomis, kadangi varikliol
sukamojo momento jégos veikiamas, nesuvaldytas jrankis gali
apsiversti.

Prisiminkite, kad iSjungus pjukla, judantys jo elementai dar kurj
laika sukasi.

|rankyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas, apsaugantis

nuo atsitiktinio jsijungimo. Apsauginis jungiklio blokavimo

mygtukas yra abejose korpuso pusése.

ljungimas

« Paspauskite vieng i$ jungiklio blokavimo mygtuky (3) ir jj
prilaikykite (pav. F).

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. G).

« Kai jrankis jsijungia, jungiklio blokavimo mygtuka (3) galite
paleisti.

ISjungimas

« Atleiskite jungiklio mygtuka (4), kai jis atleidziamas, jrankis
issijungia.

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (4) jsijungia

diodas (LED) (7), apsvieciantis darbo vieta.

PJOVIMAS

Pjovimo linija yra zymima pjovimo linijos rodikliu (18),

arba (19) 0° laipsniy kampui (pav. H).

« Prie$ pradédami dirbti, visada, pjikla suimkite tvirtai, dvejomis
rankomis, uz abiejy rankeny.

45° kampui

« Pjuklg galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui
paruostos medziagos.

« Nespauskite pjuklo pernelyg stipriai, spauskite saikingai, vienoda
jéga.

« Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

« Jeigu pjovima nutraukiate neperpjove viso ruosinio, tai pries
tesdami pjovima jjunkite pjakla ir palaukite, kol jis veiks didziausiu
grei¢iu, tik tada pjovimo diskg atsargiai jstatykite | jpjoval
medziagoje.

©
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« Medziagos pluosta pjaunant skersai (medieng), kartais pluosto
dalelytés pakyla j virsy ir pleiséja (Sios tendencijos iSvengiama
létai stumiant pjakla).

« Jsitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.

Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo
rankenélé ir pjaklo pado nustatymy blokavimo rankenélé
prisuktos patikimai.

« Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo iSorinio skersmens ir
vidinés tvirtinimo angos skersmens, pjovimo diskus.

« Pjaunama medziaga pritvirtinkite patikimai.

« Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio
dalies.

Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus
spaustuvais. Jeigu pjiklo pagrindas juda ne apdorojamu ruosiniu,
o yra pakeltas, kyla atgalinio smagio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziagg ir patikimai laikant
pjovimo diska, darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas bei
iSvengiama suzalojimo pavojaus. Trumpy medziagos gabaléliy
nelaikykite ranka.

PADO PADETIES NUSTATYMAS PJAUNANT KAMPU
Reguliuojamas pjuklo padas suteikia galimybe pjauti reikiamu
kampu, nustatymo riba yra nuo 0° iki 45°.

o Atsukite pado padéties blokavimo rankenéle (17) (pav. I).

« Pada (16) pasukite reikiamu kampu (nuo 0°iki 45°), naudokités
skale.

« Prisukite pado padéties blokavimo rankenéle (17).

Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio smugio
pavojus (didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs), todél
bukite ypatingai démesingi ir pjukla laikykite taip, kad jo padas
pilnai remtysi | apdorojama medziaga. Pjaudami stumkite
tolygiai.

|PJOVA MEDZIAGOJE

« Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj
pjovimo gylj.

Pjakla palenkite taip, kad priekiné pado (16) krastiné remtysi
i pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio zymeklis 0° buty
lygiagretus numatytai pjavio linijai.

Nustate pjukla numatyto pjavio vietoje, apatinj apsauginj
dangtj (11) pakelkite tam skirta svirtimi (5) (pjovimo diskas
turi bati pakeltas vir$§ medziagos).

Jjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis
didziausiu greiciu.

Pjukla palaipsniui leiskite zemyn, pjovimo disku gilindami
ipjova medziagoje (3io judesio momentu priekiné pjuklo pado
krastiné turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.

Kai padas visu savo pavirSiumi priglunda prie medziagos,

pjavis tesiamas pjukla stumiant j priekj.

« Niekada netraukite pjuklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi,
tai gali sukelti atgalinj smugj.

« ]pjova baikite atvirkstiniu jos pradéjimui eiliSkumu, pasukdami

pjuklg link priekinés jo pado ir apdorojamos medziagos

susikirtimo linijos.

ISjunge elektrinj jrankj, pries iStraukdami jj i$ jpjovos palaukite,
kol pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampg pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu
pjaklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS
Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo bei paties
pjovimo disko Sokteléjimo dél pjavyje jstrigusio pjovimo disko
(atgalinio smugio tikimybé), didesnes plokstes arba lentas reikia
atitinkamai atremti.
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APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradédami bet kokius su montavimu, reguliavimu, remontu
arba aptarnavimu susijusius veiksmus, i$ jrankio butinai iSimkite
akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuaskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo. Nevalykite ventiliacijos
angy kisdami j jas astrius elementus, pvz., varztus ar panasius
daiktus.

Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités | kvalifikuotg
specialista, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bukle.

Tinkamai naudojant pjovimo diska, praéjus tam tikram laiko tarpui
jis atbunka. Pagrindinis pozymis, reiskiantis, kad pjovimo diskas
yra neastrus, jeigu pjavio metu, slenkant pjakla reikia stumti
stipriau.

Pastebéjus, kad pjovimo diskas yra pazeistas, jj batina nedelsiant
pakeisti.

Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

|rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

« Jrankj laikykite tik su iSimtu akumuliatoriumi.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

« Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo
disko tvirtinimo varzta (10).

« Norint iSvengti pjiklo asies sukimosi atsukant pjovimo disko
tvirtinimo varzta, asj reikia uzblokuoti jos blokavimo mygtuku
(15) (pav. K).

« Nuimkite iSorine tarpine junge (9).

« Apatinj apsauginj dangtj (11), jo svirtimi (5) pastumkite tiek,
kad jj pilnai uzdengty virsutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat
metu patikrinkite apatinj apsauginj dangtj ir jj atitraukiancios
spyruoklés bukle bei veikima).

Pjovimo diska (8) istraukite per pjaklo pade (16) esancia jpjova.

« Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty
kryptj, pavaizduota ant paties pjovimo disko esancia rodykle ir
visi$kai sutapty su rodyklémis, esan¢iomis ant apatinio ir virsutinio
apsauginio dangcio.

Pjovimo diska prakiskite pro pjuklo pade esancia jpjova ir uzdékite
ant suklio taip, kad jis gerai priglusty prie vidinés tarpinés jungeés,
paciame asies viduryje (centruotai).

« Uzdékite iSorine tarpine junge (9) ir prisukite pjovimo disko
tvirtinimo varzta (10), sukite j deSine puse.

Atlike visus disko keitimo darbus, visada padékite SeSiakampj
rakta j jam skirta vieta.

Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky
kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi kryptis, ant jo korpuso,
pavaizduota rodykle. Liesdami pjovimo diska bukite démesingi.
Norédami apsaugoti rankas, pries liesdami pjovimo disko
asmenis, uzsidékite apsaugines pirstines.

Bet kokiy rusiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose
gamintojo remonto dirbtuvése.

®

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis, Diskinis pjaklas

Dydis Verteé
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Sukimosi greitis (be apkrovos) 4200 min™'
Pjavio kampu ribos 0° +45°
Maksimalus iSorinis pjovimo disko 150 mm
skersmuo
Vidinis pjovimo disko skersmuo 10 mm
Maksimalus 90° kampu 48 mm
pjavio gylis 45° kampu 36 mm
Apsaugos klasé 1
Svoris 2,475 kg
Gamybos metai 2017

Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms

Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperaturos ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Jkrovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2017 2017

Graphite Energy+ sistemos jkroviklis

Dydis Verté
Ikroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperaturos ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé 1l
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2017

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukimo lygj, pavyzdziui, garso
slegio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standarta EN 60745, zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir
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gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai S3is
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei
nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél prie$ tai minéty priezasciy,
vibracijos lygis, viso darbo metu gali buti didesnis nei nurodyta.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotojag nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius
priedus, uztikrinti tinkamag ranky temperatlrg, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Garso galios lygis: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Vibracijos pagreicio verté: a, <2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéjg arba
vietos valdzios institucijas. Susidéveéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

<

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius  akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

v )
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimtg jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

)

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA RIPZAGIS
58G008

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

iPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA DROSU DARBU BEZ
SKALDAMA KILA

Uzmanibu:

Pirms sakt veikt darbibas, kas saistitas ar regulésanu, apkopi
(griezéjdiska nomainu) vai remontu, iznemt akumulatoru no ierices.
Nedrikst turét rokas zagéjuma vietas un griezéjdiska
tuvuma. Otra roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja
korpusa. Turot zagi ar abam rokam, tiek samazinats risks gut
ievainojumus no griezéjdiska.

Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar
pasargadt no rotéjosa griezéjdiska zem apstradajama priekSmeta.

Uzlikt zagésanas dzilumu atbilstosi apstradajama
materiala dzilumam. leteicams, lai griezéjdisks izvirzitos no
zdgéjama materidla ne vairak par viena zoba augstumu.

Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz
kajas. Piestiprinat apstradajamo materialu pie stingras
pamatnes. Labs apstradajama materiala fikséjums ir batisks,
lai izvairitos no kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska
aizkilésands vai kontroles zuduma pdr zagésanas procesu.

Turét zagi aiz izoléetam virsmam, ja darba laika rotéjosais
griezéjdisks var saskarties ar vadiem, kas atrodas zem
sprieguma. Saskarsme ar ierices metala elementu vadiem zem
sprieguma var radit elektrotriecienu.

Garenzagésanas laika izmantot garenzagésanas vai malu
vadiklu. Tas uzlabo zagéjuma vietas precizitati un samazina
rotéjosa griezéjdiska aizkilésands varbatibu.

« Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareiziem iekséjas
atveres izmériem. Griezéjdiski, kas neatbilst stiprino$ai ligzdai,
var darboties ekscentriski, izraisot kontroles zudumu par darbu.

Aizliegts izmantot stiprinasanai bojatus griezéjdiskus,
neatbilstosas starplikas vai skraves. Starplikas un skraves,
kas nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas zagim, lai
nodrosindatu optimalu funkcionésanu un lietosanas drosibu.

ATSITIENS, ATSITIENA IEMESLI UN NOVERSANA

o Atmugurisks atsitiens ir pék$na zaga pacelsanas un kustiba
operatora virziena zagésanas linijas robezas. Atsitiens rodas
nekontrolétas zagésanas rezultata robaina, saspiesta vai
neatbilstosi vadita zaga diska dél.

« Kad zaga disks tika aizkerts vai iespiests sprauga, tas apstajas,
un dzingja reakcija rada spécigu zaga kustibu atpakal operatora
virziena.

« Jazagadisks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama elementa,
izejot no materiala, zaga diska zobi var uzsist pa aug$éjo zagéjama
materiala virsmu, pacelot zagi un radot ta atsitienu operatora
virziena.

UZMANIBU! Atmugurisks atsitiens ir neatbilstodas zaga

izmantosanas, nepareizo ekspluatacijas proceduru vai apstaklu

rezultats, no kura var izvairities, ievérojot atbilstosus piesardzibas
lidzeklus, kas aprakstiti zemak.

« Turét zagi stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét
atmugurisku atsitienu. Stavét viena zaga pusé nevis
zagésanas linijas turpinajuma. Atmuguriska atsitiena paradiba
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var radit strauju zaga kustibu atpakal, tacu operators var kontrolét
atmuguriska atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie piesardzibas
lidzeki.

Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj zagét jebkada iemesla
dél, nepiecieSams samazinat spiedienu uz slédza pogu un
turéet zagi nekustigi materiala, kamér griezéjdisks apstasies
pilniba.

Aizliegts méginat iznemt griezéjdisku no zagéjama materiala,
ka ari virzit zagi atpakal; kamér griezéjdisks kustas, pastav

lai novérstu griezéjdiska dilsanas iemeslus.

Atkartoti iesledzot zagi apstradajama elementa, uzlikt
griezéjdisku pa vidu gropei un parbaudit, vai griezéjdiska
zobi nav noblokeéti materiala. Ja griezéjdisks aizkiléjas, kad zagis
tiek atkartoti ieslégts, tas var izbidities vai radit atmugurisko atsitienu
attieciba pret apstradajamo elementu.

Balstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska saspieSanos
un atmuguriska atsitiena risku. Lielam platném ir tieksme
saliekties zem sava svara. Balsti ir janovieto abds pusés zem platnes,
zagésanas linijas un platnes malu tuvuma.

Nedrikst izmantot neasus vai bojatus griezéjdiskus. Neasi
vai neatbilstosi novietoti griezéjdiska zobi veido Sauru gropi, radot
pdrmeérigu berzi, griezéjdiska aizkilésanos un atmugurisko atsitienu.

Pirms veikt zagésanu, stingri uzlikt zagésanas dziluma un
noliekuma lenka spiles. Ja zaga iestatijumi mainds zagésanas
laika, tas var radit aizkilésands un atmugurisko atsitienu.

Ipasi jauzmanas ar dzilzagésanu starpsienas. Griezéjdisks
var pdrgriezt citus priekSmetus, kas nav redzami no arpuses, radot
atmugurisko atsitienu.

APAKSEJA AIZSARGAIZSEGA FUNKCIJAS

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit, vai apakséjais
aizsegs ir pareizi uzlikts. Nedrikst izmantot zagi, ja apakséjais
aizsegs nekustas brivi un neaizveras nekavéjoties. Aizliegts
piestiprinat vai atstat apakséjo aizsegu atvérta stavokli.
Ja zagis nejausi nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt
apakséjo aizsegu ar atvelkoso rokturi un pdrliecinaties, ka aizsegs
kustas brivi un neskar griezéjdisku vai citus elementus jebkura no
zageésanas lenkiem un dzilumiem.

Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs un
atspere darbojas neatbilstosi, pirms lietosanas ta ir jasalabo.
Apakséja aizsega darbiba var tikt paléninata bojato elementu, lipigo
nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu dél.

Ir pielaujams nonemt ar rokam apakséjo aizsegu tikai tadu
specifisku zagésanu laika ka ,dzilzagésana” un ,salikta
zagésana”. Pacelt apakséjo aizsegu ar atvelkoso rokturi un,
kad griezéjdisks iedzilinasies materiala, atlaist aizsegu. Cita
veida zagésanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos
automatiski.

Pirms nolikt zagi uz darba galda vai gridas, vienmér
jaskatas, lai apaksejais aizsegs aizsegtu griezéjdisku.
Neaizsegts rotéjosais griezéjdisks var radit situdciju, kad zagis saks
kustéties atpakal, sagrieZot visu uz sava cela. Janem veéra laiks, kas
nepieciesams griezéjdiska apturésanai péc zaga izslégsanas.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti.
Neizmantot slipdiskus.

Izmantot tikai razotaja ietiektus griezéjdiskus, kas atbilst standarta
EN 847-1 prasibam.

Aizliegts izmantot griezéjdiskus,
cietsakauséjuma plaksnitém.

kuriem nav zobu ar

Dazu koksnes paveidu putekli var buat bistami veselibai.
Tiesais fiziskais kontakts ar putekliem var izraisit alergisko reakciju
un/vai operatora vai blakus esoSo cilvéku elpoSanas sistémas
slimibas. Ozola vai dizskabarza koksnes putekli ir kancerogéni,
ipasi savienojuma ar koksnes apstrades lidzekliem (koksnes
piesticinasanas vielam).

Izmantot tadus personigus drosibas lidzekl|us ka:

- dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;

acu aizsarglidzekli;

- elpcelu aizsarglidzekli, lai samazinatu

ieelposanas risku;

kaitigo puteklu

- aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu
materialu apkalposanai (nomainas laika griezéjdiski ir jatur aiz
atveres, kad vien tas ir iespéjams).

Koksnes zagésanas laika pieslégt puteklu nostksanas sistému.
Japieméro griezéjdisks tam materiala veidam, kas ir jazage.
Izmantot zagi tikai koksnes materialu vai koksnes izstradajumu
zagésanai.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

Brivi gulosie materiali un izsléjusie elementi nedrikst atrasties uz
gridas ierices darbibas zona.

Darba vieta ir janodrosina atbilstosais apgaismojums.

Elektroinstrumentu apkalpojosiem darbiniekiem ir jabat atbilstosi
apmacitiem par ierices lietosanu, apkalposanu un darbu.

Pievérst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz
griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi ir saskana ar razotaja
rekomendacijam.

Ja zagis ir aprikots ar lazeri, nomaina pret cita tipa lazeri nav
pielaujama - sada darbiba javeic sertificéta servisa centra.

Neizmantot ierici stacionari. Ta nav paredzéta darbam kopa ar
zagésanas galdu.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA

Akumulatora ladésanas

uzraudzibas.

procesam janotiek zem lietotaja
Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir zemaka
par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju.
Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu ladésanai,
var rasties ugunsgreka risks.

Kad akumulators netiek izmantots, tas ir jauzglaba drosa
attaluma no tadiem metala elementiem ka papira skavas,
monétas, atslégas, naglas, skraves un citiem metala
elementiem, kas var radit issavienojumu starp akumulatora
skavam. Akumulatora skavu issavienojums var radit apdegumus
vai ugunsgréku.

Akumulatora bojajuma un/vai neatbilstosas izmantosanas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gdzes var kaitét el[posanas celiem.

Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét skidrums.
Tas var radit kairinajumu vai apdegumu. Ja tiks konstatéta
noplude, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala
nekavéjoties ir janoskalo ar lielu tird Gdens daudzumu, iespéju
robezas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

- ja skidrums noklus acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu
tird adens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.

Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzeéti,

izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst
iedarbibai.

paklaut akumulatoru mitruma vai uadens
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« Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatdra (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatdra ir augstaka par 50°C).

* Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas
temperaturas iedarbibai. Paklaujot akumulatoru uguns vai
temperatiras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bit noteikta ka 265°F.

« Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatara, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa Iadésana vai ladésana
temperatard, kas pdrsniedz noteiktu robezu, var bojat akumulatoru
un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

+ Nedrikst remontét bojatus akumulatorus. Remontdarbus
drikst veikt tikai raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu akumulatoru punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

» Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai udens iedarbibai.
Udenim noklastot ladétaja, palielinds ievainojumu gasanas risks.
Ladetaju drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslegt ladétaju no elektrotikla barosanas.

« Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika,
rodas ugunsgréeka risks.

« Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli - nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt
ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais
servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétdja montdza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

« Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

- Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatsledz no
elektrotikla.

« Jaieveéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
ladésana temperaturd, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai razotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gut
ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks
issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina
karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-ion akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus,
kas bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos
vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

4
5 6 7 8
O‘ Max.
Ep 50°C
9 10 11 12
I %
13 14

1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
bridinajumus un drosibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

Stradat aizsargmaska

Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no ddens un mitruma
Uzmanibu, asi elementi!

Izmantot aizsargcimdus

9. Otrreizéja izejvielu parstrade
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10. Otra aizsardzibas klase

11. Atkritumu dalita vaksana

12. Nemest uguni

13. Rada riskus adens videi

14. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir elektroierice, kas tiek barota no akumulatora. Tas
piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs ar pastavigiem
magnétiem un planetaro parnesumu. Si tipa elektroierices tiek
plasi izmantotas koksnes un koksnes izstradajumu zagésanai.
Nedrikst lietot ierici malkas zagésanai. Méginajumi izmantot
zagi citiem mérkiem tiks uzskatiti par neatbilstosu ekspluataciju.
Ripzagis ir jaizmanto tikai ar atbilstoSiem griezéjdiskiem ar
cietsakauséjuma plaksnitém. Ripzaga izmantoSanas jomas ir
$adas: viegli darbi darbnicas, ka ari visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram
tair paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kuri ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Puteklu novadisanas iscaurule

Augséjais aizsegs

Slédza blokésanas poga

Slédzis

Apakséja aizsega svira

Priek$éjais rokturis

o m bk wN
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7. Apgaismojums

8. Griezéjdisks

9. Atloka starplika

Griezéjdiska nostiprinatajskrave

. Apakséjais aizsegs

. Zagésanas dziluma vadikla

. Pamatrokturis

Akumulatora piestiprinasanas ligzda

. Darbvarpstas blokésanas poga

Peda

Pédas novietojuma fiksacijas grieztuvite
Zagesanas linijas raditajs 45°

Zagesanas linijas raditajs 0°

Paralélas vadiklas fiksacijas skrave

. Akumulatora stiprinajuma poga

. Akumulators

. Ladétajs

LED diodes

. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)
. Zagesanas dziluma fiksacijas grieztuvite
Paraléla vadikla

©

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

A\
®
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PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Paralélavadikla -1 gab.
2. Sesstdraatsléga -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (21) un izpemt
akumulatoru (22) (A att.).

lelikt uzladétu akumulatoru (22) akumulatora stiprinajuma
ligzda (14) pamatrokturi (13), lidz tiks sadzirdéts akumulatora
stiprinajuma pogas (21) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji wuzladétu akumulatoru.
Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatura no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« lznemt akumulatoru (22) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (22) ladétaja (23) (B att.). Parbaudit, vai®
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

)
&
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saks degt zala diode (24), kas signalizé par sprieguma

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), Iédétéjam@
pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (22) ladétaja (23), ladétajam saks degt
sarkana diode (24), kas norada uz akumulatora ladésanas
procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalo diozu (26) degsanu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepiecieSamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (24), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (26)
degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) sis diodes (26)
nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
So laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms
akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no
secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas
ir janomaina.

Uzlades laika akumulators loti stipri uzkarst. Neveikt
darbu uzreiz péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators
sasniegs istabas temperatiru. Tas pasargas no akumulatora
bojajumiem.

SIGNALIZACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla
indikaciju (3 LED diodes) (26). Lai parbauditu akumulatora
uzlades stavokli, janospiez akumulatora uzlades stavokla
indikacijas poga (25) (C att.). Visu LED diozu degsana nozimé
akumulatora augstu uzlades limeni. Divu LED diozu degsana
nozimé daléju izladi. Tikai 1 LED diodes degsana nozimé
akumulatora izladi un nepiecieSsamibu to uzladét.

ZAGESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

Zagesanas dzilumu zem taisna lenka var noregulét diapazona no 0
lidz 46 mm.

« Atlaist zagésanas dziluma fiksacijas grieztuviti (27).
« lestatit nepieciesamo zagésanas dzilumu (izmantojot skalu).

« Nofiksét zagésanas dziluma fiksacijas grieztuviti (27) (D att.).
VADIKLAS MONTAZA PARALELAI ZI-\GI-ESANAI

Paralélas zagésanas vadikla var tikt piestiprinata no ierices pédas

labas vai kreisas puses.

« Atlaist paralélas vadiklas fiksacijas skravi (20).

o lelikt paralélas vadiklas listi pédas (16) atverés, iestatit
nepieciesamo attalumu (izmantojot skalu) un piestiprinat,
aizgriezot paralélas vadiklas fiksacijas skravi (20) (E att.).

Paralélas vadiklas listei ir jabut novirzitai uz leju.

Paraléla vadikla (28) var tikt izmantota ari zagésanai zem lenka
diapazona no 0° lidz 45°.

Aizliegts pielaut situaciju, kad roka vai pirksti atrodas aiz
stradajosa zaga. Atmuguriska atsitiena gadijuma, zagis var
nokrist uz rokas, radot nopietnus kermena ievainojumus.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA

Griezéjdiska (8) apak$éjais aizsegs (11) automatiski atbidas,
saskaroties ar zagéjamo materialu. Lai atbiditu aizsegu ar rokam,

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadisanas iscauruli (1), kas lauj
novadit puteklus un skaidas, kas rodas zagésanas laika.
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DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

Zagaieslégsanas laika tas ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja griezes
moments var radit nekontroléjamo elektroierices apgrie$anos.

Jaatceras, ka péc zaga izslégsanas ta kustigie elementi turpina vél
kadu laiku rotét.

lerice ir aprikota ar pogu, kas pasarga no gadijuma ieslégsanas.

Drosibas poga atrodas korpusa abas puseés.

leslégsana

» Nospiest vienu no slédza blokésanas pogam (3) un turét Saja
pozicija (F att.).

« Nospiest sledza (2) pogu (G att.).

« Pécierices ieslégsanas slédza blokésanas pogu (3) var atlaist.

Izslégsana
« Spiediena samazinasana uz slédza (4) pogu aptur ierici.

Katru reizi nospiezot uz slédza (4) pogu, sakt degt LED diode (7),

kas apgaismo darba vietu.

ZAGESANA

Zagésanas liniju nosaka zagésanas linijas raditajs 45° (18) vai 0° (19)

(H att.).

« Uzsakot darbu, vienmér turét zagi stingri ar abam rokam,
izmantojot abus rokturus.

« Zagi drikst ieslegt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no
apstradasanai paredzama materiala.

Nedrikst parmérigi spiest uz zagi, spiedienam jabat mérenam un
pastavigam.

« Péc zagésanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks apstajas
pilniba.

« Ja zagesanas process netiks pabeigts lidz galam, péc zaga
ieslégsanas vispirms uzgaidit, kamér zagis sasniegs savu
maksimalo griezes atrumu, un tad uzmanigi ielikt griezéjdisku,
zagéjama materiala gropé.

« Dazkart, zagéjot skérsam materiala (koksnes) Skiedram, tam
ir tendence pacelties augsa un attrakties (virzot zagi ar mazu
atrumu, tiek samazinata $is tendences iespéjamiba).

Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz

maléjam stavoklim.

« Pirms zagésanas vienmér ir japarliecinas, ka zagésanas dziluma
fiksacijas grieztuvite un zaga pédas novietojuma fiksacijas
grieztuvite ir atbilstosi aizgrieztas.

« Zagim jaizmanto tikai griezéjdiski ar atbilstosu aréjo diametru un
iek3éjas atveres diametru.

« Parzagéjamais materials ir stingri janofiksé.

« Zaga pédas platako dalu nepieciesams novietot taja materiala
dala, kas netiek zagéta.

Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepiecieSams nofiksét

ar galdnieka spilém. Ja zaga péda neparvietojas pa apstradajamo

materialu, bet ir pacelta, tad pastav atsitiena risks.

Zagéjama materiala atbilstosa fiksacija un stingra zaga turésana

nodrosina pilnu kontroli par elektroierices darbibu, kas lauj

izvairities no kermena ievainojumiem. Nedrikst balstit ar roku
mazus materiala gabalus.

PEDAS REGULESANA, ZAGEJOT ZEM LENKA

Zaga reguléjama péda nodrosina iespéju veikt zagésanu diapazona
no 0° lidz 45*

« Atlaist pédas novietojuma fiksacijas grieztuviti (17) (I att.).

« lestatit pédu (16) vélamaja lenki (no 0° lidz 45° ar skalas
palidzibu.

« Aizgriezt pédas novietojuma fiksacijas grieztuviti (17).
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Jaatceras, ka, zagéjot zem lenka, pastav lielaka atsitiena
iespéjamiba (lielaka griezéjdiska aizkiléSanas iespéja), tapéc
nepieciesams ipasi pievérst uzmanibu tam, lai zaga péda piegultu
ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala virsmas. Veikt
zagéesanu ar plastosam kustibam.

ZAGESANA, IEZAGEJOTIES MATERIALA

« lestatit vélamo zagésanas dzilumu, kas atbilst parzagéjama

materiala dzilumam.

« Noliekt zagi ta, lai zaga pédas (16) priekséja mala atbalstitos
pret parzagésanai paredzéto materialu, bet 0° raditajs
perpendikularajai zagésanai atrastos uz zagésanas linijas.

« Péc zaga novietosanas zagésanas sakumvieta pacelt apakséjo
aizsegu (11) ar apakséja aizsega sviru (5) (griezéjdisks atrodas
virs materiala).

leslégt elektroierici un uzgaidit, kamér griezéjdisks sasniegs
maksimalo griezes atrumu.

« Pakapeniski nolaist zagi, iedzilinot griezéjdisku materiala (sis
darbibas laika zaga pédas priekséjai malai ir jasaskaras ar
materiala virsmu).

Kad griezéjdisks uzsaks zagésanu, atlaist apakséjo aizsegu.

» Kad zaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala,
turpinat zagésanu, parvietojot zagi uz prieksu.

Aizliegts parvietot zagi atpakal ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas

var radit atmuguriska atsitiena paradibu.

« Pabeigt iezagésanu tieSi pretéji sis darbibas uzsaksanai,
pagriezot zagi apkart salaiduma linijai starp zaga pédas
priekséjo malu un apstradajamo materialu.

« Pirms elektroierices iznemsanas no materiala atlaut, lai
griezéjdisks apstajas pilniba péc zaga izslégsanas.

« Ja pastav tada nepiecieSamiba, stlru nobeigumapstradi veikt
ar finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU ZAGESANA VAI TO GABALU NOZAGESANA

Zageéjot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepieciesams

atbilstosi atbalstit, lai izvairitos no gadijuma griezéjdiska

rausanas (atsitiena paradibas) griezéjdiska aizkiléSanas dél
materiala gropé.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar otinu vai jaizpus ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu. Nedrikst tirit ventilacijas spraugas ar tadiem
asiem elementiem ka skravgriezi un tamlidzigi priekSmeti.

Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma atdot ierici
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks pakapeniski notrulinas.
Truluma pazime ir spiediena palielinasanas, parvietojot
griezéjdisku zagésanas laika.

« Ja tiks konstatéts griezéjdiska bojajums, nekavéjoties nomainit
griezéjdisku.

Griezéjdiskam vienmeér ir jabat asam.

« lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.
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GRIEZEJDISKA NOMAINA

o Ar komplektacijai pievienotas atslégas palidzibu atskravét
griezéjdiska nostiprinatajskravi (10), griezot pa kreisi.

o Lai izvairitos no zaga darbvarpstas grieSanas, griezéjdiska
nostiprinatajskraves atskrvésanas laika noblokét darbvarpstu ar
darbvarpstas blokésanas pogu (15) (K att.).

« Nonemt aréjo atloka starpliku (9).

« Arapakséja aizsega sviru (5) parvietot apakséjo aizsegu (11) ta, lai
tas maksimali nosléptos augs$éja aizsega (2) (paraléli ir japarbauda
apakséja aizsega atsperes stavoklis un darbiba).

« Iznemt griezéjdisku (8) no spraugas zaga péda (16).

lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kada griezéjdiska zobu
novietojums un uz griezéjdiska esosas bultas virziens pilniba sakrit
ar bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja un augséja aizsega.

lelikt griezéjdisku caur spraugu zaga péda un piestiprinat pie
darbvarpstas ta, lai piespiestu pie iekséja atloka virsmas un
centriski novietotu uz ta izvirpojuma.

Piestiprinat aréjo atloka starpliku (9) un aizgriezt griezéjdiska
nostiprinatajskravi (10), griezot pa labi.

Péc griezéjdiska nomainas vienmér novietot sedstura atslégu ta
uzglabasanai paredzéta vieta.

Japievérs uzmaniba, lai griezéjdisks tiktu piestiprinats
ar atbilstosa virziena novietotiem zobiem. Elektroierices
darbvarpstas griesanas virzienu norada bulta uz zaga korpusa.
Jabat ipasi uzmanigam (-ai), nemot roka griezéjdisku. Jaizmanto
aizsargcimdi, lai nodrosinatu rokam aizsardzibu pret saskarsmi ar
griezéjdiska asiem zobiem.

Jebkada veida defekti ir janovér$ razotaja autorizétos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO DATU TABULA

Akumulatora ripzagis

Parametrs Veértiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Griezes atrums (tuksgaita) 4200 min”’
Zagésanas diapazons zem lenka 0° +45°
Maks. griezéjdiska aréjais diametrs 150 mm
Griezéjdiska atveres diametrs 10 mm
Maks. zagesanas|Zem lenka 90° 48 mm
dzijums Zem lenka 45° 36 mm
Aizsardzibas klase Il
Masa 2,475 kg
Razosanas gads 2017

Graphite Energy+ sistémas akumulators

Parametrs Vertiba
Akumulators 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperatiras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg

Razosanas gads 2017 2017
Graphite Energy+ sistémas ladétajs
Parametrs Vertiba
Ladétaja tips 58G002
BaroSanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperatlras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2017

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérijuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu
EN 60745.

Vibraciju vertibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
mérisanas proceduaru, kas noteikta standarta EN 60745, un var
tikt izmantots elektroieri¢u salidzinasanai. To var arf izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
pret elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities.
lepriek$ minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat
ievérojami mazaka. Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam,
janodrosina tadi papildu droSibas lidzekli ka elektroierices
un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un
atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba:

a, <25 m/s*K=1,5m/s’

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai

<

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai Gdeni. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

Li-lon
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* Ir tiesibas veikt izmainas.

»GrupaTopex Spoétka zograniczong odpowiedzialnoscig”Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

D,

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL KETASSAAG
58G008

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS ILMA LOHESTUSKIILUTA
KETASSAEGA

Tahelepanu:

Enne mistahes reguleerimis-, hooldus- (l6ikeketta vahetamine) véi
parandustoiminguid eemaldage seadmest aku.

Hoidke kded eemal ketta loikeraadiusest ja poorlevast
kettast. Hoidke teine kadsi abikdaepidemel voi mootori
korpusel. Kui hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et
vigastate ennast pdérleva saekettaga.

Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kaitsekate ei kaitse
péorleva ketta eest té6deldava elemendi all.

Valige loikesiigavus, mis vastab tooddeldava elemendi
paksusele. Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda
téodeldavast esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.

Arge kunagi hoidke ldigatavat elementi kies ega toetage
seda jalale. Kinnitage toddeldav element kindlale alusele.
Téddeldava elemendi néuetekohane kinnitamine on oluline
viltimaks saeketta kokkupuutumist seadmega t6étaja kehaga,
péorleva saeketta takerdumist voi kontrolli kaotamist seadme
tle.

Toode juures, mille puhul poéorlev saeketas voib kokku
puutuda pinge all olevate juhtmetega, hoidke saagi
selleks ettendhtud isoleeritud pindadest. Kui seadme
metallosad puutuvad vastu pinge all olevaid juhtmeid, véib
seadmega td6taja saada elektrilé6gi.

Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise
saagimise juhikut véi servajuhikut. See suurendab saagimise
tépsust ja vihendab pdérleva saeketta takerdumise ohtu.

Kasutage vaid loéikekettaid, mille paigaldusavad on
oigete mootmetega. Loikekettad, mis ei sobi kinnituspessa,
voivad liikuda té6tamise ajal tsentrist vdlja, mis v6ib omakorda
péhjustada kontrolli kaotamist seadme (ile.

Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud
voi nouetele mittevastavaid seibe ega polte. Saeketta
kinnituspoldid ja -seibid on sae jaoks spetsiaalselt kavandatud,
et tagada optimaalne t66tulemus ja kasutusohutus.

TAGASILOOK, SELLE POHJUSED JA ENNETAMINE

Tagasiloogiks nimetatakse sae Uleskerkimist ja jarsku paiskumist
sellega todtaja poole pdhjustatuna saagimisest takerdunud,
kinnikiilunud voi valesti juhitud saekettaga.

Kui saeketas takerdub vai kiilub kinni 16ikeavasse, saeketas peatub
ja mootori reaktsioon sellele péhjustab sae liikkumist tagasi, saega
tootaja poole.

Kui saag on paindunud, voi asetub saetavas materjalis valesti,
voivad sae hambad pdrast materjalilt Ulestdstmist riivata vastu
materjali Glemist pinda, pohjustades sae kerkimist ja paiskumist
saega to6taja poole.

TAHELEPANU! Tagasildok on sae vale kasutamise véi néuetele
mittevastavate  kasutusprotseduuride voi  kasutustingimuste
tulemuseks ja seda saab valtida alltoodud ettevaatusabindudega.
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Hoidke saagi tugevalt molema kdega, asetades kded nii, et
sdilitada tagasiloogi korral tasakaal. Seiske sae Kkiiljel, kuid
mitte saagimisjoonel. Tagasil66gijoud voib pohjustada sae jarsu
paiskumise tagasi. Seadmega tddtaja saab aga tagasilodgijoudu
kontrollida, kui votab tarvitusele vastavad ettevaatusabindud.

Kui loikeketas takerdub vo6i saagimine mingil pohjusel
katkeb, vabastage liilitinupp ja hoidke saagi toodeldavas
materjalis paigal kuni ketta taieliku seiskumiseni.

Arge kunagi iiritage l6ikeketast materjalist eemaldada ega
saagi tagasi tommata juhul, kui ldikeketas veel liigub, see voib
tekitada tagasil6ogi. Uurige vdlja l6ikeketta takerdumise pohjused
ja votke nende eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

Sae uuel kdivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige
loikeketas ja veenduge, et loikeketta hambad ei oleks
toodeldavasse materjali lukustunud. Kui I6ikeketas uuel
kdivitamisel takerdub, voib see materjalist eemale paiskuda voi
pohjustada tagasilédgijéudu téddeldava elemendi suhtes.

Sae takerdumise ja tagasil66gijou valtimiseks toetage suured
plaadid spetsiaalsetele tugedele. Suured plaadid véivad oma
raskuse all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemale
poole saagimisjoone ja plaadi serva ldhedusse.

Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Niirid véi
valesti paiknevad saeketta terad pohjustavad liigset h66rdumist,
I6ikeketta takerdumist ja tagasilo6ki.

Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt
saagimissiigavuse ja kaldenurga klemmid. Kui sae seadistus
tédtamise ajal muutub, voib see pbéhjustada saetera takerdumist ja
tagasil6oki.

Eriti ettevaatlik olge juhul, kui teete vaheseintesse
siivendatud l6ikeid. Saeketas voib takerduda vilisel vaatluse
mdrkamatute esemete taha ja péhjustada nii tagasil66ki.

ALUMISE KAITSEKATTE FUNKTSIOONID

Enne iga kasutamist kontrollige alumist katet ja veenduge,
et see oleks bigesti paigaldatud. Arge kasutage saagi, mille
alumine kate ei liigu nouetekohaselt ja ei sulgu viivitusteta.
Arge eemaldage alumist katet ega jitke seda avatud
asendisse. Kui saag kogemata maha kukub, voib alumine kate
kéveraks painduda. Tostke alumine kate témbekdepideme abil
lles ja veenduge, et kate liiguks vabalt, ei puutuks tiheski nurga véi
sligavuse seadistuses vastu loikeketast ega muid seadme osi.

Kontrollige alumise katte vedru t66d. Kui kate ja voru ei
toimi nouetekohaselt, tuleb need enne seadme kasutamist
parandada. Alumise katte puudulik toimimine véib olla tingitud
seadme osade kahjustustest, kleepuvatest sadestustest voi seadmele
kogunenud jéékainetest.

Alumist katet tohib kasitsi vdlja tommata vaid eriliste
loikeliikide jaoks, nagu siivaléige ja kompleksloige. Tostke
alumine kate kdepidemest iiles ning, kui saeketas on materjali
lI6ikunud, laske alumine kate lahti. K6igi muude saagimisliikide
puhul peab kate toimima iseseisvalt.

Enne sae asetamist toolauale voi porandale veenduge alati,
et alumine kate kataks ldikeketta. Kui ketas poérleb alumise
katteta, liigub saag tahapoole ja léikab kbéike, mis teele jddb.
Arvestage, et pdrast sae vidljaliilitamist vajab saeketas tdielikuks
peatumiseks aega.

LISA-OHUTUSJUHISED

Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.
Arge kasutage lihvkettaid.

Kasutage ainult tootja soovitatud |dikekettaid, mis vastavad
standardi EN 847-1 nduetele.

Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole
tsementiiditud terasest.

Teatud puuliikide tolm voib olla tervisele kahjulik. Otsene
kokkupuude tolmuga voib saega to6tajal voi laheduses viibivatel
isikutel pohjustada allergilist reaktsiooni ja/véi hingamisteede

haigusi. Tamme- ja pddgitolmu peetakse vahkitekitavaks, eriti
koos puidutoétlusainetega (puiduimmutusvahenditega).

Kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

- kuulmiskaitsevahendid ohu

vahendamiseks;

kuulmiskahjustuste

- silmakatted;
- respiraator kahjuliku tolmu sissehingamise ohu vahendamiseks;

- kaitsekindaid loikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist
detailide kasitsemiseks (voimalusel tuleb |bikekettaid hoida
alati avast);

Puidu saagimise ajaks lilitage sisse tolmueemaldussiisteem.
Valige l6igatava materjali omadustele vastav l6ikeketas.

Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide

saagimiseks.

Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on
blokeeritud.

Porand tookoha Umbruses peab olema vaba lahtistest

materjalidest ja korvalistest elementidest.
Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

Poorake  tdhelepanu  saekettal toodud  maksimaalsele

poordekiirusele.
Veenduge, et kasutatavad osad vastaksid tootja soovitustele.

Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist
tllpi laseri vastu keelatud ja koik laseri parandust6od tuleb lasta
teha teeninduses.

Arge kasutage seadet statsionaarsena. Seade ei ole méeldud
kasutamiseks koos saepingiga.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.
Viltige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid. Teist
tilipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel v6ib tekkida
tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid ja muud vdikesed metalldetailid, mis voiksid
aku klemmid liihisesse ajada. Aku klemmide lihiiihendus v6ib
pbhjustada péletuse véi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda
gaase. Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage nou arstiga.
Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vélja voolata.
Akust viljavoolanud akuvedelik voib

Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujédgid
méne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dédikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma védhemalt 10 minuti
Jjooksul rohke puhta voolava veega ning p6érduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi
deformeerunud. Kahjustatud véi deformeerunud akud véivad
toimida ettearvamatul viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust
voi kehavigastusi.

Valtige aku kokkupuudet niiskuse voi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (paikese katte,
kittekollete lahedusse v6i mistahes ruumi, kus temperatuur
Uletab 50 °C).
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« Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga
korge temperatuuri kdes. Tulele liiga Idhedale sattunud voi
kérgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla margitud kui 265 °F.

« Jargige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb véljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav  laadimine véi laadimine  vdiljaspool
mddratletud temperatuurivahemikku v6ib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldusté6koda.

« Kasutatud aku viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tilipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

« Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektril6dgi ohtu. Laadijat voib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

« Enne mistahes hooldustéid voi puhastamist lllitage laadija
vooluvérgust valja.

. Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) véi asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja voib pohjustada
tulekajuohtu.

« Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel arge
laadijat kasutage. Arge (iritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandust6éd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivétmine ja kokkupanemine véib
péhjustada elektril6dgi voi tulekahju ohtu.

« Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada
lapsed, piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi vo6i
teadmisi laadija kasutamiseks koiki turvanéudeid jargides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vilja.

. Jirgige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb valjapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine vdiljaspool
mddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud laadija viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tulipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

TAHELEPANU! Seade on
siseruumides.

moéeldud kasutamiseks

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele,
on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste

oht.
Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida jaA

plahvatada, kui sattuvad liiga kdrge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval
voi piikeselisel paeval autosse. Arge piiiidke akut avada.
Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet, mille vigastamine
voib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.
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1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja kérvaklappe.
Kasutage kaitsemaski.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest.

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

7. Ettevaatust, teravad elemendid!
8. Kasutage kaitsekindaid.

9. Ringlussevott

10. Teine kaitseklass

11. Kogumine liigiti

12. Arge visake akuelemente tulle.
13. Ohustab veekeskkonda.

14. Mitte lasta kuumeneda Ule 50 °C.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on akutoitel elektritooriist. Ajami moodustavad
muudetava kiirusega plisimagnetitega alalisvoolumootor koos
Ulekandeseadmega. Seda tllpi elektritooriistu kasutatakse
puidu ja puidusarnaste materjalide saagimiseks. Arge kasutage
saagi kittepuude saagimiseks. Katseid kasutada saagi mdaratust
erineval otstarbel kasitletakse kui vaarkasutamist. Kasutage
saagi eranditult ainult koos vastavate loikeketastega, millel
on koévasulamalustega hambad. Ketassaag on mdeldud
kergemateks toodeks teenindusasutustes voi kasutamiseks
amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

o w bk wN

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle
maédratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Tolmueemaldusotsak

2. Tolmueemaldusotsak

3. Tooliliti lukustusnupp

4. Tooluliti



© ® 0 ®

GRAN\PHITE

5. Alumise katte kang Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
6. Esikdepide taseme dioodid (26) (vaata kirjeldust allpool).

7. Valgusti » Koik dioodid pélevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab
8. Loikeketas laadimist.

9. Vorutihend « Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.

10. Loikeketta kinnituskruvi « Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

11. Alumine kate Kui aku on tais laetud sittib laadihal olev diood (24) roheliselt

ja koik aku laetuse taseme dioodid (26) pdlevad pusivalt. Teatud
ajajarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (26) kustuvad.

12. Loéikeslgavuse juhik
13. Pohikdepide

> ©

14. Akupesa Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine
15. Spindli lukustusnupp voib pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei lulitu
16. Tald parast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja.

Roheline diood laadijal pdleb edasi. Aku laetuse taseme
dioodid kustuvad teatud aja moodudes. Enne aku laadijast
eemaldamist liilitage laadija vooluvérgust vélja. Valtige

17. Jala seadistuse luku nupp
18. 45° saagimisjoone naidik

19. 0° saagimisjoone naidik jérjestikusi lihiajalisi laadimisi. Arge pange akut pirast
20. Paralleeljuhiku lukustuspoldid seadme luhiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku
21. Aku kinnitusnupp oluline lihenemine kahe laadimise vahel annab marku sellest,
22. Aku et aku on kulunud ja see tuleb vilja vahetada.

Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija viga tugevalt. Arge
alustage t66d kohe parast laadimist, vaid oodake, et aku
jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise
eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme ndidikuga (3 LED-dioodi)
(26). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage tooldliti
nuppu (25) (joonis C). Kbéigi dioodide sittimine nditab, et aku
on tdis. Kahe dioodi stittimine nditab, et aku on pooltlhi. Ainult
Uhe dioodi siittimine naditab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMIE

23. Laadija

24. LED-dioodid

25. Aku laetuse taseme signaalnupp

26. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
27. Loikesligavuse luku nupp

28. Paralleeljuhik

©

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU Taisnurga all saagimise stigavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni
46 mm.
ETTEVAATUST « Vabastage l6ikestigavuse luku nupp (27).

« Valige soovitud l6ikestigavus (kasutades skaalat).

PAIGALDUS / SEADISTAMINE « Fikseerige loikestigavuse luku nupp (27) (joonis D).

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

Paralleelsaagimise juhiku voib paigaldada tikksae talla paremale voi
vasakule kiljele.

« Keerake paralleeljuhiku lukustuspoldid (20) lahti.

O®PO

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Paralleeljuhik - 1 tk
2. Kuuskantvéti -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Vajutage aku kinnitusnupud (21) alla ja tdmmake aku (22)
vélja (joonis A).

» Torgake paralleeljuhiku liist avaustesse sae tallas (16),
seadistage soovitud kaugus (kasutades skaalat) ja keerake kinni
paralleeljuhiku lukustuspoldid (20) (joonis E).

OO0 & & O

Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.

Paralleeljuhikut (28) voib kasutada ka saagimisel kaldenurgaga

vahemikus 0° kuni 45°.

. Asetage laetud aku (22) aku pesasse (14) péhikidepidemes (13) Arge kunagi hoidke kitt v6i sérmi tootava sae taga. Tagasil66gijou
ja liikake kuni kuulete aku kinnitusnuppu (21) klépsatust. ilmnemisel voib saag maha kukkuda, mis omakorda vdib

pohjustada tosiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE KORVALELUKKAMINE

AKU LAADIMINE

Seadet mutakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma viliskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku véi aku, Saeketta (8) alumine kate (11) liigub saetera |6ikumisel seatavasse
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab téieliku toitevéime péarast materjali automaatselt eest dra. Selle liigutamiseks kdsitsi vajutage
3-5 laadimis- ja tiihjenemistsiklit. alumise katte kangi (5).

« Eemaldage aku (22) seadmest (joonis A). TOLMU EEMALDAMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis véimaldab
eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.

©

« Lilitage laadija vooluvorgu (230 V AC) pesasse.

©

« Paigaldage aku (22) laadijasse (23) (joonis B). Kontrollige, kas
aku asetseb 6igesti (on I6puni laadijasse likatud). TOO6 / SEADISTAMINE

Parast laadija ihendamist toitevérgu pesasse (230 V AC) sittib
laadijal roheline diood (24), mis annab marku, et toide on jargi
Uhendatud.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sae kaivitamise ajal hoidke seda mélema kadega, sest mootori
poordemoment voib pohjustada tooriista kontrollimatut

Parast aku paigutamist (22) laadijasse (23) sittib laadijal punane " N
liikumist.

diood (24), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

B b
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Arvestage, et parast sae valjaliilitamist poorlevad selle liikuvad
osad veel ménda aega.

Seade on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku

sisselllitumise eest. Ohutusliliti nupud asuvad mélemal pool

korpust.

Sissellilitamine

« Sisselulitamine: vajutage Uks tooluliti lukustusnuppudest (3) alla
ja hoidke selles asendis (joonis F).

« Vajutage tooluliti nupp (4) alla (joonis G).

o Kui seade on kaivitunud, voite tooluliti lukustuspupu (3)
vabastada.

Viljaliilitamine

« Tooluliti (4) vabastamisel lllitub seade valja.

Toollliti nupu (4) vajutamisel suttib iga kord diood (LED) (7), mis
valgustab tookohta.

SAAGIMINE
Loikejoont néitab |dikejoone naidik nurga 45° jaoks (18) voi
|6ikejoone ndidik nurga 0° jaoks (19) (joonis H).

» T66 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt moélema kaega,
kasutades molemat kaepidet.

Saagi tohib sisse lilitada ainult siis, kui see ei puutu kokku
saagimiseks moéeldud materjaliga.

« Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méddukat ja tihtlast
survet.

Saagimise l6ppedes laske saeteral taielikult peatuda.

« Kui saagimine enne selle |6petamist ettearvamatult katkes,
oodake t60 jatkamisel parast sae uut kaivitamist, et saag
saavutaks oma maksimaalse podrdekiiruse ja viige saag seejdrel
ettevaatlikult Idikejoonde saetavas materjalis.

Materjali  (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud
Idikekohal Ules tdusma ja rebenema, selle véahendamiseks liikake
saagi edasi piisavalt aeglaselt.

Kontrollige, kas alumine kate jouab oma liikumises adarmise
asendini.

« Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimissligavuse
luku kang ja jala seadistuse luku nupp oleksid néuetekohaselt
kinnitatud.

Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid l6ikekettaid,
millel on sobiv valimine 1abim&4t ja sobiv keskmise paigaldusava
|dbimoot.

« Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

« Asetage sae jala laiem osa materjali osale, mis ei ole veel saetud.

Mittestandardsete moéodtudega materjalide puhul kinnitage
materjal tisleritoodeks moéeldud pitskruvide abil. Kui sae tald
ei liigu tihedalt vastu toodeldavat materjali, vaid touseb selle
kohale, voib tekkida tagasilo6gi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel hoidmine
tagab parema kontrolli elektritooriista t66 lile ja vahendab
kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida viiksemaid
materjalitiikke kdega.

TALLA REGULEERIMINE NURGA ALL LOIKAMISE KORRAL
Ketassae reguleeritav tald véimaldab saagida ka nurga all vahemikus
0%kuni 45° (mélemale poole).

« Vabastage jala seadistuse luku nupp (17) (joonis ).

« Seadistage sae jalg (16) soovitud nurga alla (0° kuni 459,
kasutades selleks skaalat.

« Keerake jala seadistuse luku nupp (17) kinni.

Pidage meeles, et saagimisel kaldenurga all esineb suurem
tagasiloogi oht (loikeketas voib suurema tdéendosusega
takerduda), seepaérast jalgige eriti tahelepanelikult, et sae jalg
asetuks kogu oma pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage
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saagimine iihtlase liigutusega.

SAAGIMINE MATERJALI SALKAMISE ABIL

« Seadistage soovitud saagimissligavus, mis vastab saetava
materjali paksusele.

Kallutage saagi nii, et sae jala (16) esimene serv toetuks
saetavale materjalile, pustloodis saagimise marge 0° aga
asetseks kavandataval saagimisjoonel.

Kui olete asetanud sae t66 alustamise kohale, tostke alumise
katte kangi (5) abil Ules alumine kate (11) (sae ldikeketas
tostetud materjali kohale).

Kaivitage seade ja oodake, et ldikekettad saavutaks tais-
poordekiiruse.

Laske saag jark-jargult allapoole nii, et loikeketas 16ikuks
materjali (selle liikkumise ajal peab sae jala esimene serv
puutuma vastu materjali pinda).

Kui |6ikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

Kui sae jalga jéuab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat
materjali, jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

Arge kunagi tdmmake tagasi pdérleva ldikekettaga saagi, sest
see vOib viia tagasilodgi tekkeni.

Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil,
juhtides saagi piki sae jala esiserva kokkupuute joont saetava
materjaliga.

« Pdrast sae valjaltlitamist ja enne sae eemaldamist materjalist
oodake, et saetera taielikult seiskuks.

Vajadusel viimistlege pind lehtsae voi kdsisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI KULJEST
SAAGIMINE

Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt
toetada, et viltida saeketta takerdumine materjali ja selle
hiiplemist (tagasil66gijou méjul).

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.
HOOLDAMINE JA HOIDMINE

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
« Puhastage seadet puhta lapi voi nérga suruéhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori
korpuses, et viltida seadme (lekuumenemist. Arge toppige
ventilatsiooniavade puhastamiseks neisse selliseid teravaid
esemeid nagu kruvikeerajad ja muid sarnaseid esemeid.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori susiharjade seisundit.

» Normaalse kasutuse korral muutub I6iketera mingi aja méodudes
niriks. Selle tunnuseks on nditeks vajadus suruda saagimise ajal
saele suurema jéuga.

Kui ilmneb |6iketera vigastus, tuleb tera koheselt vdlja vahetada.
« Lobiketera peab olema alati terav.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

« Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vilja.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

o Komplektis oleva votme abil keerake lahti (keerates vasakule)
|6ikeketta kinnituspolt (10).

» Sae spindli podrlemise takistamiseks lukustage spindel I6ikeketta
poldi lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (15) abil
(joonis K).
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« Eemaldage véru vélimine tihend (9).

« Alumise katte kangi (5) abil lukake alumist katet (11) niipalju
lles, et see liiguks maksimaalselt Glemise katte (2) alla (sellel ajal
kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).

Eemaldage |dikeketas (8) labi prao sae jalas (16).

« Seadke uus loikeketas asendisse, milles |6ikeketta hammaste
suunda naitav nool Idikekettal langeb taielikult kokku alumisel ja
tlemisel kattel paikneva noole suunaga.

« Pistke uus Idokeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile nii,
et see oleks surutud vastu sisemise voru pinda ja asetuks sellele
simmeetriliselt.

Paigaldage voru viélimine tihend (9) ja keerake kinni (keerates
paremale) I6ikeketta kinnituspolt (10).

Parast |oikeketta vahetamise |6petamist asetage kuuskantvoti
alati tagasi selle hoidmiseks ette nahtud kohale.

Jalgige, et paigaldatava saeketta hambad jaaksid 6igesse suunda.
Elektritooriista spindli poorlemissuunda nditab nool sae korpusel.

Saeketta haaramisel olge eriti ettevaatlik. Kasutage
kaitsekindaid, et kaitsta kasi kokkupuute eest saeketta teravate
loikehammastega.

Mistahes vead
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

laske parandada seadme tootja volitatud

Akutoitel ketassaag

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Poo6rlemiskiirus (ilma koormuseta) 4200 min™’
Kaldsaagimise ulatus 0° = 45°
Loikeketa maksimaalne  vélimine
Jabimbot 1>0mm
Loikeketa sisemine labimoot 10 mm
Maksimaalne|90 nurgaall 48 mm
I6ikestigavus 45° nurga all 36 mm
Kaitseklass 1l
Kaal 2,475 kg
Tootmisaasta 2017

Graphite Energy+ slisteemi aku

Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku tllp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\Ifaezlél::irllnatemperatuuride 49C - 40°C 49C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2017 2017
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Graphite Energy+ siisteemi akulaadija

Parameeter Vaartus
Laadija tiilip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass I
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2017

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirbhutase Lp, miira véimsustase Lw, ning méétemdaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.

Alltoodud vibratsioonitase ah ja moédétemddramatus K on
esitatud kooskélas standardiga EN 60745.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on médédetud
standardis EN 60745 satestatud mootmisprotseduuri jargi ja
seda vOib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tddriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil
voi koos muude toodtarvikutega, samuti juhul, kui tooriista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
t00aja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on valja lilitatud
voi on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t06 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus olla margatavalt
vaiksem. Seadmega t00taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
tuleb votta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja
tootarvikute regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri
tagamine, sobiv tookorraldus.

Helirohutase: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)

Miura voéimsustase: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Médbdetud vibratsioonitase (tagumine kdepide):
a,<2,5m/s?K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele

< )

Arge pange akut / patareisid olmejddtmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ voi  kulunud akud tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

—
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
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NMPEBO4 HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUUA

AKYMYNATOPEH LUUAPKYNAP
58G008

BHUMAHWE: MPEAW  MPUCTBMNBAHE KbM  YMOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHVMMATEIHO OA MPOYETE
HACTOALWATA UHCTPYKUMA W OA A 3ANA3SUTE C UEN NO-
HATATBLUIHO M3MON3BAHE.

noAaPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

NOAPOBHU MPABUNA 3A BE3OMACHOCT NMPU YNOTPEBATA HA
LIMPKYJIAPU BE3 PA3LIEMNBALL, KJTUH

BHuMaHwue:

Mpedu 0a npucmsnume KsM U3NvJIHEHUEMO HA Kakeumo u 0a 6usio
deliHOCMU, C8bP3AHU C UHCMANUpAHe, HACMpoUKU, peMoHMuU uiu
obcnyxeare (NOOMAHA Ha pexewus Ouck), mpabsa 0a usgaoume
akymysniamopa om eseKmpouHcmpymeHma.

[OpbXKTe pbueTe cU Aaney OT NPOCTPAHCTBOTO Ha pA3aHe
M OT pexewums AuUck. [pbXKTe Apyrata pbkKa BbpXy
AONb/IHUTENHAaTa pbKoOXBaTKa WAM BbpPXy Kopnyca Ha
asurartens. Jopxeliku yupKynapa c 0seme pauuye Hamaasgame
onacHocmma om HapaHsaeaHe om pexewus Ouck.

He nbxaiite pbKa nog o6pa6orBaHua npegmer. Koxyxsm
He Moxe 0d 8u npednda3u om 8vpMAWUA ce OUCK, pexewy Noo
obpabomeaHus npedmem.

HacTpoiite Abn6oumHa Ha pnA3aHe, CbOTBETCTBAllAa Ha
pe6enuHata Ha o6paboTBaHmA npeamert. [Ipenopsysd ce
pexeuwjuam Ouck 0a ce nokazed nNod pA3aHus mamepuasn Ha
pascmosHue No-Masako om pasmepd Ha 3s64.

Hukora He 6uBa ga Abpxute o6paboTBaHMA Npegmert B
pbleTe Unu BbpXy Kpaka. MpukpenBaiite o6pa6oTBaHunA
npeameT KbM conupHa ocHoBa. 30pagomo 3akpensdHe Ha
obpabomeaHusa npedmem e 8aXHO nped8ud HA mosd, 0a ce
u3bezHe ONACHOCMMA OM KOHMAKM € MAI0MO, 3dK/1euj8aHemo
Ha 8bpMAWUA Ce pexew; OUCK Uu 3a2y6ama Ha KOHMPOs 8BPXY
pA3aHemo.

Mo Bpeme Ha pa6oTa, NpU KOATO BbBPTAWMAT ce ANCK
MOXe [a [OKOCHe HamMupaluTe ce Mnoj HamnpexeHue
NPOBOAHULM WNW 3axpaHBawuA Kaben Ha uMpKynspa,
APDBXKTe LUpKynApa 3a W30oNnuMpaHuTe, NpeaHasHavyeHu
3a Tasm uen MNOBbPXHOCTU. JokoceaHemo  Ha
,NPOBOOHUYU NOO HanpexeHue” 00 MemasHume 4acmu Ha
e/leKmpouHcmpyMeHma Moxe 0a npedu3suka nopdasseaHe om
e/leKmpuyecKu moK Ha onepamopa.

Mpn HagnbXKHOTO pA3aHe BUHaru ynoTpebsaBaiite
HanpaBnisABaLya 3a HAANDKHO pA3aHe WK HanpasBnABala
3a pp6oBe. Tosa we nodobpu npeyusHOCMmMa Ha pA3aHemo u
we Hamasnu pucka om 3aKieuw8aHemo Ha pexewus OUcK.

BuHarm ynoTtpe6sBaiiTe pexeu} ANCK CbC CbOTBETHUTE
pa3mepmn Ha MOHTaXXHUTe OTBOPM. Pexeuju OUCKO8e, KOUMO
He naceam KsM 3dKpensawjomo eHe300, mozam 0a pabomsam
¢ gubpayuu u 0a 0ogedam 00 3a2y6a HA KOHMPOJS 8BPXY
UHCMpymeHma.

Hukora He ynoTpe6saBaiiTe npu 3aKpenBaHeTO Ha
pexewma ANCK NOBpeAeHN NN HeCbOTBETCTBaLYM Wailibn
unun BUHTOBe. lllalibume u BUHMoOBeMe, 3aKpensawu pexewus
OUCK, ca CneyuasaHo NPoeKMUPAHU 3a YUpKynapa ¢ uyen 0a ce
ocueypu onmumasaHomo My (yHKUuoHupaHe u 6e3onacHocm
npu ekcnjioamayus.
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N3TNACKBAHE, MPUYUHN 3A N3TNIACKBAHETO U
NPEAOTBPATABAHE HA U3TJIACKBAHETO.

M3TnackBaHeTo Haszag npenctaBnABa BHe3anHO nosauraHe u
oTApbNBaHeE Ha UWPKyndApa KbM onepatopa no JINHUATA Ha
PA3aHe, NpeAn3BYKaHO OT HENPABW/IHO pA3aHe Nopaan 3akayeH,
NPUTUCHAT NN HEMPAaBUIHO HanpaeABaH pexely ANCK;

KoraTto pexewmsT 4UCK Ha LMPKYsApa e 3aKauyeH Uiy nputucHaT B
nposyKara, JUCKBT CN1pa Aia ce BbPTW U peakuyuaTa Ha ABuratens
BOAW O BHE3aNHO M3MECTBaHe Ha LMpPKy/sapa Ha3ag B Mocoka
KbM oneparopa;

Mpun NonoxeHue, ye pexeLlnaT ANCK € KPVBO WAN HeNnpaBUIHO
pa3nonoxeH B 06paboTBaHUA eneMeHT, 3boUTe Ha AMCKa Morar,
cnefl KaTo M3nA3aT OT MaTepuana, Aa ce YAapAT B ropHata
MOBBPXHOCT Ha 06paboTBaHMA MaTepuan npeAn3BUKBaiKL
noBguraHe Ha LMPKynApa U M3TIAacKBaHETO My B MOCOKAa Ha
oneparopa.

BHUMAHWE! V3tnackBaHeTo Ha3ap e pe3ynTaT OT HenpasuiHaTta
ynotpe6a Ha UMPKynApa WM HenpaBUIHWTE MNpOUeaypu wunv
YCIOBMA Ha eKcnnoataums 1M Moxe fa Obae wusberHato npwu
Crna3BaHEeTO Ha CbOTBETHWTE MOCOYEHM MO-A0MY NPEAOXPAHUTENHN
MepKM.

[pbKTe UMPKynApa 34paBo C ABeTe pble N pasnosioxere
pameHeTe TaKa, Ye fa U3AbPKITE cunaTa oT U3TIAaCKBAHETO
Hasap. TanoTto TpAGBa Aa e OT efjHaTa CTPaHa Ha LMPKynapa,
HO fia He Cce NOKPUBA C IMHUATA Ha pA3aHeTo. /3mdckeaHemo
MoOXe 0a npedu38UKA BHE3ANHO npemMecmeaHe HA UYUPKYiapa
HA3ad, HO cunama Ha 3d0HOMoO u3msdckedaHe moxe 0d 6vle
KOHMposupaHa om onepamopa npu ycsogue, 4Ye cd CnaseHu
CbOMeeMHuUMe NpedoXpaHuMesiHU MepKu.

KoraTo pexxewmaT AuUcK ce 3aKknewBa Unm npekbcea paborta
nopagu HAKaKBa NpuYnHa, TPA6Ba Aa ce ocBo6oaMN NycKOBUA
6YTOH U LUPKYynApa Aa ce AbPKU HEMOABMKHO B MaTepuana,
AOKaTO AUCKDBT OKOHYATEJNTHO He Crpe Aa ce BbpTu.

Hukora He ce onuTBamTe Aa m3BaxKpate pexewmsa QUCK OT
o6pa6oTBaHNA MaTepuan unu ga AbpnaTe LUMpKynsipa Hasag.
JlokaTo pexxewuaT ANCK ce BbpTu, TON MoXe fa npeansBuKa
nsTnackBaHe Hasapg. [Jla ce npoyyu 8wv3MOXHOcmMmMa 3a
U38bPWBAHE HA KOpUUPAWU onepayuu ¢ yesa eluMuHUpaHemo Ha
NpuYUHUME 34 3aAXX0aHeMo HA pexeujus OUCK.

B cnyvyain Ha nNOBTOPHO BK/IOYBaHe Ha LMpKynsApa B
06pa6oTBaHNA efleMeHT u3paBHeTe pexewmna [AUCK B
npopesa n nposepete, fanu 3b6UTe Ha pexewms ANCK He
ca 6noknpaHun B matepuana. Ako pexewusm ouck 3aaxoa npu
NOBMOPHOMO 8K/IKOYBAHE HA YUPKY/IApd, Mol MOoXe 0a ce USMBKHe
u 0a npeoussuka 3a0HO U3MJIACK8AHe cnpAMO 0bpabomeaHus
esiemeHm.

Mopnupaiite ronemuTe NAoun, 3a Aa Hamanute pucka ot
3aKfelBaHe N N3T/IacKBaHe Ha3aj Ha uupKynspa. [oremMume
nsoyu 06UKHOBEHO Ce 02B8AM NOO cobcmeeHaMa cu mexecm.
lModnopume cnedsa 0a ce nocmasam nod njoyama om 0geme
U cmpaHu, 6au30 00 AUHUAMA HA pA3aHe u 00 Kpauwama Ha
naoyama

He ynotpe6sBaiite u3xabeHu WA NOBpefeHU pexeLm
AUCKOBe. V3xabeHume uiu HENPasusHO pPA3noJIoXeHU 36U
Ha pexewus OUCK 00padlyeam meceH npopes, npedu3suKkeauy
nNpekoMepHO mpueHe, 3asK0aHe Ha pexxeusust OUCK U U3MIAacK8aHe
Hazao.

Hactpointe pgobpe crarute 3a Abnb6oumHata Ha pA3aHe u
‘brbna Ha HaKnoH, Npean Aa U3BbpLINTE pA3aHeTo. B ciyyad,
ye HacmpouKume Ha YUPKY/IApa ce NPOMEHSAM No 8peme HA pA3aHe,
MoXe 0a ce cmuzHe 00 3dk/ewgaHe u 00 U3MaackeaHe Hazao.

OcobeHo TpAGBa fa ce BHUMaBa Npu Ab/IGOUYNHHO pA3aHe Ha
nperpagHn cTeHU. Pexewusm OUCK MOxe 0a pexe npeomemu,
Koumo He Mozam 0a 6u0am 3abesiA3aHU 0MesH, Npedu38UKBAUKU
usmiackeaHe Hasao.

OYHKUMA HA AOJNEH 3ALLNTEH KOXYX

Mpepun BcAaka ynotpeb6a TpAGBa fa nposepuTe, Aann AONHNAT
KOXKYX e npaBU/IHO noctaBeH. He nonsBaiite unpkynapa npu

nonoxeHue, Ye AONHUAT KOXKYX He ce ABUXUN CBOGOAHO 1 He
ce 3aTBaps BefgHara. Hukora He pukcmpariite n He ocraBsaiiTe
AONHUA KOXYX B OTBOPEHO MONOXeHue. AKO Yupkynapesm
6v0e c/yyalHo u3nycHam, OOJIHUAM KOXyX Moxe 0d 6voe
uskpuseH. [los0uzHeme OO/THUA KOXYX C hoMowma Ha opsxkama
3a omeapsAHe u nposepeme, 0aau moti ce 08UXU CB0OOOHO U He
donupa 0o ducka usu 0o Opy2a 4acm Ha ycmpolicmeomo 3a 8ceku
v2®J1 U 061604UHA HA pPA3AHE.

« MpoBepete  ¢YHKUMOHMPAHETO Ha MpyXKUHATa Ha
AONHMA KOXKYX. B cnyuvail, ye KOXyXbT M npyXKuHata He
$yHKLMOHMPAT NpaBuUnHo, Te cnefiBa fja 6bAaT peMOHTUPaHU
npean ynotpe6a. 3adelicmeaHemo Ha OO/IHUA KOXyX MOxe
0a 6v0e 3a6aseHO 8cieOcmaue HA nospedeHU Yyacmu, sienkasu
HAc/1az8aHusA Uslu HAMpyNn8aHemo Ha 3amMspCABAHUS.

« PbyHO oOTCcTpaHABaHe Ha [OJMHMA KOXYX ce pfomnycka
€AVHCTBEHO MpU cneyuanHnuTe paAsaHuAa - “AbNGOYMHHO
pAasaHe” n “cnoxHo pAsaHe”. MNoBAurHetre AOMHNA KOXYX C
NoMoLYTa Ha APbXKKaTa 3a OTBapsiHe 1 KOraTo ANCKbT HaBnese
B MaTepuana, AONHMAT KOXKYX ciefBa Aa 6bae ocBo6ofeH.
pu 8cuyku ocmaxanu 8udose pA3aHUA ce Npenopvyea OoTHUAM
KOXyx 0a 6v0e ocmaseH 0a delicmaa cam.

« BuHarm TpA6GBa pa HaGnogaBaTte, Aanu [ONHUAT KOXYX
3aKpuBa pexewms AUCK, NpeAau Aa nocTaBUTe LMPKynspa
Ha pa6oTHaTa Maca UM Ha noga. AKO 8BPMAWUAM Ce pexew)
OUCK He e 3akpum, moea wje dosede 00 NOJIOXKeHUe, NPU Koemo
YUPKYIIAPB®M Ce 8pBUA HA3a0 pexeliku 8cu4Ko no nems cu. Credsa
0a ce s83eme npedsud 8pememo, Heobxo0UMO 3a cnupaHemo Ha
pexxewus OUCK c/1e0 U3K/II04Y8aHe.

AOMBJIHUTENIHN YKA3AHNA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

« He ynotpebnaBanTe pexeLiy SUCKOBE, KOUTO Ca NMOBPeLeHN W
nedpopmurpaHm.

« He ynoTtpebsBaiite abpa3nBHM ANCKOBE.

« YnoTpebsBanTe camo pexeln [UCKOBe, MpernopbyBaHN oOT
NPOV3BOAUTENSA U OTFOBAPALLM Ha M3UCKBAHMATA Ha cTaHaapT EN
847-1.

» He ynoTtpebsBaiite pexelyn MCKOBe, KOUTO HE MpUTEXaBaT 3bou
C BbpXOBe OT MeTaflokepaMUYHI TBbPAY Crinasy.

+ [ibpBecHaTa Mpax OT HAKOM BUAOBe AbpBeCcMHa MOXe Aa
6bae onacHa 3a 3ApaBeTo. [lvpekTeH GU3MYECKM KOHTAKT C
ObpBecHaTa npax MoXe Aa Npeau3BuKa anepruyHy peakumum wn/
U 3aboNsABaHUA Ha AuxaTesiHaTa cMCTeMa Ha orepaTtopa Wau
HamupawumTe ce B 6n130CT nuua. bpeecHata npax ot gbb munm
6yK ce cMATa 3a KaHL|epOoreHHa, 0COBEHO B CbueTaHVe C BellecTBa
3a 06paboTKa Ha JbpBecMHaTa (MMNperHypaLLy npenapatm).

. yﬁOTpe6ﬂBaﬁTe CpencTBa 3a JinyHa 3all1Ta, Tak1MBa KaTo:
- aHTV]¢OHI/I c uen HamanAaBaHe Ha onaCcHOCTTa OT 3ary6a Ha Cnyx;
- npeanasHn cpeacTBa 3a O4nUTe;

- npegnasHy CcpenctBa  3a AuXaTeNlHUTEe nNbTula C  uen
HamanABaHe Ha pyUCKa OT BAMLWWBAHETO Ha BpeaHW NnpaxoBe;

- pbKaBMUM 3a OGCMyXKBaHe Ha pexewu [UCKOBE W ApYru
rpamasu 1 OCTpW MaTepuanu (Korato TOBa € Bb3MOXHO,
pexewuTe AUCKOBE TPAGBa fla ce AbpiKaT 3a 0TBOPA);

« lNpu psasaHe Ha gbpBecuHa Tpsa6Ba fa BKOUNTE CUCTemaTta 3a
oTBEX[aHe Ha Mpax.

« CnenBa fa usbepete pexely AWCK 3a BUAA MaTepuasn, KOWTO e
pexere.

« LnpkynapbT He 6viBa da ce W3Mon3Ba 3a ps3aHe Ha Apyru
MaTepuani C U3KYeH1e Ha SbpBeCUHa WAV AbPBECHONO[O6HN
matepuani.

» He ce paspeluaBa 13non3BaHeTo Ha LMPKynApa 6e3 KoxXyx nnm
KoraTo e 65I0KMpaH.

 [logbT 0KONMO PabOTHOTO MACTO Ha MalUVHaTa TPsibBa fja e B LO6pO
CbCTOAHME, 63 U3NNLLHN MAaTePUANN U CTBPUALLY ENIEMEHTH.

« TpAbGBa fa ce ocurypu afleKBaTHO OCBET/IeHWe Ha pPaboTHOTO
MACTO.



PaboTHMKDBT, 06CNyKBaLY MaliMHaTa TpsAbBa Aa 6be CbOTBETHO
ob6yueH B 06nacTTa Ha 13non3BaHeTo, 06CNyXBaHETO 1 paboTaTa
C VIHCTPYMEHTa.

O6bpHETE BHMMaHVE Ha MaKCMMaiHata CKopocT, obo3HaueHa
BbPXY pexeLyna AnCK.

MNpoBepete, panu n3non3eaHuTe vyactn

MpenopbKMTE Ha MPOV3BOAUTENS.

OTroBapAT Ha

AKO LMpPKYNApbT e cHabAeH C nasep, HeroeaTa CMAHa C ApYyr
BUI Nlazep e HeponyctMa, a PemMoHTUTe TpsAbBa da 6baat
M3BBPLUBAHU OT CEPBU3.

He v3non3Bsaite enekTPOUHCTPYMEHTa GUKCMPaH HEMOABUKHO.
CbOpbKEHUETO He e NPUrofAeHo 3a paboTa ¢ Maca 3a psaHe.

MPABUWIHO OBCJTYKBAHE N EKCIIJTOATALIAA HA
AKYMYJIATOPUTE

MpouecsT Ha 3apeXxaaHe Ha akymynaTopa Tps6Ba Aa NpPoTrYa nog
Hafi30pa Ha noTpeduTens.

TpaAbBa fa ce u3bArBa 3apexjaHe Ha akymynatopa npu
TemnepaTtypu no-H1ckm ot 0°C.

AKymynaTtopuTe TpA6Ba fja ce 3apeXaaT caMmo CbC 3apAAHOTO
YCTPOICTBO, NPenopbYyaHo OT NPousBOANTeNA. /13nos3eaHe Ha
3apA0HO ycmpolicmeo, npedHA3Ha4yeHo 3a 3apexoaHe Ha opye 8ud
akymysnamop, cs30aed onacHoOCm om 8s3HUK8AHe Ha NOXap.

Korato akymynatopbT He ce wusnonsBa, Tpabsa pga ro
CcbXpaHABaTe fAajney oT MeTajJlHu NpeAMeTV KaTo Knamepw,
MOHEeTHU, KJoYoBe, rBO3gen WAM APYrM ManKku MeTajHu
npeAmeTn, KOUTO MoraT fja NpeausBMKaT KbCo CbeAuHeHne
Ha Knemmute. Kscomo cve0uHeHue Ha Knemume Ha akymynamopa
MOxe 0a npedu3sUKA U32apAHe UIU NOXap.

B cnyyain Ha noBpefia w/unu HenpaBWIHO M3NON3BaHe Ha
aKyMynaTtopa MoXe fAa ce CTUrHe [0 OTAensHe Ha rasose.
Tpa6Ba ga npoBeTpuTe NMOMELIEHMETO W MPU HaAUuMe Ha
onnakBaHMA Aa NOTbpPCUTE MeANLMHCKa nomoly. [asogeme
Mo2am 0a yspedsm duxamesnHume Nemuuwd.

Mpu HeGnaronpuATHU YCNOBMA OT aKymynaTtopa MoXe Aa
n3Teye TeYHOCT. 3TMyalaTa OT aKyMmynaTopa TeUHOCT MoXKe
Aa NpUYMHA ApasHeHe Unu nsrapsHe. [pu KOHCMamupaxe Ha
mey mpab6ea 0a csiedsame ykazaHuama no-00sy:

= BHUMames1Ho u36bpweme me4yHocmma ¢ Kepnda. WN36s28atime
KOHMAakm Ha me4HoCcmma c koxxama usiu o4ume.

- @Ko ce cmueHe 00 KOHMAKM HAa MeYyHoCmma ¢ Koxama, mpﬁ6sa
8e0Haza 0a npomueme me3u mecma no msJio0mo 006UTHO C
4Yucma eoda u eseHmyasiHo da Heympasnusupame me4yHocmma c
HedepecusHa KucesiuHa Kamo COK om JIUMOH usiu oyem.

- dKo meyHocmma NpoHUKHe 8 o4ume, He3abasHo mpsabsa 0a au
u3naakHeme o6UJTHO € YUCMA 800A 8 NPOOBIKEHUE HA MUHUMYM
10 MuHymu u 0a nomapcume MedUYUHCKA NOMOW.

Oa He ce u3nonsBa aKymynatop, KOWTO e noBpefeH
unu moauduumpaH. [lospedeHu unu  MooupuyupaHu
akymynamopu mozam 0a pabomam no Henpedgudyem HA4YuH
u O0a 0osedam 00 noXap, eKcnjo3us Uuau ondcHocm om
HAPAaHABAHUS.

AKyMmynaTtopbT He 6MBa Aia ce u3nara Ha Bb3feiCTBUETO Ha
Bnara uam soga.

AKyMynaTopbT BUHaru TpA6Ba Aa ce nasu Aaney oT U3TOYHMLM
Ha TonaunHa. He ocTtaBalTe akymynaTopa 3a NPOABIXUTENHO
Bpeme B Cpefa C BUCOKa TemnepaTtypa (Ha CnbHYeBM MecCTa,
B 6/1M30CT 4O OTOMAUTENHU PaAMaTOPU WU HaBCAKbAE TaMm,
KbAeTo TemnepaTtypaTa Hagsuwasa 50°C)

AKyMynaTopbT He 6MBa Aa ce u3nara Ha Bb3fieiICTBUETO Ha
Or'bH 1 NPeKoOMepHO BUCOKa TeMmnepartypa. /131azaHemo Ha
8v30elicmeuemo Ha 02vH uau memnepamypa Hao 130°C moxe
0a 0osede 00 eKcn03us.

BHUMAHMUE! Temnepartypa 130°C no Llensun moxe pa ce
onpepenu Kato 265°F no GapeHxawT.
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CnepBa Aa ce cna3BaT BCUYKM WHCTPYKLMM 3a 3apexpaHe
Ha akymynatopa. He 6mBa pa 3apexpate akymynartopa
npu Temnepatypa, HaABullaBalla onpepeneHna o6GxsaT
B Tabnuuata ¢ HOMMHaNHN [aHHM OT WHCTPYKUMATa 3a
ob6cnyBaHe. HenpagusnHo 3dpexdaHe usu 3dpexoaHe npu
memnepamypa csc CmolHOCM U38bH onpedesieHus 06x8am moxe
0a npu4uHU No8peda Ha akymyaamopa u 0a nosullu onacHocmma
0m 8B3HUKBAHE HA NOXap.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE

PeMOHTBT Ha noBpeAeHM aKymynatopu e 3abpaHeH.
PemoHm Ha akymynamopa moxe 0a 6vde U3gspWeEH camo om
npou3eooumess usu om omopusupaH cepeus.

N3xabeHuAaT akymynaTtop Tpsa6Ba ga 6bae npepajeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpexAaHe Ha TO31 BIUA ONacHU oTRagbLm.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO

3apAgHOTO YCTPONCTBO He 6uMBa pa ce wu3nara Ha
Bb3/eCTBMETO Ha BNiara unm Bopa. [IpoHuUK8aHemo Ha 800a
8 3apA0HOMO ycmpolcmeo nosuwasda onacHoCMma om MoKo8
yoap. 3apadHomo ycmpolicmeo Moxe 0d ce u3nos3ed camo Ha
3adKpuUMo 8 CyXu NOMeWweHUs.

Mpegn foa NpUCcTbNMUTE KbM KaKBMTO M fa 6Uno AeHoCTU no
06CnyXBaHe WA MOYMCTBAHE HA 3apPALHOTO YCTPOMCTBO,
TpA6Ba fa ro M3KUYMTe OT 3aXpaHBaLlaTa Mpexa.

He wu3snonssamte 3apAfHOTO YCTPOWCTBO, Korato e
NocTaBeHO BbPXy JieCcHO3ananuma ocHoBa (Hanp. Bbpxy
XapTuaA, TeKCTW/), HUTO B CbCeACTBO Ha NieCHO3anaanmMmm
BewectBa. C 021ed nosuwasaHe HA Mmemnepamypama Ha
3apA0Homo ycmpolicmeo no 8peme Ha hpouyeca Ha 3apexoaHe
UMa onacHoCm om 8b3HUKBAHE HA NOXAp.

Bceku nbT npeau m3nonsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOIICTBO
cnefaBa fAa npoBepuTe HEroBOoTO CbCTOAHME - Kabena
n wekepa. B cnyyalli Ha KOHCTaTMpaHu mnoBpeAam
3apAAHOTO YCTPOINCTBO fAa He ce n3nonsea. 3abpaHeHo e
npeAanpnemaHe Ha onNnnTK 3a pa3rno6saBaHe Ha 3apAJHOTO
YCTPOWMCTBO. Bcuyku pemoHmu mpsabea 0a ce uzgspwidm om
omopusupdH mexHuyecku cepsus. HenpasunHo npogedeH
MOHMAX HA 3apAOHOMO ycmpolicmao Moxe 0d NPUYUHU MOKO8
yoap unu noxap.

Jeua v nuua ¢ GU3MYECKN, eMOLUOHANHN UAW NCUXUYECKN
yBpeXAaHua 1 Jpyru nuua, KOUTo HAMAT JOCTaTbyeH onuT
M MO3HaHMA 3a 0OC/yXBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Npwu
CcnasBaHe Ha BCMYKM MpaBufia 3a 6e3onacHocT, He 6uBa fa
obcnyxBaT 3apAAHOTO YCTPONCTBO 6€3 Haa30p Ha OTFOBOPHO
nuue. B npotMBeH cnyyal mMMa OMacHOCT OT HenpaBWHO
obcnyxBaHe Ha YCTPOWCTBOTO, B pe3ynTaT Ha KOeTO MoXe Aa
ce CTUrHe 0 HapaHABaHMA.

KoraTo 3apsAaHOTO YCTPOIICTBO He ce M3non3ea, TpA6Ba Aa
6bAe N3KIIOYEHO OT efleKTpMYecKaTa Mpexa.

CnepaBa fia ce cnasBaT BCUYKM MHCTPYKLUN 3a 3apexaaHe,
He 6uBa Aa 3apexkpaaTe akKymynaTtopa npu Temnepartypa
CbC CTOMHOCT W3BbH onpeaeneHna B Tabnuuata ¢
HOMMHANHU CTONHOCTN 06XBaT, NOCOYEH B NHCTPYKUMATA
3a ob6cnyKBaHe. HenpasusiHo 3apexddHe usu 3apexodaHe npu
memnepamypa csC cmoUHOCM U38BH onpedesieHus 06xeam
MOXe 0a npuyuHu nogpedd HA Akymysamopa u 0da nosuwiu
0NAacHOCMMa om 8s3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA 3APAAHOTO YCTPOUCTBO

PeMOHTBT Ha NOBpeileHN 3apAAHN YCTPOICTBa e 3abpaHeH.
PemoHm Ha 3apA0Homo ycmpoticmeo moxe 0a 6v0e u3gbpuweH
camo om npou3gooumesa Uiy M omopu3UpaH cepeus.

N3xabeHOTO 3apAfHO YCTpPOICTBO TpAGBa pa 6bge
npeAafeHo Ha MACTOTO 3a o6Ge3BpexJaHe Ha TO3M BUA
oTnagbum.

BHUMAHME! YcTpoilcTBOTO e npejHasHavyeHo 3a paboTta
BbTpe B NOMelleHusTa.
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Bbnpekn u3nonsBaHeTo Ha Ge3omacHa MO MPOEKT
KOHCTPYKLUMA Ha YCTPOWMCTBOTO U WN3NON3BAHETO Ha
npeanasHN cpeacTtBa M AONDBJIHUTENTHN NpeanasHN MepkKu,
BUHArMm CblecTByBa OCTaTbYeH PUCK OT HapaHsBaHe no
Bpeme Ha pa6ora.

Aa n3byxHat, ako 6baaT 3arpeTu [0 BMCOKN Temnepatypu
uAn NpyM Kbco cbepnHeHune. He 6uBa pa ce cbxpaHsBaT B
aBTOMOGUNa npes ropewy CIbHYEBM AHU. AKymynaTopbT
He 6mBa pa 6bae otBapsH. AKymynatopute Li-lon ca
o6opyaBaHN € eneKTPOHHM obGesonacuTenHu YCTpomncTsa,
KOMTO ako 6biaT NoOBpeAeHN, MoraT ja NPUYNHAT 3ananBaHe
WUNu eKCnNosmnA Ha akymynaropa.

AKymynaTopwre Li-lon morar ga npoTekKarT, Aa ce 3ananAaTt nnm :

O6sAcHeHNe Ha U3NOoJNI3BaHUTe NUKTOrpamm

m
_1 2 3 4
5 6 7 8
W Max.
E& 50°C
9 10 11 12
13 14

1. [poueTeTe WHCTPYKUMATa 3a o06CNyXKBaHe, cCrnasBaiiTe
CbAbPXKALWNUTE Ce B HeA MpeaynpexaeHus v npasuna 3a
6€e30MacHoOCT.

M3non3ganTe 3aWnTHY oumna n aHTUPOHN.
M3non3BanTe 3alWMTHA Macka.

He ponyckaiTe geuata B 611M30CT O YCTPONCTBOTO.
[a3eTe ycTPONCTBOTO OT AbXA.

M3non3BaiTe Ha 3aKpuUTO, NaseTe OT BoAa 1 Bnara.
BHuMaHMe, ocTpu enemeHTM!

M3non3BanTe 3aWnUTHN pbKaBULK.

9. Peuuknupane.

10. BTOopwu Knac Ha 3awuTa.

11. PaspenHo cbbupaHe.

12. He xBbpnanTe 6aTepunTe B OrbH.

13. OnacHu 3a BofHa cpepa.

14. [la He ce fonycKa po 3arpasaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKLUUA U NPEOHA3SHAYEHUE

LMpKynapbT e eneKkTpUYeckn WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH oOT
akymynatop. 3afB/KBa Ce OT KOMyTaTOpeH ABuraten 3a
NMOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHY MarHUTU 1 NaHeTHa npefaska. To3u
TUM €NeKTPOMHCTPYMEHTM € LWMPOKO U3MON3BaH 3a pA3aHe Ha
AbpBECUHA 1 AbpBECUHONOAO06HM MaTepuanu. He ce pa3peluasa
M3MNoN3BaHEeTO My 3a pA3aHe Ha AbpBa 3a oTonneHune. OnuTrTe Aa
ce M3non3Ba UMpKynapa 3a Lenu, pasfinyHu oT NocoyeHunTe, e
6bAaT cuMTaHM 3a HenpasuiHa ynotpeba. UnpkynapbT cnepsa

® N o w A wN

fa Ce M3MoN3Ba CamMO CbC CbOTBETHUTE peXeln JUCKOBE CbC
36U, MOKPUTY C METASIOKEPAMMNYHI TBBPAY crnasu. Linpkynapbt
€ NPOoEeKTNpPaH 3a Nekn paboTn B AbpBOAENCKUTE PaboTUNHNLN
M 3a BCAKaKBY Apyry paboTy CBbp3aHM CbC CcamocCToATeNHaTa
nobuTencka genHocT (ManctopeHe).

He ce pa3pelnaBa N3N0/I3BAHETO Ha €J/IEKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AenHoCcTn, Pa3/in4Hn OT HEroBoToO NpeaHasHavyeHue.

OMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULN

MpeAcTaBEHOTO NO-A0NY HOMEPUPAHE Ce OTHACA 3a efieMeHTUTe
Ha YCTPOMCTBOTO, NPEACTaBEHN BbPXY rpaduuHnTE CTpaHMLUM B
HacTosAWaTa MHCTPYKLNS.

HakpaliHuK 3a oTBeXAaHe Ha NpaxTa
fopeH Koxyx

BrnokupoBka Ha 6yToHa 3a BK/touBaHe
ByToH 3a BKflouBaHe

JlocT Ha 10THUA KOXKYX

MpenHa pbKoxBaTKa

OcBeTneHune

Pexew gnck

9. (®naHuoBa wanba

10. BWHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLyms gUcK

N wm s WM

11. [loneH Koxyx

12. HanpaBnsBalla 3a Abl60UNHA Ha pA3aHe

13. [naBHa pbKoxBaTKa

14. [He3[0 3a MOHTUPaHe Ha akymynaTopa

15. ByTOH 3a 6rioKupaHe Ha WwnuHaena

16. [noua

17. BbpTAw 6yToH 3a 6oKMpaHe Ha nioyaTa

18. JlazepeH nokasanew 3a NIMHUA Ha pA3aHe nog bron 45°

19. JlaszepeH nokasanew 3a IMHUA Ha pA3aHe Nog bron 0°

20. BbpTAw 6yTOH 33 6GOKMpaHe Ha ycropefHaTta HanpasnsABalla

21. ByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa

22. Akymynatop

23. 3apAfHo yCTPONCTBO

24. LED gnogun

25. ByToH Ha curHanusauymaTa 3a HMBOTO Ha 3apekAaHe Ha
aKkymynaTopa

6. CurHanusauma 3a HXBOTO Ha 3apexkaaHe Ha akymynaTtopa (LED
aunoan).

27. BbprAaw 6yTOH 3a 6510KMpaHe Ha fbnbouynHaTa Ha pA3aHe

28. YcnopepaHa HanpaBsnsABalla

N

* Mexay npefcraBeHata dpurypa n npogyKra Moxe fia MMa pasinuka.

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE

A NPEAYNPEXOEHNE

@ MOHTAX / HACTPOVIKI

@ NHOOPMALINA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. YcnopepHa HanpaenABalla -16p.

2. llecTocTeHeH Kintoy -16p.
NnoAroToBKA 3A PABOTA

NU3BAXAAHE / NTOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA
« HaTtucHete 6yTOH (21) 1 n3BageTe akymynatopa (22) (¢umr. A).

» [locTaBeTe 3apefeHuna akymynatop (22) B rHe3[oTO Ha



akymynatopa (14) B rnaBHaTa pbkoxsaTka (13), gokaTo uyete
WpaKkBaHe Ha 6yToHa 3a 3aKpernBaHe Ha akymynaTopa (21).

3APEXXJOAHE HA AKYMVYJIATOPA

LinpkynAapbT ce AocTaBA C YacTUYHO 3apepdeH aKymynaTop%
3apexpaHeTo TpAbBa Aa Ce M3BbPLIBA NpU TemnepaTypa Ha
oKofiHaTa cpepa B o6xBat oT 4°C pgo 40°C. HoB akymynaTop

UV akKymynaTop, KOMTO He e 6un ynoTpeb6siBaH AbAro Bpeme,
npnpao6rBa NbfiHa CNOCOOHOCT 3a 3axpaHBaHe cnepf okono 3 - 5
UMKDIA Ha 3apexiaHe 1 paspexpaHe.

« VI3BageTe akymynaTopa (22) oT MHCTpyMeHTa (¢ur. A).

« BkntoueTe 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallyaTa
mpexa (230 V AC).

» lMocTtaBeTe akymynatopa (22) B 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
(23) (¢pur. B). MNpoBepeTe, fanu akymynaTtopbT e MOCTaBeH
NpaBuUIHO (MbXHAT AOKpPan).

Cnep BK/IOYBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B MPEXKOBUA
KOHTaKT (230 V AC) e cBeTHe 3eneHnAT anop (24) Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO, KOWTO CUTHaNM3Mpa CBbP3BaHe KbM HanpeXXeHneTo.

Cnep noctaBsAHe Ha akymynaTtopa (22) B 3apAAHOTO YCTPONCTBO

(23) we cBeTHe YepBeHUAT AMOfA (24) Ha 3apAJHOTO YCTPONCTBO,
KOMTO CMTHaNM3mnpa, 4e akymMynaTopbT € B NpoLec Ha 3apeXaaHe.

EfHOBpEeMeHHO CBeTAT C murawia CBeTNMHa 3efleHuTe auoam
(26) 3a HMBOTO Ha 3ape)kAaHe Ha akKymynaTtopa B pPasfiMyHu
KOMOUHaLUM (BUXKTe ONMCAHNETO No-A01y).

« Bcnukn guoam cBeTAT C MUrauja CBeTIMHA - CUTHaNV3npaHe
3a U3TOLLEH aKyMynaTop 1 HEOOXOAUMOCT OT 3apeXXAaHETO My.

« 2 OT AVoANTe CBETAT C MUrallja CBeT/IMHA - CUrHanv3npaHe
3a YaCTMYHO paspexiaHe Ha akymynaTopa.

+ 1 anopa cBeTM C MWralwja CBeTIMHA - CUTHaNM3MpaHe Ha
BUCOKO HMBO Ha 3apexiaHe Ha akymyaTopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa Auog (24) B 3apﬂ,uH0To®
YCTPOWCTBO CBETW CbC 3€/leHa CBET/IMHA, a BCUYKU Auoan

3a HMBOTO Ha 3apexpaHe Ha akymynatopa (26) cBeTaT ¢
HemnpeKkbcHaTa cBeTMHa. Cnefl U3TUYaHe Ha onpeaeneHo Bpeme

(oK. 15 ceK.) guoAnTe 3a HUBOTO Ha 3apeXkAaHe Ha akymynaTopa

(26) n3sracear.

BpemeTo 3a 3apexpaHe Ha aKymynatopa He Tpa6Ba pAa
HagBuwaea 8 yaca. HagBuwaBaHeTo Ha TOBa Bpeme MoXe Aa
NpUYMHN NOBpeAa Ha KJeTKUTe Ha akymynatopa. 3apAfHOTO
YCTPOWCTBA HAMA [a ce U3K/IUYM aBTOMATNYHO cJief NbAHOTO
3apexpaHe Ha akymynatopa. 3eNeHUAT AMOA Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO e npoab/iku fa ceetu. [uoaute 3a HVIBOTOA
Ha 3apexfaHe Ha aKymynaTopa c/ief M3BEeCTHO Bpeme Le
n3racHat. Mpean aa uv3BaguTe akymynatopa OT 3apAZHOTO
YCTPOICTBO, C/iefiBa Aa U3KJIIOYMTE 3apAAHOTO OT 3aXpaHBalyna
KOHTaKT. U36areante KpaTku, cnepsalym efHo cnep Apyro
3apexpaHusa. AKymynaTopbT He TpA6GBa Aa ce fo3apexpaa cneq
KPaTKO W3MOoN3BaHe Ha efIeKTPOUHCTPYMEHTA. 3HauuUTesiHO
HamMansABaHe Ha BPEMETO MeXAy mnopefHuTe m3mcx5auw®
3apeXpaHuA Ha akymynaTopa O3HauyaBa, Ye aKyMynaTopbT e

N3HOCEH 1 TpA6Ba Aa 6bJe NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha mpoueca Ha 3apexpAaHe aKymynaTopuTe CUJHO|
ce 3arpsaBart. He npeanpuemaiite paboTHU feliHOCTM BefHara
cnep 3apekjaHe Ha aKymynatopa - W34aKkaliTe, [oOKaTo
aKymynaTopbT ce oxJlaAu [0 cTaiiHa TemnepaTtypa. ToBa Lie
npefoTBpaTU yBpeXKAaHe Ha akymynaTopa.

CUTHANNN3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXJAHE HA
AKYMVYJIATOPA.

AKymynatopbT e obopyfaBaH CbC CUTHaNM3aLUA Ha HUBOTO

Ha 3apexpaHe (3 LED pguopa) (26). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apexjaHe Ha akymynaTtopa TpsbBa fja HaTUcCHeTe GYTOH (25)

(¢pur. C). CBeTEHETO Ha BCUYKU ANOAW CUTHANM3MPA BUCOKO HUBO

Ha 3apexiaHe Ha akymynartopa. Korato cBetsT 2 oT umonme@
- CUrHanu3MpaHe 3a YacTUYHO paspexpaHe Ha akymynaTopa.
Korato cBetn camo 1 Avop - CUrHanusuMpaHe 3a WK3TOLLEH
aKymynaTop v Heo6XOAMMOCT OT 3apeXKAaHeTo My.

GRA\PHITE

HACTPOWKA HA AbJIBOYNHATA HA PA3SAHE

[bnbounHaTta Ha pA3aHe Nof Npas brbi MOXe fa 6bAae perynvpaHa

B Anana3oHa ot 0 oo 46 mm.

« Pa3xnabete BbpTAWMA OYTOH 3a 6MoKMpaHe Ha AbnboYMHaTa Ha
pA3aHe (27).

» Hactpoiite »enaHata [gbnboumHa Ha psizaHe (M3MON3BaNKM
cKanara).

 Briokupaiite BbpTALWMA OYTOH 3a 6NOKMpPaHe Ha Abn6oYnHaTa Ha
pszaHe (27) (¢pur. D).

MOHTAX HA HANPABJIABALLATA 3A YCNOPEAHO PA3AHE

HanpasnsBawiaTta Moxe aa 6bfie MOHTMPaHa OT AACHaTa UK NisiBaTa

CTpaHa Ha efleKTPOVHCTPYMEHTa.

» Pa3xnabete BbpTAWMA OyTOH 3a 6GnoKMpaHe Ha ycrnopegHaTa
Hanpasnagalia (20).

[MbxHeTe neTBaTa Ha ycriopefHaTa Hanpas/sABalla B OTBOPUTE Ha
nnoyata Ha uyupkynapa (16). Hactpoiite »xenaHata gbn6ounHa
Ha pA3aHe (M3MON3BaliKM CKanaTta) M 3aKpeneTe ycrnopepHata
HanpaB/sABalla C MOMOLLTa Ha BbPTALLUA OyTOH 3a BroKMpaHe Ha
ycnopepfHata HanpasnagaLya (20) (¢ur. E).

BopewaTta neTBa Ha ycnopegHaTa Hanpasnasala Tpa6sa ga 6bae
opueHTMpaHa Hagony.

YcnopepHaTta HanpaBnagalla (28) Moxe Aa ce 13Mnon3ga Cblyo Taka
3a pA3aHe Nog brbf B AnanasoH ot 0°go 45°.

Hukora He 6uBa pa ce Aonycka pblieTe WM NpbCTUTE Aa ce
Hamupart 3ap pa6oTtewma uMpKynap. B cnyvail Ha ustnackBaHe
Hasajl LMpKynapbT MOXe [ja NafHe BbpXy pbKaTa, KoeTo MoxXe fa
foBefie 10 CEPNO3HO HapaHABaHe Ha TANOoTO.

OTKNOHABAHE HA OJTHUNA KOXYX
[onHuAat Koxyx (11) Ha pexewma AUCK (8) aBTOMaTMyecku ce

OTAPbNBa NPV JOKOCBaHE 40 pA3aHNA MaTepman. 3a Aa ce oTapbrHe
pbUHO, TPAGBA Aa ce NPeMeCT SI0CTa Ha AONTHUA KOXYX (5).

OTBEXJAHE HA MPAXTA

Linpkynapbt e cHabheH ¢ HakpalHUK 3a oTBexjaHe Ha npaxTa (1),
Mo3BOJIABALL, OTCTPaHABAHETO Ha Bb3HWKHaNUTE Npu pA3aHeTo
CTbProTUHM 1 Npax.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mpu BKAOYBaHETO Ha UMpKynsipa TpA6Ba fAa ro Abpxute
C ABeTe pbue, Tbil KaTo BbPTAWMAT MOMEHT Ha ABuratens
MOXe [a npeausBUKAa HEKOHTponupyemo o6pbluaHe Ha
€NIeKTPOVHCTPYMEHTa.

He 3a6paesiite, ue cnen M3KNOUBaHe Ha LMPKynspa Herosute
NOABMXHN €eNleMeHTV W3BeCcTHO BpemMe MpoAb/KaBaT fAa ce
BbPTAT.

LinpkynapbT e cHabpeH c 6nokupoBKa Ha MycKoBuUA OYTOH,

npennasBalla oT C/lyyaHO BK/ouBaHe. ByTOHBT Ha 6nokmpoBKaTa

Ha MycKoBWA GETOH ce Hamypa OT [iBETe CTPaHW Ha Kopryca.

BkniouBaHe

« HaTtucHeTe epuH oT GyToHUTe Ha GnOKMpOBKaTa Ha MyCcKOBMsA
6yTOH (3) 1 3agpbXKTe B Ta3n nosuuua (¢pur. F).

(dur. G)

« Cnep BKJIOUBAHE Ha enekTpoypefa MoxeTe Aa ocsoboaute
6yTOHa Ha 6110KMpoBKaTa Ha NyckoBuA 6YToH (3).

» HatucHeTe nyckoBus 6yTOH (2)

N3kniouBaHe

« OcBobOXAaBaHETO Ha HAaTUCKa BbpXy NyckoBus OyToH (4) we
UKoUY enekTpoypeaa.

C BCAKO HaTWCKaHe Ha nyckoBua 6yToH (4) ceetBa LED guogbt
(7), ocBeTABaLY 30HaTa Ha paboTa.
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PA3AHE

JInHnATa Ha pAsaHe e o6o3HaueHa OT Mokasaseua Ha NNHKATA Ha

pasaHe (18) 3a bron 45° unu (19) 3a vron 0° (pur. H).

« lpu 3anouBaHe Ha paboTa UMpKynApa BuMHary TpAbBa Aa ce
b1 34PaBO C ABETE PbLie U3MO0SI3BANKU ABETE PbKOXBATKY.

o LupKynapa MmoxeTe fa BK/lOuMTE CaMo Toraea, Korato e
OTAPBIHAT OT MaTepurana, NpegHasHayeH 3a ps3aHe.

« He 6uBa Aa HaTUCKaTe UUPKynAapa C NpekoMepHa cuna, Bbpxy
Hero TpFIGBa Aa Cce OKa3Ba PpaBHOMepPEeH N MNOCTOAHEH HAaTUCK.

o Criep npuikniouBaHe Ha paboTa M3uyaKanlTe, AOKATO AUCKBT
OKOHYATeSHO Crpe Aa Ce BbPTu.

« B cnyvaih, ue pnAsaHeTo Gbfe NPEKbCHATO NpPeABapUTENHO,
npean Aa Npogb/k1Te, CleaBa 4a M3vakate cief BKIIOYBAHETO
LUMPKYNApBT A3 AOCTUIHE CBOATAa MaKCKMManHa CKOpOCT Ha
BbpTEHE, CNlef] KOETO BHUMATEIHO HACOUETE PeXELLWs AUCK KbM
npopesa Ha 0bpaboTBaHUsA MaTepuarn.

« [Mpu pA3aHe HanpeyHO Ha BflakHaTa Ha MaTepuana (AbpBecnHaTa)
BflakHaTa OOWMKHOBEHO ce MOoBAMraT Harope u ce OTKbCBaT
(NpemecTBaHeTO Ha LMPKynApa C Manka CKOPOCT HaMansABa Tasu
TeHAeHUus).

« [lpoBepeTe, fanv AOMHUAT KOXKYX MPU NPeMeCcTBaHeTo C1 JoCTuUra
[10 KpalHO NonoXeHue.

« BuHarn npegu npuctbnBaHe KbM pA3aHe TpAGBa fa NpoBepuTe,
Jany OyTOHBT Ha 6roKMpoBKaTa 3a AblbouYMHaTa Ha psA3aHe U
BbPTALMTE OYTOHYM 33 6/I0KMPOBKaTa Ha HaCTPoKKaTa Ha nnoyata
Ha LUMpKynapa ca NnpaBuiHO GUKCUpPaHU.

e 3a paboTa C UMPKyNApa U3Mon3BaiTe Camo PeXely AMCKOBe
CbC CbOTBETHUA BbHLLEH AMAMETHP W CbOTBETHUA AVAMETHP Ha
0TBOPA 3a MOHTVPaHe Ha AnCKa.

e PA3aHuAT maTepuan TpA6Ba Aa 6bae HageXgHO, HEMOABVXKHO
dUKcnpaH.

. LUVIpOKaTa 4acT Ha OCHOBHaTa nfloYa Ha UMpKynapa cnegsa da
Ce pasnoiara Bbpxy Ta3u 4acT OT MaTtepuraa, KOATO He € pA3aHa.

Ako pa3mepuTe Ha MaTepunana ca MaJsku, cnefBa Aa ro 3akpenure

C AbPBOAENICKO MeHreme. AKO Mnovata Ha LUpKynspa He ce f

npemectBa no 06pa60TBava MaTepunan n € noBAurHaTta,
CbLyeCcTByBa OMAaCHOCT OT U3T/laCKBaHe Ha3aj,.

MpaBunHOTO 3aKkpenBaHe Ha o06paboTBaHMA MmaTepvian u
3[PaBOTO AbpXKaHe Ha LUPKYNsApa OCUrypsBaT MbJieH KOHTPON
BbpXy paboTaTta Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA, KOETO NO3BONABA Aa Ce
n36erHe onacHOCTTa OT TeNecHU HapaHsaBaHus. He ce paspewasa
[a ce AbpXKaT MasKy napyeta MaTepuan ¢ pbKa.

PEFYJINPAHE HA MJIOYATA NMPU PA3AHE NOA bIbJl

Perynupyemata nnoya Ha LUMpKynApa No3BonsABa psA3aHe Noj broi

B 06xBat oT 0° 10 45°.

« Pa3xnabete BbpTAWMA OYTOH 3a GNOKMpPaHe Ha HacTpolKaTa
Ha nnoyarta (17) (dwur. I).

« HacTtpowTte rnaBHata nnoyva (16) nog »enaHusa vron (ot 0° go
45° n3nonsBanku ckanara.

« 3aTerHete BbpTALWMA OYTOH 3a BNIOKMpPaHe Ha HacTpoiKaTa Ha
nnoyarta (17).

He 3a6paB$||7|Te, ye npuv pAsaHe noA broa cblecTByBa NO-ronamMa
OMacHOCT OT M3TNackBaHe Hasap (no-rofisima Bb3MOXKHOCT 3a
3aKneuwBaHe Ha peXxewwuma ANCK), 3aToBa cnepBa fda ce oG‘pre
0co6eHO BHMMaHWE [NlaBHATa MJoya Aa onupa C uUAnata <n
NOBBPXHOCT A0 06p36OTBaHVIﬂ maTtepuan. PasaHeto pga ce
U3BDbPLUBA C N/IaBHU ABNXKEeHNA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA

« Hactpoiite xenaHata 4bn6ounHa Ha ps3aHe, OTroBapslla Ha
nebenvHata Ha psizaHus maTtepuan.

« HaknoHeTe uupKynsapa Taka, Ye MpeaHUAT pbb Ha rnaBHaTa
nnoya (16) fa ce onvpa Ao NpeABUAEHNA 3a pA3aHe maTepurarn,

a 3HaKkbT 0° 32 NepneHJnKYNAPHO pA3aHe Ja ce HaMUpa Bbpxy
NINHWATA Ha NPEABULEHOTO pA3aHe.

o Crnep nocTaBAHETO Ha LMPKynApa Ha MACTOTO Ha HayanoTto
Ha pA3aHeTo moBAMrHeTe AonHMA KOXyx (11) c momolwTa Ha
N10CTa Ha JONHUA KOXYX (5) (pexewmaT AUCK Ha LunpKynapa e
NMoBAUrHaT Haj MaTepuana).

« BknloueTe eneKTPOMHCTPYMeHTa U  M34akauTe,
peXeLWmnAaT ANCK AOCTUIHE MbJIHAa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

nokarto

« MocTeneHHO HaBefeTe LUMPKYNAPa, BPA3BaNKY Ce C pexewms
AUCK B MaTepuana (no Bpeme Ha TOBa ABVMXEHUE NpefHUAT
pb6 Ha rmaBHaTa naoya TpsbBa Aa onvpa JO NOBbPXHOCTTA Ha
matepuana).

« Korarto AMCKbT 3anoyHe pA3aHeTo, 0cBO6oaeTE JONHNA KOXKYX.

« KoraTo nmnouyaTa ¢ yanata cu MOBBPXHOCT Ce Onpe BbPXY
maTepuana, MpPOAbXETe psA3aHeTo, KaTo npemecTsaTe
UMpKynApa Hanpea.

« B HUKakbB cnyvaii He 6vBa fa uU3gbpnBaTe UMPKYyIApa,
KOraTto JUCKBT Ce BbPTY, MOHEXe CblUecTBYBa OMNAacHOCT OT
M3TNacKBaHe Hasag.

« BpsA3BaHeTo 3aBbplieTe MO HauyuMH, obpaTeH Ha HeroBoTO
3anouBaHe, Kato obpbliaTe LMpKynsapa OKONO JoNMpHaTa
JIVHWA Ha NpejHuA pbb Ha rMaBHaTa Myova Ha LMpKynsapa ¢
obpaboTBaHMA MaTepuman.

o VI3yakanTe crieg N3KMOYBAHETO HA LUPKYNAPA, [OKATO ANCKBT
cnpe M3UsAno Ja ce BbPTW, Npeau 4a n3BaguTe UMpKynsapa ot
maTepwuana.

« B cnyyaih Ha HeobxoAMMOCT OT 3aobnAHe Ha pbboBeTe,

obpaboTBaHeTO MpuKIYeTe C MOMOLWTa Ha NpobodeH wnu
pbyYeH TPUOH.

PA3AHE WV OTPA3BAHE HA TOJIEMU NMAPYETA MATEPUAN

Mpw pA3aHe Ha ronemu NAoUM NN AbCKU TPAAGBa CbOTBETHO Aa
noanperte c uen aa ce n3berHe eBeHTyasHOTO OTCKayaHe Ha Ancka
(n3TnackBaHe) BCieACTBME Ha 3aKJIeLBaHETO Ha peXelymns ANCK B
npopesa Ha MaTepuana.

OBCJIYXXBAHE U NMO4APBXKA

Mpean Aa npuctbnuTe KbM W3MBIAHEHMETO HA KakBUTO M
fa 6uno fenHOCTW, CBbP3aHM C WHCTanMpaHe, HaCcTPOWKMU,
pemMoHTV unm obanyKBaHe, TPAGBa Aa M3BaANTe akyMynaTopa ot
€NeKTPOVHCTPYMEHTA.

OBCNYXBAHE U NOAAPDBXKKA

. I'Ipenop'qua ce noymcTtBaHe Ha ypefa BefHara cnej BCAKO
n3non3sBaHe.

e 3anounctBaHe He 61Ba Aa Ce U3MON3Ba BOAA MU Apyrn Te4HOCTN.

« YpefbT fa ce MOYMCTBa CbC Cyxa Kbpna uim Aa ce npopyxa cbc
CrbCTeH Bb3yX C HUCKO HanAraHe.

o [la He ce K3MON3BaT HMKAKBYU MOUNCTBALUM CPEACTBAa WU
pasTBOpWTENM, Tl KaTo Te mMoraT fja NoBpefAT NaacTMacoBuTe
yacTu Ha ypega.

» Heobxoanmo e penoBHO Aa ce MOYWUCTBAT BEHTUNALMOHHWTE
OTBOPY B KOPMyca Ha ABMraTens, 3a Aa He ce CTUTHe A0 NperpsBaHe
Ha ypepa. He 6uBa fja mounctate BEHTUNALVIOHHUTE OTBOPY C
13MoM3BaHe Ha OCTPY OTBEPTKYM UM NOJOGHN NpeameTu.

e B cnyya Ha NMpekomMepHO WCKPeHe Ha KOMyTaTopa Bb3foXeTe
Ha KBanMMOUUMPAHO NULE MPOBEPKA Ha BbMIEHWTE YETKN Ha
aBurarens.

. I'Ipvl HOpManHa ekcnnoataumna pexewunaTt AUCK cief N3BeCcTHO
Bpeme ce n3tbonAasa. anI3HaK 3a n3TbnABaHeTO € H€O6XORI/IMOCTTB
OT yBe/Sin4aBaHe Ha HaTUCKa Npuv NPUABNXKBAHETO Ha LMPKynApa
Nno BpemMe Ha pA3aHe.

« B criyuaii Ha KOHCTaTMpaHe Ha MoBpeAa Ha pexeLlus AUCK Tow
cneaBa He3abaBHO [a 6bae NOAMEHEH.

o PexewmaTt anck Tpabea ga 6bae BMHArM ocTbp.

EnekTpoypenbT BuHarm TpsibBa Aa ce CbXpaHsBa Ha Cyx0 MACTO,
He[OCTBMHO 3a AeLa.

Ypenst TpsbBa Aa ce CbXpaHsaBa C U3BafeH akymymnaTop.



NoAMAHA HA PEXELLMA ANCK

o C nomouyTa Ha JOCTAaBEHUA KJlOY OTBMHTETE 3aKpenBalynsa BUHT
Ha pexelmna auck (10), BbpTelriky HansaBo.

+ 3a fa NpenoTBpaTUTE BbPTEHETO Ha WNWHAENA Ha LMPKynAapa
Mo BpeMe Ha OTBMBaHE Ha 3aKpenBallyaA BUHT Ha PeXeLna AUCK,
TpAbBa fa 6nokupaTe WNMHAena ¢ GyToHa 3a GroKMpaHe Ha
wnuHaena (15) (¢ur. K).

» [leMOHTUpaiiTe BbHWHAaTa ¢plaHLoBa wariba (9).

« C nomolyTa Ha NIoCTa Ha JONHUA KOXyX (5) npemecTeTe AONHWA
KoXyx (11) Taka, Ue MaKCMMasnHoO fia ce CKpue B FOPHUA KOXKYX
(2) (npe3 ToBa Bpeme TpA6Ba Aa ce NPOBEPU CbCTOAHUETO U
[leNCTBMETO Ha MpPYXKMHaTa, 3AbPBaLla AOMHUA KOXYX).

« V3BageTe pexelwmsa ucK (8) npes nposnykaTta B rnaBHaTta njoua
Ha umpkynapa (16).

« [loctaBeTe HOBUA pexew ANCK B NONIOXKeEHNE, B KOETO LWe MMa
NBbJIHO CbOTBETCTBME HA Pa3NONIOKEHNETO Ha 3b6KrTE Ha pexewmna
AVNCK 1 NOCOYeHaTa BbpXYy HEro CTpesika C NocoKaTa Ha CTpesikaTta
BbPXY ropHUA N [ONHUA KOXKYX.

« [MbxHeTe pexewma AUCK Mpe3 npofykaTa B rjodvata Ha
LUMpKynApa U ro MOHTMpaiTe KbM WNMHAENA TaKa, Ye Aa obae
NPUTUCHAT KbM BbTPeLIHUA dniaHel, U LIeHTPanHO pasrosiokeH
BbPXY BATbOHaTaTa My YacT.

o MoHTupanTe BbTpelwHaTa ¢naHuoBa LWarba (9) u 3aTerHete
3aKpenBalma BUHT Ha pexewma auck (10), kaTo BbpTUTe
HafACHoO.

« Cnep 3aBbpluBaHe Ha AeNHOCTUTE MO NOAMAHA Ha pexeLyna AUCK
BUHary TpsAbBa fa NoCTaBUTE LECTObIBbJIHUA KIOY Ha MACTOTO,
npefHa3HaueHo 3a HEFOBOTO CbXPaHEHMe.

Mpy MoHTaXka Ha pexewms AUCK cnegBa fda ob6bpHeTe
BHMMaHMe 3b6UTe Ha pexewms AncK ga 6baaT pasnonoXeHu
B NpaBunHa nocoka. Mocokata Ha BbpTeHe Ha WNUHAena Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTA e NoKa3aHa CbC CTpenkKa BbpXy Kopnyca Ha
uupKynspa.

Tpa6Ba ga 3anasvTe MOBMIIEHO BHMMaHME MPU XBalaHe Ha
pexewms guck. Cneaea Aa v3nonssate 3alWUTHU PbKaBuLM C
Le”n 3alunTa Ha pbLeTe NPU KOHTAKT € OCTpUTE 3b6U Ha pexxelyms
ONCK.

Bcnukun nospean cnefsa fa 6baaT OTCTPaHABAHW OT OTOPU3NpaH
CepBu3 Ha npounssoauTenAa.

TEXHUYECKU MTAPAMETPU

HOMWHAJIHU OAHHA

AKymynaTopeH UMpKynap

MapameTbp CroiiHOCT
HanpexeHwne Ha akymynaTtopa 18V DC
CkopocT Ha BbpTeHe (6e3 4200 min”
HaToBapBaHe)
[nana3oH Ha pA3aHe Nog bron 0° + 45°
Makc.  BbHWeEH  gvameTbp  Ha 150 mm
pexeLymns gucK
[nameTbp Ha OTBOpa Ha pexewwms 10 mm
ONCK
Makcnmantalnog vron 90° 48 mm
ObnbounHa Ha
pr3aHe Mop bron 45° 36 mm
Knac Ha 3awuTa 1l
Terno 2,475 kg
loanHa Ha NPOV3BOACTBO 2017
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Akymynatop ot cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroiHoCT
AKymynaTop 58G001 58G004
HanpexeHue Ha akymynaTopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTtopa Li-lon Li-lon
KanayuTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[lnanasoH Ha TemnepaTypaTta Ha 49C - 40°C 49C — 40°C
oKoJflHaTa cpefa
Bpeme 3a 3apexpaaHe CbC 3apAgHO 1h 2h
ycTponctso 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
lognHa Ha npon3BoACcTBO 2017 2017

3apAgHo ycTpoiicTBo cuctema Graphite Energy+

MapameTbp CroiiHoCT
Bupa Ha 3apAAHOTO yCTPOICTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HanpexeHune Ha 3apexjaHeTo 22V DC
Makc. TOoK Ha 3apeXaaHeTo 2300 mA
,CD,::;:wH Ha TemnepaTypaTa Ha OKoJHaTa 49C - 40°C
Bpeme 3a 3apexxaaHe Ha akymynaTtop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynaTtop 58G004 2h
Knac Ha 3awmTa Il
Maca 0,300 kg
loanHa Ha Npon3BoACTBO 2017

AAHHU 3A lWWYMA U BUBPAUUUTE

NHdopmauna oTHocHO wyma n BUGpaumnumrte

HuBata Ha mM3nbyBaHe Ha LWYM KaTo HMBOTO Ha M3MbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HUBOTO Ha aKyCTMYHaTa MOLIHOCT Lw,
1 HeonpepjeneHocTTa Ha n3mepBaHeTo K ca mocoyeHu no-gony B
CbOoTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN 60745.

CrofiHOoCTUTe Ha BMOpauunTe a, W HeompeAeneHocTTa Ha
n3mepBaHeto K, o3HaueHn B CbOTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN
60745, ca nocoyeHun no-gony.

[MocoyeHoTo no-gony B HacToAwarta WHCTPYKUMA HMBO Ha
BMOpaLMy e N3MepeHOo CbINacHo onpepaeneHata B ctaHAapT EN
60745 npouenypa 3a UsMepBaHe 1 MOXe Aa ce N3Non3Ba Kato
KpUTepMM 3a CpaBHABaHE Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTU. CbLio Taka
MO>e fia ce U3MoJ3Ba 3a NpeABapuTeNHa OLeHKa 3a eKCno3mumna
Ha BMOGpaLmu.

[MocoyeHOTO HMBO Ha BMOpauuM e pedpepeHTHO HUBO 3a
OCHOBHWTE MPWIOXKEHNA Ha EeNneKTPOMHCTpyMeHTa. AKo
€NeKTPOMHCTPYMEHTHT ObAe M3Non3BaH 3a APYrv Lenu unm c
OPYr MHCTPYMEHTUM, KaKTO 1 ako He 6bfe gobpe moaabpxKaH
B M3MPaBHO CbCTOAHWE, HUBOTO Ha BMbpauuWTe MOXe fAa ce
pasnunyaBa OT NocoyeHoTo. [locoueHnTe No-rope NPUYNHKM Morat
fa foBejaT [0 MOBMLIABaHe Ha eKcrnosuymaTta Ha Brubpaumm no
BpPEeMe Ha Lienus neprop Ha paboTa.

C uen TOYHO onpefenAaHe Ha eKcnosuymATa Ha BubOpauumn
TpAbBa Cca ce B3emaT nNpeABua  nepuojnTe,  Korarto
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KJIIOUEH WM KOraTo BKJIIOYEH, HO He
ce n3nonsBa 3a paborta. Mo T03U HaumH oblata eKcno3nuua Ha
BMOpaLMy MOXe fla ce OKaxe 3HauyuTesIHo no-Hucka. Cneasa Aa
ce BbBefaT AOMbBIHUTENHM MepKU 3a 6e30macHOCT 3a 3aluTa
Ha noTpebuTena oOT Bb3AeNCTBMETO Ha BubpauuuUTe, KaTo:
NoAApbKKa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa 1 paboTHUTe HaKpalHULUH,
ocurypsBaHe Ha NMOAXOAALLA TeMrepaTypa Ha pbLeTe, NpaBuiiHa
opraHusauus Ha pabora.
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HuBO Ha aKycTMYHOTO HansaraHe: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
HuBo Ha akycTnyHaTa MowHoOCT: Lwa = 90,2 dB (A) K=3dB (A)
CTOMHOCT Ha YCKOpeHue Ha BubpayuuTe:

a,<2,5 m/s>K=1,5m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEfJA / CE

EneKkTpuyeckun 3axpaHBaHUTe U3fenus He TpAGBa
fa ce M3XBLPMAT C [OMallHWTe OTnagbuy, a
TpAGBa Aa ce npepajaT 3a OMON30TBOPABaHe
B CboTBeTHMTEe 3aBogu. WHdopmauua 3a
Oron30TBOPABAHETO MOXe Aa 6Gbfe nonyuyeHa
OT npofaBaya Ha W3fenMeTo  OT MeCTHUTe
BN1aCTW. HerogHoTo eNeKTprYecKo 1 eNeKTPOHHO
obopyfBaHe CbAbpXa HenacuMBHU Cy6CTaHLMN
3a  ecTecTBeHatTa  cpepa.  ObopyaBaHeTo,
HeoTAafeHO 3a peUuKIupaHe, NpeAcTaBnABa
noTeHUMaHa 3amnniaxa 3a OKONiHaTa cpefa U 3a
3ApaBeTo Ha xopara.

Akymynatopute / 6Gatepuute He 6uBa ce
M3XBBPNIAT C 6BKUTOBMTE OTNaAbLK, He 61Ba Aa ce
V3XBLPMIAT B OrbHA WAW BopdaTa. MNospeaeHnTe
WM n34YepnaHu akymynatopu TpabBa pa ce
noasnoXar Ha MNpaBWIHO  OMON30TBOPABaHE
CbINACHO  aKTyanHaTa AMPeKTMBa  Kacaelua
0rMon30TBOPABAHETO Ha akymynaTopy 1 6atepum.

Li-lon

* 3ama3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbpPLUBaHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cbc cefanuuie BbB BapwaBa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapunyaHa
no-HaTatbk : ,Grupa Topex”) nHbopmupa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa
OTHOCHO  CbAbBPXKAHMETO Ha WHCTPYKUMA (HapuvyaHa Mo-HaTaTbk
LMHCTPYKUMA”), BKAOYBALM MeXAY APYroto HeMHUA TeKCT, NMomecTeHuTe
doTorpadun, cxemm, YepTeXK, a CbLLO Y HENHUTE KOMNO3ULMK, NPUHAANEXAT
n3KnounTenHo Ha Grupa Topex v moanexar Ha npaBHa 3aluTa CbrnacHo
3akoHa oT 4 ¢peBpyapu 1994 rofiHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHUTE
My npaBa (efHOpoAeH TeKCT B [lbpxaBeH BecTHMK 2006 N¢ 90 nos. 631 c
no-KbCHUTE M3MeHeHus). KonupaHeTo, npepaboTBaHeTo, ny6/iMKyBaHeTo,
MoAMdMLMPaHETO C KOMepyecKa Lesn Ha uanata WHCTPYKUMA, KakTo U Ha
oTAenHuTe i enemeHTn 6e3 cbrnacmeto Ha Grupa Topex N3paseHo B NMCMeHa
dopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXKe 1 MOXe fa A0BefE A0 NPUBIMYAHETO KbM
rpakAaHcka v HakasaTesHa OTFOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA KRUZNA PILA
58G008

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI UZ SIGURAN RAD KRUZNOM PILOM BEZ
RAZDJELNOG KLINA

Pozor:

Prije pocCetka aktivnosti na podesavanju, rukovanju (zamjena rezne

ploce) ili popravljanju uredaja izvadite aku-bateriju koja napaja uredaj.

* Ruke drzite podalje od zone rezanja i lista pile. Drugu ruku
drzite na pomoc¢noj drsci li na kucistu motora. Ako pilu drZite
s dvije ruke, smanjuje se opasnost od ozljedivanja listom pile.

« Ruku ne stavljate ispod obradivanog predmeta. Stitnik ne
moze stititi od rotirajuceg lista pile ispod obradivanog predmeta.

« Postavite dubinu rezanja adekvatnu do debljine
obradivanog predmeta. Preporuca se da list pile bude izbocen
ispod rezanog materijala za manje od visine zupca

« Nikada ne drzite obradivani predmet u rukama niti na
nozi. Obradivani predmet pric¢vrstite na solidnu osnovu.
Vazno je da obradivani predmet bude dobro pricvrséen kako bi se
izbjegla opasnost od kontakta s tijelom rukovatelja, ukljestenja
rotirajuceg lista pile ili gubitka kontrole nas rezanjem.

« Za vrijeme rada kod kojeg bi rotirajuci list pile mogao
dotaknuti vod pod naponom pilu drzite za izoliranu
povriinu rukohvata koja je za to namijenjena. Kontakt
metalnih dijelova uredaja s ,vodom pod naponom” moZe
uzrokovati strujni udar kod operatera

« Kod uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za uzduzno
rezanje ili vodilicu ruba. Time se poboljsava to¢nost rezanja i
smanjuje opasnost od ukljestenja lista pile:

Koristite uvijek listove pile odgovaraju¢eg provrta
vretena. Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile mogu se okretati ekscentricno i dovesti do gubitka kontrole
nad pilom .

« Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice
ili vijke lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile specijalno
su konstruirani za pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnost

POVRATNI UDAR, UZROCI | SPRJECAVANJE POVRATNOG

UDARA

« Povratni udar je nekontrolirano podizanje i izlaZzenje pile iz izratka
te njeno pomicanje u smjeru operatera na liniji rezanja, izazvano
nekontroliranim rezanjem zaglavljenim, uklijestenimili nepravilno
vodenim listom pile

« Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u otvoru, list pile se
zaustavlja i pod djelovanjem sile motora pila ¢e se odbaciti prema
natrag u smjeru operatera;

« Ako je pila nepravilno sastavljena ili pogresno usmjerena u
rezanom izratku, zubi pile nakon izlaZzenja iz izratka mogli bi
zahvatiti u gornju povrsinu izratka, uzrokujuci podizanje pile i
njeno odbacivanje prema natrag u smjeru operatera.

POZOR! Povratni udar je rezultat pogresne uporabe pile,

neprikladnih procedura ili uvjeta eksploatacije, a moze se sprijeciti

prikladnim mjerama opreza, kao sto je opisano u daljnjem tekstu.

« Pilu drzite ¢vrsto s obje ruje i postavite vase ruke u polozaj
u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite



se bocno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s
vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti
unatrag, a osoba koja radi s kruZnom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ako bi se list pile uklijestio ili bi s nekog razloga prekinuo rad,
oslobodite pritisak na gumb prekidaca i pilu drzite u izratku
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi.

Nikada ne pokusaijte list pile vaditi iz izratka ili potezati pilu
prema natrag sve dok se list pile okrece, jer inace moze doci
do povratnog udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i uklonite ga
prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili u izradak. Ako bi se list pile uklijestio
on bi se mogao izvuci iz izratka ili uzrokovati povratni udar, kada se
pila ponovno pokrene

Velike plo¢e poduprite, kako bi se minimalizirala opasnost
od povratnog udara zbog ukljestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti
na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno usmjerenim zubima, zbog suvise uskog raspora piljenja
uzrokuju poveéano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar

Prije piljenja fiksirajte podesavanje dubine rezanja i kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti i uzrokovati povratni udar.

Budite posebno oprezni kod dubokog piljenja u postojece

zidove. List pile moZe zahvatiti druge nevidljive predmete i
uzrokovati povratni udar.

FUNKCIJE DONJEG STITNIKA

Prije svake uporabe provjerite da li je donji sStitnik pravilno
namjesten. Ne koristite pilu ako doniji stitnik nije slobodno
pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite
niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila
nehoti¢no pala na pod, donji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite
stitnik poteznom polugom u natrag i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Ako stitnik i
opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba popraviti prije
uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine
mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.

Dopusteno je ru¢no otvaranje donjeg stitnika samo kod
posebnih rezova, kao Sto su ,duboko rezanje” i ,kutno
rezanje” Otvorite donji Stitnik poteznom polugom unatrag
i oslobodite ga ¢im list pile zareze u izradak. Kod svih ostalih
rezova preporuceno je da donji stitnik radi automatski

Uvijek kontrolirajte da li donji stitnik pokriva list pile prije
nego pilu odlozite na radni stol ili pod. Nezasticeni list pile koji se
zaustavlja pod inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru
rezanja i zarezati sve Sto mu se nade na putu. Kod toga pazite na
vrijeme zaustavljanja lista pile nakon iskljucivanja .

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Ne koristite oStecene ili deformirane listove pile.
Ne koristite brusne ploce.

Koristite iskljucivo listove pile ploce koje preporucuje proizvodac
a koji ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

Ne koristite listove pile bez zupca s nastavcima od ugljenih legura.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti
opasna za zdravlje. Direktan fizicki kontakt s prasinom moze
izazvati alergijsku reakciju i /ili bolest diSnih putova kod operatera
ili osoba koje su blizu radnog mjesta. Prasina od hrastovine ili
bukve smatra se kancerogenom, pogotovo u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (zastitna sredstva za drvo).

Koristite sredstva individualne zastite kao Sto su:
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- antifone kako biste smanjili opasnost od gubitka sluha;

- zastitu za odi;
- zastitu diSnih puteva kako bi se smanjio rizik od udisanja Stetne
prasine;

- rukavice za rad s reznim plo¢ama i drugim hrapavim i ostrim
materijalima (reznu plocu treba drzati za otvor uvijek kad je to
moguce);

Za vrijeme piljenja drva prikljucite sustav za odvod prasine.

Odaberite list pile plo¢u koji odgovara vrsti rezanog materijala.

« Zabranjeno je koristiti pilu za drugih rezanje materijala osim
drveta i materijala sli¢nih drvu.

« Zabranjeno je koristiti pilu bez stitnika ili kad je stitnik blokiran.

Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala
kao $to su piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte adekvatnu rasvjetu radnog mjesta.

« Radnik koji radi s alatom mora prije pro¢i odgovaraju¢u obuku
vezanu za uporabu, opsluzivanje i rad sa alatom.

Obratite pozornost ma maksimalnu brzinu oznacenu na listu pile.

Provjerite se li upotrijebljeni elementi su uskladeni sa zahtjevima
proizvodaca.

« Ako je pila opremljena laserom, zabranjeno je upotrebljavati
drugu vrstu lasera, a popravke trebaju izvoditi serviseri.

« Uredaj ne koristite stacionirano jer nije prilagoden za rad sa
stolom za pilu.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

« Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

« Aku-baterije punite iskljuc¢ivo punjacom koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

» Kad ne koristite aku-bateriju c¢uvajte je dalje od metalnih
predmeta kao Sto su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, vijci
ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte
aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije mozZe uzrokovati
opekline ili pozar.

« Kod ostecenja ili nestru¢ne uporabe aku-baterije moze doci
do emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako
se jave poteskoce, zatrazite pomo¢ lijecnika. Plinovi mogu
ostetiti disne putove.

« U ekstremnim uvjetima moze dodi do istjecanja tekudine
iz aku-baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze
uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do
istjecanja, postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekuc¢inu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s kozom ili o¢ima.

- ako dode do kontakta tekucine s koZom, odgovarajuce mjesto na
tijelu odmah isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte
tekucinu pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili
octa.

- ako bitekucina dospjela u oci, odmabh ih ispirajte s puno ciste vode,
bar 10 minuta te zatraZite lije¢nicku pomoc.

« Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je osStecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

» Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

o Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom
mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).
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« Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moze uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C mozZe biti izrazena kao 265°F.

« Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti
aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog
u tablici s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi van odredenog raspona moze
ostetiti aku-bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. /zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

« IstroSenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja
opasnog otpada tog tipa.
SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode. Voda
koja bi doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara.
Punjac¢ koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili cis¢enja
punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

+ Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povrsini( np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca $to moZe izazvati pozar.

« Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca,
mreznog kabela i utikaca. Ne koristite punjac¢ ako
ustanovite da je ostecen. Ne smijete pokusavati probati
rastavljati punjac. Sve popravke povjerite autoriziranoj
servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaZza punjaca prijeti
mogucnoscu elektricnog udara ili pozara.

« Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i
iskustva potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto bi
moglo uzrokovati tjelesne povrede.

« Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.

« Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivhim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA

- Nikada ne popravljajte oStecen punjac. Izvodenje popravaka
punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« Istrosen punja¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada
tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkogA
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije
su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Koristite zastitne naocale i antifone

Tijekom rada koristite zastitnu masku.

Cuvajte van dohvata djece

Stitite od kise

Koristite u zatvorenim prostorijama, Stitite od vode i vlage.
Pozor, ostri elementi!

Koristite zastitne rukavice.

9. Reciklaza.

. Druga klasa zastite.

. Selektivno skupljanje.

Karike ne bacajte u vatru.

Predstavlja opasnost za vodeni okolis

. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi ve¢oj od 50°C.
KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Kruzna pila je elektri¢ni alat napajan iz aku-baterije. Napon daju
komutatorski motor istosmjerne struje sa trajnim magnetima
zajedno sa prijenosom. Alati tog tipa se koriste za rezanje drva
i materijala slicnih drvetu. Nije predvidena za rezanje drva za
ogrjev. Koristenje uredaja u druge svrhe osim gore navedenih
smatra se nepravilnim koristenjem. Kruznu pilu koristite
isklju¢ivo zajedno odgovaraju¢im listovima pile s nastavcima
od ugljenih legura. Podru¢ja njihove primjene su: lagani radovi
u radionicama te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe
(sam svoj majstor).

N o U s wN

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Nastavak za odvod prasine

2. Gornji stitnik

3. Gumb za blokadu prekidaca

4. Prekidac

5. Poluga prednjeg Stitnika
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6. Prednjadrska

7. Rasvjeta

8. List pile

9. Okrugli podlozak

. Vijak za pric¢vrscivanje lista pile

. Doniji stitnik

. Vodilica dubine reza

Glavna drska

. Prikljucak za aku-bateriju

. Gumb blokade vretena

. Stopa

. Gumb za blokadu postavki stope

. Pokazatelj linije reza za 45°

. Pokazatelj linije reza za 0°

. Vijak za blokadu paralelne vodilice

. Gumb za pri¢vrsc¢ivanje aku-baterije
. Aku-baterija

23.
24.
25.
26.
27.
28.

> ©

Punjac

Diode LED

Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
Gumb za blokadu dubine rezanja

Paralelna vodilica

8

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A\
®

PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Paralelna vodilica - 1 kom.
2. Sesterokutniklju¢- 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE
« Pritisnite gumb za pri¢vrscivanje aku-baterije (21) i izvadite
aku-bateriju (22) (crtez A).

UPOZORENJE

MONTAZA / POSTAVKE

« Napunjenu aku-bateriju (22) postavite u prikljucak (14)
u glavnoj drsci (13) sve dok ne cujete klik na gumbu za
pri¢vrscivanje aku-baterije (21).

OO B & ©

PUNJENIE AKU-BATERILJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija
koja duze vrijeme nije bila koriStena, dosti¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Izvadite aku-bateriju (22) iz uredaja (crtez A).

« Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

©

« Aku-bateriju (22) stavite u punjac (23) (crtez B). Provjerite je li
aku-baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ¢e se
zelena dioda (24) na punjac¢u koja signalizira prikljucivanje!
napona.

©

Nakon sto aku-bateriju (22) stavite u punjac¢ (23) upalit ce se
crvena dioda (24) na punjacu koja signalizira prikljucivanje
napona.

7

H

GRA\PHITE

Istovremeno trepere zelene diode (26) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis).

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i
potrebi punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istroSenosti aku-
baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (24) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije
(26) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (26) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
Punjac¢ se nece automatski iskljuciti nakon Sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti.
Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju
izvadite iz prikljucka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljedecih punjenja znaci da je aku-baterija istrosena i
treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Kako biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je
koristiti odmah nakon punjenja vec pricekajte dok postigne
sobnu temperaturu.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE
Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti
aku-baterije (3 diode LED) (26). Za provjeru stanja napunjenosti
pritisnite gumb prekidaca (25) (crtez C). Ako gore sve diode
razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako gore 2 diode
aku-baterija je djelomi¢no istroSena. Ako gori samo 1 dioda aku-
baterija je istroSena i treba je napuniti.

POSTAVLJANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja pod pravim kutom moze se podesavati iz raspona
od 0 do 46 mm.

« Popustite vijak blokade dubine rezanja (27).

« Postavite Zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

« Blokirajte vijak za blokadu dubine rezanja (27) (crtez D).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Vodilicu za paralelno rezanje mozete montirati s lijeve ili desne

strane stope uredaja.

» Popustite vijak za blokadu paralelne vodilice (20).

« Letvu paralelne vodilice namjestite u otvore na stopi (16),postavite
zeljenu udaljenost (koristedi skalu) i pricvrstite stezudi vijke za
blokadu paralelne vodilice (20)(crtez E).

Letva paralelne vodilice treba biti okrenuta prema dolje.

Paralelna vodilica (28) moze se koristiti i za koso rezanje iz raspona

od 0°do 45°.

Nikad ne smijete dozvoliti da se iza ukljuc¢ene pile nadu ruke ili
prsti. Ako nastupi pojava povratnog udara, pila moze pasti na
ruku, a to moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih povreda.
NAGINJANJE DONJEG STITNIKA

Donji stitnik (11) lista pile (8) se automatski odmice ¢im se dotakne
obradivanog materijala. Kako biste ga ru¢no odmaknuli pomaknite
polugu donjeg stitnika (5).

ODVOD PRASINE

Pila je opremljena nastavkom za odvod prasine (1) koji omogucava
odvod iverica i prasine koji se stvaraju pri rezanju.
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RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prilikom pokretanja pilu drzite s obje ruke jer okretni moment
motora moze uzrokovati nekontrolirano okretanje elektri¢cnog
alata.

Imajte na pameti da nakon isklju¢ivanja pile njeni okretni

elementi se okrecu jos neko vrijeme.

Uredaj je opremljen prekida¢em koji ga $titi od nehoti¢nog

pokretanja. Sigurnosni gumb se nalazi s obje strane kudista.

Ukljucivanje

« Pritisnite jedan od gumba za blokadu prekidaca (3) i pridrzite u
tom polozaju (crtez F).

« Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez G).

« Nakon 5to uredaj pokrenete, gumb blokade prekidaca (3) mozete
osloboditi.

Iskljucivanje
« Oslobadanje pritiska na gumb prekidaca (4) zaustavlja ureda;.

Svaki put pritiskom na prekidac (4) dolazi do ukljucivanja diode
(LED) (7) koja osvjetljava radno mjesto.

REZANJE
Liniju rezanja odreduje pokazatelj linije rezanja (18) za kut 45°ili (19)
za kut 0° (crtez H).

« Na pocetku rada pilu uvijek drzite ¢vrsto, s dvije ruke, koristedi
obje drske.

« Pilu mozete ukljuciti tek onda kad je odmaknuta od materijala koji
namjeravate rezati.

« Nemojte prejako pritiskati pilu, radite s umjerenim i stalnim
pritiskom na materijal.

« Nakon zavrsetka rezanja dozvolite da se list pile potpuno zaustavi.

« Ako dode do prekida piljenja prije nego $to ste namjeravali, prije
ponovnog pokretanja pile, pricekajte dok ona ne postigne svoj
najvedi broj okretaja, a potom oprezno uvedite list pile u utor koji
se nalazi na obradivanom materijalu.

« Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad
vlakna imaju tendenciju da se podizu prema gore i da otpadaju
(pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).

Provjerite da li donji stitnik kod svog pokreta dolazi u zavrsni
polozaj.

Prije nego $to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite da li
su poluga za blokadu dubine rezanja i gumb za blokadu postavki
stope pile dobro zategnuti.

e Za rad s pilom koristite iskljucivo listove pile odgovarajuc¢eg
vanjskog promjera i promjera otvora za namjestanje lista pile.

Materijal koji pilite mora biti pri¢vré¢en na siguran i odgovarajuci
nacin.

Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji
nece biti rezan.

Ako su dimenzije materijala male, materijal treba udvrstiti uz
pomoc stolarskih hvataljki. Ako se stopa pile ne pomice po
obradivanom materijalu, vec je podignuta, tada postoji opasnost
od pojave povratnog udara.

Odgovarajuce pri¢vrs¢ivanje materijala koji rezete i cvrsto
drzanje pile osiguravaju punu kontrolu rada elektri¢nim alatom,
a Sto dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnih povreda. Ne
smijete pokusavati pridrzavati kratke komade materijala rukom.

REGULACIJA STOPE KOD KOSOG REZANJA

Regulirana stopa pile omogucava izvodenje rezova pod kutom iz
raspona od 0° do 45°.

« Popustite gumb za blokadu postavki stope (17) (crtez I).

®

« Stopu (16) postavite pod Zzeljenim kutom (od 0° do 459
koristeci skalu .

« Stegnite gumb za blokadu postavki stope (17).

Ne zaboravite da kod kosog rezanja postoji ve¢a opasnost od
pojave povratnog udara (ve¢a mogucnost da dode do ukljestenja
lista pile), zato posebnu pozornost obratite na to da stopa pile
cijelom povrsinom legne na obradivani materijal. Piljenje izvodite
ravnomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

» Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini
rezanog materijala.

« Nagnite pilu tako da prednji rub stope (16) pile bude uprt na
materijal koji ste predvidjeli rezati, a marker 0° za ravno rezanje
se nalazi na liniji predvidenog rezanja.

« Nakon 3to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite
donji stitnik (11) uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (5) (list pile
podignut iznad materijala).

Ukljucite elektri¢ni uredaj i pricekajte da list pile dosegne

punu brzinu okretanja.

« Postupno spustajte pilu udubljujudi list pile u materijal (za
to vrijeme prednji rub stope pile treba dodirivati povrsinu
materijala).

« Kad list pile zapo¢ne rezanje, oslobodite donji stitnik.

« Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite
rezati pomicuci pilu unaprijed.

« Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s rotiraju¢im listom pile,
jer to prijeti nastajanjem pojave povratnog udara.

« Ubadanje zavrsite na nacin suprotan nego pri pocetku rada,

okrecuci pilu oko linije dodira prednjeg ruba stope pile s

obradivanim materijalom.

« Dopustite da se nakon iskljucivanja pile list pile sasvim zaustavi
prije nego $to elektri¢ni uredaj sasvim izvucete iz materijala.

Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti
uz pomoc¢ sabljaste pile ili ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA

Ako rezete vece ploce materijala ili daske, trebate ih poduprti
na odgovarajuci nacin s ciljem da izbjegnete eventualne trzaje
lista pile (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu
materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora iz uredaja izvadite aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE
« Preporuc¢amo ciscenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

« Za Ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

« Uredaj cistite pomocu kista ili komprimiranog zraka pod malim
pritiskom.

Ne koristite sredstva za Cis¢enje niti otapala koja bi mogla ostetiti
plasti¢ne elemente uredaja.

» Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako ne
bi doslo do pregrijavanja uredaja. Otvore za ventilaciju ne cistite
tako da u njih stavljate ostre elemente poput odvijaca ili sli¢nih
predmeta.

» U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.

« Tijekom uobicajene eksploatacije list pile nakon nekog vremena
otupi. Znacajka tuposti je nuznost povecanja pritiska prilikom
pomicanja pile za vrijeme rezanja.

« Ako ustanovite da je list pile ostecen, bez oklijevanja ga zamijenite.

List pile ploca uvijek mora biti ostar.



« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

« Uredaj Cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

ZAMJENA LISTA PILE
« Pomocu isporucenog kljuca odvinite vijak za pri¢vrs¢ivanje lista
pile (10) postupkom okretanja prema lijevo.

« Kako biste sprijecili okretanje vretena pile za vrijeme odvijanja
vijka za pricvrscivanje lista pile,blokirajte vreteno pomocu gumba
za blokadu vretena (15) (crtez K).

« Skinite vanjski okrugli podlozak (9).

« Pomocu poluge za doniji stitnik (5) pomaknite donji stitnik (11)
tako da se maksimalno smjesti u gornji stitnik (2) (u tom trenutku
provjerite stanje i djelovanje opruge za odvodenje donjeg
stitnika).

List pile (8) izvadite kroz otvor u stopi pile (16).

Novi list pile postavite u polozaj u kojem ¢e se zupci lista pile i
strelica koja se na njemu nalazi potpuno poklapati s pravcem koji
pokazuje strelica na gornjem i donjem Stitniku.

« List pile namjestite kroz otvor na stopi pile i montirajte ga na
vreteno tako da bude pritisnut do povrsine unutarnje prirubnice i
centri¢ki namjesten na njenim donjem dijelu.

Montirajte vanjski okrugli podlozak (9) i stegnite vijak za
pri¢vric¢ivanje rezne ploce (10) postupkom okretanja prema
desno.

« Nakon zamjene lista pile Sesterokutni klju¢ uvijek spremite na
mjesto koje je namijenjeno za njegovo ¢uvanje.

Obratite pozornost da list pile montirate na nac¢in da mu
zupci budu okrenuti u pravom smjeru. Smjer okretaja vretena
elektri¢nog alata prikazuje strelica na kucistu pile.

Budite posebno oprezni kad uzimate list pile. Kako biste sprijecili
kontakt ruke s ostrim zupcima lista pile, upotrebljavajte zastitne
rukavice.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Brzina okretaja (bez optereéenja) 4200 min™
Raspon kosog rezanja 0°+45°
Max. vanjski promjer lista pile 150 mm
Unutarnji promjer lista pile 10 mm
Max. dubina |Pod kutom 90° 48 mm
rezanja Pod kutom 45° 36 mm
Klasa zastite 11
Tezina 2,475 kg
Godina proizvodnje 2017

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

GRA\PHITE

Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2017 2017
Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2017

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to je razina emitiranog akusti¢kog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost
K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu
s normom EN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom
i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu
primjenu elektri¢nog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe
ili s drugim radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka
dovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: odrzavanje elektri¢cnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku,
pravilna organizacija rada .

Razina akusti¢kog pritiska: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Razina akusti¢ke snage: Lwa = 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Vrijednost ubrzanja titraja: ah< 2,5 m/s*; K=1,5 m/s>

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢cni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis.




GRAN\PHITE

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istroSene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢cenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o0. sa sjedistem
u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivicne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA KRUZNA
TESTERA
58G008

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH
TESTERA BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE

Paznja:

Pre pristupanja operacijama vezanim za podesavanja, upotrebu
(promena ploce za secenje) ili popravku, potrebno je izvaditi
akumulator iz uredaja.

» Ruke drzati dalje od izvan prostora secenja i ploce za
secenje. Drugu ruku drzati na pomocnoj drsci ili na kuéistu
motora. Ukoliko se obema rukama drzi testera, to ¢e smanjiti
rizik od ranjavanja plocom za secenje.

« Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se
obraduje. Zastita ne moze da zastiti od ploce za secenje koja se
obrce ispod predmeta koji se obraduje.

Postaviti dubinu se¢enja koja odgovara debljini predmeta
za obradu. Preporucuje se da ploca za secenje bude postavljena
ispod secenog materijala na visini manjoj od visine zuba.

« Nikada nije dozvoljeno drzati predmet za secenje u
rukama ili na nogama. Predmet za obradu pricvrstiti na
stabilnu podlogu. Dobro pricvrs¢ivanje predmeta koji se
obraduje je veoma vazno, kako bi se izbegle nesrece u kontaktu
s telom, zaglavljivanja ploce za secenje koja se obrce ili gubitka
kontrole secenja.

o Drzati testeru za izolovanu povrsinu, predvidenu za to,
u toku rada, tokom kojeg ploca za secenje koja se obrce
moze da dode u kontakt s kablovima koji su pod naponom.
Dodirivanje sa ,kablovima pod naponom” metalnim delovima
elektrouredaja moZe dovesti do strujnog udara operatera.

« Za vreme uzduznog secenja uvek koristiti vodicu za
uzduzno secenje ili vodicu za ivice. To ce poboljsati
produktivnost seCenja i smanjice mogucnost ukljestenja ploce za
secenje koja se obrce.

« Uvek koristiti ploce za secenje odgovarajucih dimenzija
postavljenih otvora. Ploce za secenje koje ne odgovaraju
pri¢vrsnom postolju mogu raditi ekscentri¢no, sto moZe dovesti
do gubitka kontrole nad poslom.

« Nikada ne koristiti za pri¢vrs¢ivanje ploce za secenje
ostecene ili neodgovarajuce podloge ili sSrafove. Podloge i
pri¢vrsni Srafovi za plocu za secenje napravljeni su specijalno za
testeru, kako bi omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost
upotrebe.

TRZAJ, UZROCITRZAJA | NJEGOVOR SPRECAVANJE

« Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji se¢enja, uzrokovano nekontrolisanim se¢enjem
zbog pritisnute ili nepravilno postavljene ploce za secenje;

« Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,
ploca za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokretom
testere nazad u pravcu ka operateru.

« Ukoliko je ploca za secenje deformisana ili lose postavljena
u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz
materijala mogu udariti gornju povriinu se¢enog materijala,



izazivajuci podizanje ploce za secenje, a zatim i testere i trzanje
U pravcu operatera.

PAZNJA! Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili
nepravilnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbe¢i ga
primenjujudi pravilna sredstva opreza koji su dati nize.

Drzati testeru obema rukama ¢vrsto, s ramenima postavljenim
tako da zadrze silu zadnjeg trzaja. Zadrzati poziciju tela s
jedne strane testere, ali ne u liniji se¢enja. Zadnji trzaj moZe
dovesti do brzog pokreta testere unazad, ali operater moze da
kontrolise silu trzaja, ukoliko se pridrzava mera opreza.

Kada se ploca za secenje zaglavi ili kada prekida secenje iz
nekog razloga, potrebno je smanijiti pritisak spojnice i drzati
testeru bez pokreta u materijalu, sve dok se potpuno ne
zaustavi.

Strogo je zabranjeno pokusavati izvaditi plocu za secenje iz
materijala koji se sece, kao i vuci testeru nazad, dok se ploca
za secenje krece, jer to moze izazvati trzanje unazad. /spitati
uzroke i preduzeti operacije korigovanja, u cilju uklanjanja uzroka
zaustavljanja ploce za secenje.

U slucaju ponovnog zaustavljanja testere u elementu koji
se obraduje staviti plocu za se¢enje u rez i proveriti da li su
zubi ploce za secenje blokirani u materijalu. Ukoliko se ploca
za selenje zaustavlja, kada se testera ponovo uklju¢i moze doci
do njenog izbacivanja ili izazivanja trzanja unazad u odnosu na
materijal koji se obraduje.

Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik
od zaglavljivanja i trzanja testere unazad. DuZe ploce imaju
tendenciju da se saviju pod uticajem sopstvene teZine. Podupiraci
treba da budu postavljeni ispod ploce sa obe strane, u blizini linije
secenja i u blizini kraja ploce.

Ne koristiti tupe ili oStecenje ploce za sec¢enje. Nenaostreni ili
neodgovarajuce postavljeni zubi ploce za secenje stvaraju uzan rez,
Sto izaziva prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje i
trzanje unazad.

Postaviti pravilne stege za dubinu secenja i ugao naginjanja
pre pocetka secenja. Ukoliko se podesavanja testere menjaju u
toku secenja, to moZe izazvati ukljestenje ili trzanje unazad.

Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog sec¢enja
u pregradnim zidovima. Ploca za secenje moZe da presece druge
predmete, koji nisu vidljivi sa spoljne strane, izazivajuci trzanje
unazad.

FUNKCIJE DONJE ZASTITE

Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno
navucena. Ne Kkoristiti testeru ukoliko se donja zastita
ne pomera slobodno i zatim odmah zatvara. Nikada ne
pricvrscivati ili ostavljati donju zastitu otvorenom. Ukoliko se
testera slucajno ispusti donja zastita moZe da se savije. Podici donju
zastiti uz pomo¢ drske za odvlacenje i uveriti se da li se slobodno
krece i ne dodiruje testeru ili druge delove uredaja za posatvljanje
ugla i dubine secenja.

Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko zastita
i opruga nisu u ispravnom stanju, potrebno je popraviti ih pre
upotrebe. Rad donje zastite moZe biti usporen, sto je uzrokovano
ostecenim delovima, lepljivih naslaga ili naslaga otpadaka.

Dozvoljeno je ru¢no povlacenje donje zastite ali samo
prilikom specijalnih secenja kao sto su ,duboko secenje” i
»slojevito se¢enje”. Podizati donju zastitu uz pomoc¢ drske za
odvlacenje i kada je ploca za sec¢enje zaglavljena u materijalu,
donja zastita mora biti oslobodena. U slucaju svih ostalih vrsta
secenja preporucuje se da donja zastita radi samostalno.

Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva plocu za
secenje prilikom odlaganja testere na radni sto ili podlogu.
Nezasticena ploca za secenje koja se obrce moZe da uzrokuje da
testera odskoci unazad i pritom isece sve Sto joj se nade na putu.
Potrebno je obratiti paznju na vreme koje je potrebno da se plo¢a za
secenje potpuno zaustavi nakon isklju¢ivanja.
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DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje su ostecenje ili
deformisane.

Ne koristiti abrazivne ploce.
Upotrebljavati isklju¢ivo ploce za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje nemaju zube sa vrhovima
od legure karbida metala.

Pradina neke vrste drveta moze predstavljati opsanost
za zdravlje. Direktan fizicki kontakt s prasinom moze izazvati
alergijsku reakciju i/ili bolesti disajnih puteva operatera ili osoba
koje se nalaze u blizini. Prasina hrasta ili bukve smatra se za
kancerogenu, posebno u vezi sa supstanca za obradu drveta
(sredstva za impregnaciju drveta).

Koristiti sredstva za li¢nu zastitu poput:

- zastita za sluh, kako bi se smanijio rizik od gubtika sluha;

- zastita za oci;

- zastita disajnih puteva, kako bi se smanjio rizik od udisanja
Stetne prasine;

- rukavice za rukovanje plo¢ama za secenje i drugim grubim i
ostrim materijalima (ploce za secenje treba da se drze za otvor
kad god je to moguce);

Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.

Potrebno je odabrati plo¢u za secenje koja odgovara vrsti
materijala, koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti testeru za se¢enje materijala koji nisu od
drveta ili drvetu sli¢ni.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita
blokirana.

Podloga u okolini mesta rada sa testerom mora biti slobodna od
klizavih materijala i isturenih elemenata.

Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.

Osoba koja koristi testeru mora biti odgovarajuce $kolovana u
oblasti njene upotrebe i koris¢enja upotrebe.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na plo¢i za
secenje.

Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama
proizvodaca.

Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drugim tipom
istog nije dozvoljena, a sve popravke treba da obavi servis.

Ne koristiti stacionarne uredaje. Nije dizajnirano za rad sa stolom
za testerisanje.

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom
korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama
ispod 0°C.

Akumulator treba puniti iskljuc¢ivo punja¢em koji preporucuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog
tipa akumulatora predstavija rizik od pojave pozara.

Za vreme kada se akumulator ne koristi potrebno je ¢uvati ga
dalje od metalnih predmeta poput spajalicaza papir, kovanica,
kljuceva eksera, srafova ili drugih malih metalnih elemenata
koji mogu dovesti do kratkog spoja s akumulatorom. Kratak
spoj akumulatora moze dovesti do opekotina ili pozara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe akumualtora
moze doci do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti
prostoriju, u slucaju potrebe konsultovati se sa lekarom.
Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze dodi do isticanja tecnosti iz
akumulatora. Tecnost koja se nalazi u akumualtoru moze
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dovesti do iritacija ili opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje
tecnosti, potrebno je postupiti na slede¢i nacin:

- pazljivo ukloniti tecnost paréetom tkanine. Izbegavati kontakt
te¢nosti sa koZzom i o¢ima.

- ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZom, odgovarajuce mesto
na telu potrebno je odah isprati velikom koli¢cinom (Ciste vode,
eventualno neutralizovati tecnost uz pomoc blage kiseline poput
limunovog soka ili sirceta.

- ukoliko tecnost dode u kontakt sa ocima, odmah isprati oci sa
velikom kolicinom Ciste vode, najmanje 10 minuta i potraZiti savet
lekara.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu
da rade na nepredvidljiv nacin, dovedu do pozara, eksplozije ili
opasnih povreda.

Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom
je visoka temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini
grejalica ili tamo gde temperatura prelazi 50°C).

Zabranjeno je izlagati akumulator uticaju vatre ili
previsoke temperature. Izlaganje dejstvu vatre ili temperature
izad 130°C moZe dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

« Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno
je puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u
tabeli sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za
upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog
opsega mogu ostetiti akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popraviljati ostecene akumulatore.
Obavljanje popravki akumulatora dozvoljeno je iskljucivo
proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« IskoriS¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.
SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

« Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak
vode do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze
da se koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢iS¢enja
punjac treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa
punjenja postoji opasnost od poZara.

« Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje

POPRAVKA PUNJACA

Zabranjeno je popravljati oste¢ene punjace. Obavljanje

popravki punjaca dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili
ovlas¢enom servisu.

IskoriS¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i sun¢anih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator.
Li-ion akumulator poseduje elektronski sigurnosni uredaj,
koji ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator
zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:
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Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

. Lo . S 2. Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.
punjaca, kabla i utikaca. U slucaju da se utvrdi ostecenje Raditi .. K
- zabranjeno je koristiti punjac. Zabranjeno je vrstiti 3. Ra !t" sa zastlt.nom rT1as om. )
pokusaje rastavljanja punjaca. Sve popravke treba poveriti 4. Decije zabranjen pristup uredaju.
ovlascenom servisu. Neispravno obaviljena montaza punjaca 5. Cuvati od kise.
preti opasno$cu od strujnog udara ili pozara. 6. Cuvati unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.
« Decaiosobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim 7. Paznja, ostri elementi!
sposobnostima ili druge osobe, cije iskustvo ili znanje nisu 8. Koristiti zastitne rukavice.
adekvatni za upotrebu punjaca u skladu sa savetima za 9. Reciklaza
bezbednost, nije dozvoljeno da koriste punja¢ bez nadzora .
- 10. Druga klasa bezbednosti.
odgovorne osobe. U suportonom, postoji opasnost da zbog ) ] o
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda. 11. Selektivno prikupljanje.
« Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje. 12. Ne bacati u vatru.
X . X L 13. Predstavlja opasnost za vodenu sredinu.
« Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, . . R
14. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.

zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi opseg dat u tabeli sa nominalnim podacima koja
se nalazi u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili

IZRADA | NAMENA

Kruzna testera je elektrouredaj koji se napaja preko akumulatora.
Struja se dobija preko motora stalnog napona sa permanetnim
magnetima sa prenosnikom. Elektrouredaji tog tipa u Sirokoj su

temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti akumulator
i povecati opasnost od poZara.
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upotrebi za secenje drva i materijala sli¢nih drvetu. Zabranjeno
je koristiti je za sec¢enje drva za ogrev. Pokusaji upotrebe testere
za druge vrste poslova, osim onih koji su opisani, tretirace se
kao nepravilna upotreba. Testeru treba koristiti isklju¢ivo sa
odgovaraju¢im plo¢ama za secenje, sa zubima koja su od legure
karbida metala. Kruzna testera je projektovana za lake poslove
u usluznim radionicama ili za veliki broj poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafi¢ckim stranama datog uputstva.
Crevni prikljuc¢ak za odvod prasine
Gornja zastita
Taster blokade startera
Starter
Rucica donje zastite
Prednja drska
Osvetljenje
Ploca za secenje
Podloga za prsten
. Pri¢vrsni sraf ploce za secenje
. Donaj zastita
. Vodica dubine secenja
. Prednja drska
. Gnezdo za pri¢vric¢ivanje akumulatora
15.

e N WA WN 2

N Gy
H W N = O

Taster blokade vretena

. Postolje

. Rucica za blokadu postavljanja postolja

Linija secenja za 45°

. Linija secenja za 0°

. Sraf blokade paralelne vodice

. Taster za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora

. Akumulator

23. Punjac

24. LED diode

25. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
26. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).
27. Rucica blokade dubine secenja

28. Paralelna vodica

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE
@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

1. Paralelna vodica -1 kom.
2. Inbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Pritisnuti taster za pri¢vric¢ivanje akumulatora (21) i izbaciti
akumulator (22) (slika A).
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« Postaviti napunjen akumulator (22) u gnezdo za pric¢vr$civanje
akumualtora (14) na prednjoj drsci (13), sve dok se ne Cuje
zvuk iskakanja tastera za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora (21).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢cno napunjenim akumulatorom.
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj
koji duze vreme nije bio koris¢en, dostize pun nivo napunjenosti
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

o Izvaditi akumulator (22) iz uredaja (slika A).

« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (22) u punjac (23) (slika B).Proveriti da li
je akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetli¢e zelena
dioda (24) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.

Nakon postavljanja akumulatora (22) na punjac¢ (23) zasvetlice
crvena dioda (24) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsira zelena dioda (26) stanja punjenja

akumulatora u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).

» Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da je neophodno napuniti ga.

» Pulsiranje 2 diode - signalizira delimi¢nu ispraznjenost.

« Pulsiranje 1 diode - signalizira visok nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (24) na punjacu sija zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (26) svetle dugim
svetlom. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja
napunjenosti akumulatora (26) se gase.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumualtora.
Punjac se ne isklju¢uje automatski, nakon potpunog punjenja
akumualtora. Zelena dioda na punjacu i dalje sija. Diode
stanja napunjenosti akumulatora gase se nakon nekog
vremena. Iskljuciti struju pre vadenja akumulatora iz punjaca.
Izbegavati kratkotrajna uzastopna punjenja. Zabranjeno
je dopunjavati akumualtor nakon ratke upotrebe uredaja.
Znacajno smanjenje vremen izmedu neophodnih punjenja
svedoci to tome da je akumualtor iskoris¢en i da ga je
neophodno zameniti.

Tokom procesa punjenja akumulatori se veoma mnogo
zagrevaju. Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja
- sacekati da se akumulator ohladi do nivoa temperature
prostora. To stiti od ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA
Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti
akumulatora (3 LED diode) (26). Kako bi se proverilo stanje
napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster
sartera (25) (slika C). Svetlenje svih dioda signalizira visok
nivo napunjenosti akumulatora. Svetlenje 2 diode signalizira
delimi¢nu ispraznjenost. Svetlenje samo 1 diode oznacava da je
akumualtor ispraznjen i da je neophodno napuniti ga.

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA

Dubinu secenja pod pravim uglom moguce je regulisati u opsegu
od 0 do 46 mm.
« Popustiti rucicu za blokadu dubine secenja (27).

« Postaviti Zeljenu dubinu secenja (koristeci skalu).
« Blokirati rucicu za blokadu dubine secenja (27) (slika D).
MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE

Vodica moze biti montirana sa desne ili leve strane postolja uredaja.
« Otpustiti sraf blokade paralelne vodice (20).
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« Staviti grani¢nik paralelne vodice u otvore na postolju (16)

postaviti Zeljenu udaljenost (koriste¢i skalu) i pri¢vrstiti Sraf

blokade paralelne vodice (20) (slika E).

Granic¢nik pravolinijske vodice treba da bude okrenut ka dole.

Paralelna vodica (28) moze da se koristi i za koso secenje u opsegu
od 0° do 45°.

Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka |I|
prsti. U slucaju da dode do pojave trzaja, testera moze da dode do
ruke Sto moze izazvati teske telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (11) ploCe za secenje (8) podleze automatskom
pomeranju u meri kontakta sa se¢enim materijalom. Da bi je ru¢no
pomerili potrebno je pomaknuti ru¢icu donje zastite (5)

ODVODENJE PRASINE
Kruzna testera poseduje crevni priklju¢ak za odvod prasine (1) koji
omogucava uklanjanje prasine i iverja koje nastaje u toku secenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prilikom ukljucivanja testeru treba drzati obema rukama, posto
obrtni momenat motora moze uzrokovati ne kontrolisani obrt
elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon iskljucenja testere, njeni pokretni
elementi okrecu se jo$ neko vreme.

Uredaj poseduje starter koji obezbeduje od slu¢ajnog pokretanja.

Sigurnosni taster nalazi se na obe strane kucista.

Ukljucivanje

« Pritisnuti jedan od tastera blokade startera (3) i zadrzati u tom
polozaju (slika F).

« Pritisnuti taster startera (2) (slika G).

« Nakon pokretanja uredaja moze se pustiti taster blokade startera
(3).

Iskljuc¢ivanje

« Otpustanje pritiska sa tastera startera (4) dovodi do zaustavljanja
uredaja.

Svako pritiskanje tastera startera (4) dovodi do svetenja dioda
(LED) (7) koje osvetljavaju mesto rada.

SECENJE
Liniju secenja oznacava pokazivac linije secenja (18) za ugao 45° ili
(19) za ugao 0° (slika H).

e Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati
testeru, koristeci obe drske.

« Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala
predvidenog za secenje.

Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je
primenjivati umereni pritisak, stalno.

« Nakon zavrietka secenja potrebno je pustiti da se ploca za secenje
potpuno zaustavi.

« Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom
nastavljanja potrebno je najpre sacekati malo kada se testera
ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda
pazljivo postaviti plocu za secenje u rez prese¢enog materijala.

« Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna
imaju tendeciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere
sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).

Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg
moguceg polozaja.

Pre pristupanja secenju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica
za blokadu dubine secenja i tocki¢ za blokadu podesavanja
postolja testere pravilno zavrnuti.

©
A\

« Zarad s testerom potrebno je koristiti isklju¢ivo ploce za secenje
sa odredenim spoljnim pre¢nikom i pre¢nikom otvora koji se
nalazi na ploci za secenje.

« Materijal koji se sece treba da bude potpunoi pravilno nepokretan.

« Na Siri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala
koji nisu odseceni.

Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno
pri¢vrstiti uz pomoc¢ stolarskih stega. Ukoliko postolje testere ne
prelazi preko materijala koji se obraduje, ve¢ je podignuta, postoji
opasnost od pojave trzanja.

Odgovarajuce pri¢vrsé¢ivanje materijala koji se sece i cvrsto
drzanje testere, osiguravaju punu kontrolu rada elektrouredajem,
Ssto omogucava izbegavanje opasnosti povredivanja tela.
Zabranjeno je vrsiti probe pridrzavanja rukom manjih delova
materijala.

PODESAVANJE POSTOLJA PRILIKOM SECENJA POD UGLOM

Podesena stopa testere omogucava obavljanje se¢enja pod uglom
u opsegu od 0° do 45°.
« Otpustiti rucicu blokade podesavanja postolja (17) (slika I).

« Podesiti postolje (16) na Zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci
skalu.

« Pricvrstiti ruc¢icu blokade podesavanja postolja (17).

Treba zapamtiti da prilikom se¢enja pod uglom dolazi do vece
opasnosti od pojave trzaja (veca mogucnost zaglavljivanja ploce
za secenje), i zbog toga toga treba obratiti paznju da postolje
testere prileze celom povrsinom na materijal koji se obraduje.
Secenje vrsiti laganim kretanjem.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

« Postaviti zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini
secenog materijala.

« Nagnuti testeru tako da prednja ivica postolja (16) testere
bude naslonjena na materijal predviden za secenje, a marker
od 0° za secenje pod pravim uglom treba da stoji na liniji
predvidenog secenja.

« Nakon postavljanja testere na mesto gde ce se vrsiti secenje
potrebno je podi¢i donju zastitu (11) uz pomo¢ rucice
donje zastite (5) (ploca za secenje testere treba da je iznad
materijala).

« Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za secenje dostigne
punu brzinu obrtaja.

« Postepeno spustati testeru uglavljujuc¢i plo¢u za secenje u
materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica postolja testere
potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).

» Kada ploca za secenje otpocne da sele treba otpustiti donju
zastitu.

» Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na
materijal, secenje treba nastaviti, povlaceci testeru napred.

« Zabranjeno je povlaciti testeru sa plo¢om za secenje koja se
obrce, kada postoji opasnost od pojave trzanja unazad.

« Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog otpocinjanja,
obrcudi testeru oko linije gde se dodiruje prednja ivica postolja
testere sa materijalom koji se obraduje.

« Dozvoliti da se, nakon iskljuc¢ivanja testere, njena ploca za
seCenje potpuno zaustavi, pre nego $to se elektrouredaj izvadi
iz materijala.

« Ukoliko postoji takva potreba, obradu uglova potrebno je
izvrsiti pomocu testere bez seciva ili ru¢nom testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA

Za vreme secenja vecih plo¢a materijala ili dasaka, potrebno
je odgovarajuce ih podupreti, u cilju izbegavanja eventualnog
trzanja ploce za secenje (pojava trzanja), sluc¢aja zaglavljivanja
ploce za secenje u rez materijala.
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KORISCENJE | ODRZAVANJE TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, NOMINALNI PODACI
A podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi -
akumulator iz uredaja. Akumulatorska kruzna testera
ODRZAVANJE | CUVANJE Parametar Vrednost
 Preporucuje se CciS¢enje uredaja neposredno nakon svake Napon akumulatora 18V DC
upotrebe.
Brzina obrtaja (bez opterecenja 4200 min'
« Za cCis¢enje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti. 4 ja (bez op ja) :
« Uredaj treba distiti uz pomo¢ cetke ili produvati kompresovanim Opseg kososg secenja 0°+45°
vazduhom niskog pritiska. Me}x .spoljasnjl pre¢nik ploce za 150 mm
. e L . selenje
« Ne koristiti sredstva za Ciscenje niti rastvarace jer oni mogu — T P
v S - Max unutrasnji pre¢nik ploce za
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa. secenje 10 mm
« Redovno treba C(istiti ventilacione otvore na kucistu motora Max dubina|Pod uglom 90° 48 mm

kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja. Zabranjeno je Cistiti o
ventilacione otvore stavljaju¢i u njih o3tre predmete poput secenja Pod uglom 45° 36 mm
odvijaca ili tome sli¢no.

Klasa bezbednosti 1}

« U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih ¢etki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba. Godina proizvodnje 2017

« Za vreme normalnog korisc¢enja ploca za secenje posle izvesnog
vreme postaje tupa. Znak otupljenja ploce jeste prestanak

Masa 2,475 kg

povecanija pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja. Akumulator sistema Graphite Energy+
« Ukoliko se utvrdi ostecenje ploce sa secenje, potrebno je odmah Parametar Vrednost
. it
J€ promentt Akumulator 58G001 58G004
« Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.
. ; . Napon akumulatora 18V DC 18V DC
« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
« Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumulatorom. Tip akumulatora Li-lon Li-lon
PROMENA PLOCE ZA SECENJE Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
@ « Uz pomoc¢ dobijenog okastog kljuca i specijalnog klju¢a, odvrnuti Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Star\::SJe koji pri¢vrsc¢uju ploc¢u za secenje (10) okrecuci u levu Vreme punjenja punja¢em 58G002 Th 2h
« Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere u vreme odvrtanja Masa 0,400 kg 0,650 kg
pricvrsnih Srafova ploce za secenje, potrebno je blokirati vreteno Godina proizvodnje 2017 2017

tasterom za blokadu vretena (15) (slika K).

« Demontirati spoljnu podlogu prstena (9). Punja¢ sistema Graphite Energy+

« Uz pomoc rucice donje zaptite (5) pomeriti donju zastitu (11) tako P ¢ Vrednost
da se Sto vise sakrije u gornju zastitu (2) (u tom trenutku treba arametar rednos
proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite). Tip punjaca 58G002

« Izbaciti plocu za secenje (8) preko zareza na postolju testere (16). Napon struje 230V AC

. PostaV|.t|. novu plocvu za sec?njg u‘poloz.a;.u kOJem.ce biti na!lakse Frekvencija napona 50 Hz
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa
pravcem koji je prikazan i na gornjoj zastiti. Napon punjenja 22V DC

« Ubaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere i Maksimalna struja punjenja 2300 mA
montirati je na vreteno, tako da lezi na povrsini unutrasnjeg -
prstena i da je centralno postavljena na njegovom udubljenju. Opseg temperature okruzenja 4°C-40°C

» Montirati spoljasnju podlogu za prsten (9) i pricvrstiti Sraf ploce za Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
secenje (10) okrecuci u desno. .

Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h

« Nakon zavrsetka operacije promene ploce za secenje uvek treba -
ostaviti inbus klju¢ na mesto namenjeno za njegovo ¢uvanje. Klasa bezbednosti Il

Potrebno je obratiti paznju da se plo¢a za se¢enje montira sa Masa 0,300 kg

zubima postavljenim u pravilan pravac. Pravac obrtanja vretena Godina proizvodnje 2017

elektrouredaja pokazuje strelica na kudistu testere.

Potrebno je obratiti paznju na nacin hvatanja ploce za secenje.

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Treba koristiti zastitne rukavice kako bi se zastitile ruke od

Informacije na temu buke i vibracija

kontakta sa ostrim zbuima ploce za secenje. Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog

o ) pritiska Lp, kao i nivo akusticne snage Lw, i nepreciznost
Sve vrste popravki treba poveriti ovlascenom servisu dimenzije K, dati su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN
proizvodaca. 60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu
sa normom EN 60745 datoj dole.
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Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu
sa normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti
za poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za
preliminarnu procenu izloZzenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podleéi promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj isklju¢en ili kada
je ukljucen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna
ekspozicija podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza.
Potrebno je preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite
korisnika od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja
i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku,
sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:

a, <25 m/s*K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajué¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

v )
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka =z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa sa sedistem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

META®PAXH TOY
nrPQTOTYNOY TQN
OAHTION XPHXHX

EMANAO®OPTIZOMENO
AIZKOMPIONO
58G008

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPFTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE TMPOXEKTIKA TIX
MAPOYXZEX OAHTIIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXZETE QX
BOHOHMA.

EIAIKEZ AMTAITHZEIX AZDAANEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZOAAEIAZ TA AIZKOMPIONA XQPIZ TON
OAHI'O AIAXQPIZMOY

Kivduvoc:

lMpoPaivovtac o€ ole08HTTOTE EVEPYEIEC TTOU APOpPOUV 0T pUBUION, TN
ouvtipnon (avtikatdotaon 8iokou Komhg) 1) TNV €MOKELH, OQEleTe
Va aQAIPECETE TOV NAEKTPIKO OUGOWPEUTH) ATl TO NAEKTPIKG EpYaAEio.
Kpatriote ta xépla oag HOKPId amd Tto medio KOMAG Kat
HNV akoupmare Tov dioko komn¢. Kpatdte tnv mpocOetn
XElpoAafr i} To cwpa Tou epyaleiov pe to SeUTEPO oag
Xépt. Otav kpatdte 1o Siokompiovo Kal pe Ta duo oag xépla,
6a ta MPOOTATEYETE AMO TOV TPAUUATIONS Tou evéxeTal va
TPOKANBEi amod Tov SioKo KOTAG.

Mnv kpatdte Ta Xépla cGAG MO KATW amé TOo UmMo
enefepyacia avrikeipevo. O mpopulaktipag dev Suvartal
va napéxel mpootaoia ané tov Sioko Komi¢ KATw amé To umé
enefepyaoia avTiKeiuevo.

PuBpiote to BdaBog TnG Komi¢ avaloya pE TO MAXOG TOU
umo enefepyacia avTtikelpévou. O 5ioKo¢ KomriG Sev mpérmel va
e€éxel amé To umé emeepyacia avTiKeiUEVO MEPIOOOTEPO ATTO TO
mAfipeg UYog Tou SovTiou.

Mnv Kpatdte MOTé TO UTIO emefepyacia avtiKeEipevo ota
Xépla oag | MAvw oTa yovatrd cag. ITEPEWOTE TO UMO
enefepyacia avrtikeinevo mavw oe pia otabepny Baon.
Ta avwtépw amotedolv onuavtiky mpoiméBeon yia TNV
elayiotomoinon Tou KivéUvou amé tnv emagn e Tov 8i0Ko KOTTiiG,
petall dAwv o€ mEPIMTWON OPNVWUATOS TOU 1) anmwAglag Tou
eAéyxou Tou Siokompiovou.

‘Otav umapyet o Kivduvog 1o gpyaleio komng va £pOet o€
EMAPN HE KN OPATOUG NAEKTPOPOPOUC AYWYOUG, KPATATE
TO HNXAvnpa XEIpOG Hovo amd Tn povwpévn Xeipolafn.
Katd tnv emagn ue to umé taon KaAwdio, Ta avolkTd UETAAAIKA
UEpN TOU UnXaviuatog Xelpog evoéxetal va teBolv umd tdon Kai
va mpokaAéoouv nAektpomAnéia Tou xeiploTr).

Katd tnv Katd MpAKOG KOmh mavta &@papuoletre Tov
mapdAAnAo odnyo n pua iota paya odnyo. Auté BeAtiwvel Tnv
akpifeta TG KOmA¢ Kal pelwvel TNV mBavoéTnTa 0PNVWUATOG TOU
Siokou Korng.

Mpémer mavia va XPNOIHOMOIEiTE SioKOUG KOMKG
KatdAAnlov peyéBoug, pe TNV avrictolxn omp
Tomo0étnong. O! Siokor kom¢ mou Sev Taiptd{ovv pe 1A
avtiotolya e€aptripata tou Slokompiovou u@ioTavtal akTIVIKN
UETATOMION KATA TNV TTEPIOTPOPI) TOUG, YEYOVOG To ommoio odnyel
oTtnv anwAela eAéyxou Tou Siokompiovou.

MNoté 8ev mpémel va Xpnoipomoleite podéheg 1 Bideg ot
omoigg givat akataAAnAeg | éxouv BAGPN, yia Tn otepéwan
Tou Siokou komnG. O1 pobédeg 1) Bide¢ yia ™ otepéwon
Tou Siokou Kkomr¢ éxouv oxeblaotel €16IKA yla TO &V Adyw
Siokompiovo pe okomé TNV emitevén Twv BEATIOTWY AEITOUPYIKWV
XOPAKTNPIOTIKWV KAl TNV ao@pdA&ia TnG Asitoupyiag Tou.



TO ®AINOMENO THX ANAMHAHXZHZ, AITIEZ THX
ANAMHAHZHZ KAI ENEPTEIEZ FA THN AMNOTPOMNH THX

H avammdnon eivail n amdtoun avtidpaon ouveneia KAEISWUATOC,
OPNVWHATOC 1} 0TPARWMATOC TOU §iOKOU KOTINE, N OTToia TIPOKAE(
T0 ave€éNeyKTO ONKwHaA Tou Siokompiovou katl Tnv €€0do Tou
Siokou Kommg amod Tnv Toun otV KateuBuvon Tou XEIPLoTH.

e mepimtwon Suvatol oEnVWHATOG Tou Siokou KOTG N
TEPLOPIOPOV  TNG Kivnong Tou, n Suvaun mpowbnong mou
Snuioupyeital amod Tov KIvNTHpa KTIVACOEL TO SIOKOTIPIOVO TIPOG
TOV XEIPLOTH.

Edv o diokog komn¢ aMolwBei 1 otpafwoel, T0Te Ta SOVTIA TOU
Siokou evdéxetal va maotouv amd to umd eme€epyacia UAIKO
pe TNV miow Toug akur. EE attiag autou, o Siokog komr¢ Oa
METaKIVETaL TPpog TNV €080 amd Tnv Topn, evw To Stokompiovo Ba
EKTIVAOOETAL TTPOG TOV XEIPLOTH.

MPOXOXH! H avamidnon eivai 1o amotéAeopa pn opbou 1
AavBaopévou xelplopol Tou SIoKOTIPIoVOU Kal PN THPNoNG Twv

KAVOVWV EKTENEONC TWV EPYACIWV.

Mmopeite va amo@uyete tnv

avarmidnon epapuolovTag Ta TAPAKATW TTPOANTITIKA HETPA.

Kpatare kaha to Siokompiovo pe ta SVo xépia. Ta xépia
oag TpEnmel va PBpiockovral Og KATAOCTACN ETOIMOTNTAG Va
Kataoteilere TN SUvaun omoBodpopnong. Mpémer mavra
va Bpiokeote o€ amdoTacn amoé Tov 8ioKo KOMmAG Kal va unv
Bpiokeote otnV id1a ypapupn pe auvto. H avamidnon evdéxetai
va yivel n artia tou «dAUaTo¢» tou SICKOTPioVoU TPOoG Ta TTowW.
QoTd00, éxovtag AdBel Ta uétpa aopaleiag, o xeipiotric 6a Suvartai
va avtiotabuioel Ti¢ Suvduelg mou dnutovpyolvtal Kal va Unv Xdoel
TNV IKAVOTNTA TOU EAEYXOU TOU £pYaAgiou.

Eav o diokog Kom\g opnvwoel | n A&eitoupyia Tov Siakomei
yta olovdnmote AAAo AGyo, A@GTE TO KOUUTI TOU Slakomtn
Kal KPATATE To S10KOMpPiovo péca 0To UAIKO éwg TV MAREN
aKIvnNTomoincn Tou.

‘000 0 §ioKO0G KOTING TEPIOTPEPETAL KAl UTIAPXEL N MBavotnTa
™G avamidnong, mMoté pnv MPoomadncete va e§AyeTe TO
Slokompiovo amd to uné emefepyacia AVTIKEIHEVO 1| va TO
KaBodnyroete mpo¢ TNV avrtiotpown katevBuvon. Evromiote
TNV aITia Tou oPNVWUATOC Tou SIOKOU KOTTHC Kal eEAAEIYTE TNV.

Mpotol evepyomomjoete To SioKompiovo mou Ppioketat
Héoa oto UMo emeepyacia LAIKO, evOuypappioTe Tov dioko
KOTG péca otV Topn Kat eEAéy§Te Katd méco ta S6vTia Tou
SioKompiovou épxovTal Gg EMAPN HE TNV EYKAPOIA EMQAVEIA
NG TOMNG. EAv éxeTe va kdveTe pe T0 oprivwpa tou Si0Kou KOG,
TOTE KATd TNV EMOUEVN Evepyoroinan Tou Siokompiovou evéxeTal va
oupBei n avamidnon.

Katd tTnv Komn pHeyaAwv, AEMTWV OVTIKEINEVWY, OTEPEWVETE
a§lomota ta uno emeepyacia VAIKA mAvw o€ BACELG GTRPIENG
HE OKOMO TN MEiwon Tou KIvéUuvou TnG avamindnong Adyw
GENVWHATOG Tov Siokou KomnG. MeydAou urikoug avtikeiusva
evbéxetal va Avyifouv katd tnv kom amé 1o idio To Bdpog Tou.
Ot Baoeig otripiéng Ba mpémel va Lpiokovtal amd Ti¢ SU0 MAEUPES
™¢ oavidag, Simla otn ypauur TG Komi¢ kat Sima otnv dkpn e
oavidag.

Mnv XPNOHOTIOLEITE TOUG Sdiokoug KOTNG HE
8ovtia mou OBev egivar aixunpda 1R éxouv  BAGn.
H xprion twv Siokwv Komi¢ ue un aiuned dévtia, dévtia xwpic
Sidkeva avdueod toug 1y ue 8évtia mou €xouv BAAPN mpokaAel T
Snutovpyia «otevig» Touri, umepfoAiki TpiBr Tou SioKou Komrig
Tavw 010 UAIKG, o@rivwua Kat tnv avarmidnon tou Slokompiovou.

Mpotov mpofeite oTNV KoM, AGPANIGTE KAAG TOV UNXAVIGHO
pUOHIONG Tov BABou¢ TNG KOTMAG Kat TG ywviag KAiong Tou
diokou. Edv katd ™ Sidpkela e komric Ba aAraouv ot pubuioeig
auTEG, 0 8ioKOG KOTTAG EVOEXETAl va UTTOOTEl o@rivwua, To omoio Ba
mpokaAéoel Tnv avamriénon tou Siokompiovou.

Eykomég o SiaxwploTikd amaitovv Swaitepn mpoooyxny. O
Siokog komri¢ katd tn Sigiobuon Tou evdéxetal va Eekiviioel TNV Ko
Un 0patwV QVTIKEIPEVWY, YEYOVOG To omoio evOéxeTal va yivel aitia
™¢ avamrénong tou dlokompiovou.

GRA\PHITE

KAAH TEXNIKH KATAZTAZH TOY KATQ MPOOYAAKTHPA

KaBe popa mpotou mpofeite oTn Xprjon Tou Sickonpiovou, va
€AEYXETE £AV 0 KATW MPOPUAAKTH PAG £XEL KAEioEl owoTd. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TO SIOKOTPiOVO €AV O KATW TIPOPUAAKTHPAG
8ev avoiyel eAevBepa Rf/kat KAeivel pe kKabuotépnon Kat
KoARpata. Moté pnv ac@alilete Tov KATW MPOPUAAKTHPA
otnv avolkty Béon. Edv 1o Siokompiovo méoel Tuxaia, o KATw
mpo@UAAKTHpag evoéxeTal va oTpafwoel. Avoite Tov mpopuAakTripa
amé Tov HoYAS emavapopds Tou Kai Befaiwbeite OTI UeTaKIVETAL
eAevBepa kat umé oladnmmote ywvia kai og otodrmote BAa6o¢ Komrig
XWwpic va épxetal o€ emagr] Ue Tov Si0Ko KOTG OUTE e GAAa TuRuaTa
Tou Slokompiovou.

EAéy&te mwg AerToupyei To EAATIPIO TOU KATW MPOPUAAKTI PA.
Edv 0 KATW TPO@UAAKTAPAG KAl TO EAATHPIO EMAVAPOPAG
Tou 8€v AelTOUPYOUV OWGOTA, TTIPOTOU TIPOPEITE OTIC EPYATIES
HE TO S10KOMPIOVO, PPOVTICTE yla TNV TEXVIKI) OUVTHPNON
Tou. H kaBuotepnuévn Asitoupyia evdéxetal va opeidetal og BAASN
Twv eéaptnudtwv 1 Umapén KoAMwdwv emkabrioewv n Omapén
Bpavoudtwy uéoa oTov UNXavIoUO.

O KATw mMpo@UAaKTAPA¢ Suvatalt va amopakpuvOei Sia
XEPOG KATA TNV EKTENECN OPICHEVWV KOMWV, M.X. KOMWV
HE «BUBICN» Kal SUCKOAWV KOTIWV. AVOONKWOTE TOV KATW
npo@uAakTipa amd Tn AaBn peTakivnong Kat KateBAacte
TOV KATW MPO@UAAKTHPA MOAIG 0 diokog Si1E108Ucel 0TO UTTO
enefepyacia UNIKO. Se mepimtwon olaodnmote daAAng Komrig, o
KATW MPOQUAQKTAPAG TIPETEI va AEITOUPYE( QuTouaTa.

Mnv tomoBeteite To Si10KOMPiOVO MAVW OTOV TIAYKO I} OTO
TATWHA, EQV 0 §i0KOG KOTING S€V Eival KAAUMMEVOG LIE TOV KATW
npo@ulaktipa. Otav o 8ioko¢ Komr¢ Sev gival mPooTaTeEUUEVOG
amé Tov MpoPUAAKTIpa Kat Kiveital Adyw adpdvelag, To Siokompiovo
UETaKIveital otnv katebBuvon avtiBetn amé v katevBuvon g
Kommri¢ Kat kOBl 6,11 Bpiokel umpootd tou. pooéfte mwe yia v
mArjpn akivntomoinon tou S8ioKou KATomV amevepyomoinong Tou
gpyaleiov xpetaletal opiouévo xpoviko Sidotnua.

ENINPOZOETEX YNOAEIZEIX AXDANEIAX

Mnv xpnotpomoleite Toug Siokoug Kot mou €xouv BAARN f £xouv
oTpaBwWOoEL.

Mnv xpnotporoleite Tou iokoug Aeiavong.

Emtpémetal va epydleoTe e ToUg SioKOUE KOTIHG TTOU CLUVICTWVTAL
arnd ToV KATAOKEVAOTH KAl CUUHOP@WVOVTAL UE TIG ATTAITHOELG TOU
npotumou EN 847-1.

Mnv xpnotpomoleite Toug SioKoUG KOTING TToU eV €X0UV OTPWHA
kapPidiou mupitiou mavw ota doévTia.

H okévn ané tnv Komn opiopévwy 1dwv {UAov evdéxetal va
gival emkivéuvn yia tnv vyeia. H aneubeiag owpatiki emaen
ME TN OKOVN evOEXETAl VA TTIPOKOAAEDEL aANepYIKN avTidpaon ry/
Kal TAONoN TOU AVANVEUOTIKOU GUCTHHATOC TOU XEIPIOTH 1 TWV
YUpw atdépwv. H okoévn EAou PBehavidiag kat ofldg Bswpeital
KApKIvoyova, €0lkd o€ ouvduaopd pe Ta péoa emefepyaociog
EUMou (yla epmoTiopa Tou EVAoL).

Na xpNnOlHOTIOLE(TE PECA ATOUIKNAG TTPOOTACIAG OTIWG:

- TIPOOTATEUTIKEG WTOAOTIOEC TPOG Meiwon Tou  KivdUvou
AMWAELAG TNG OKONG,

- Héod TPOOTACIAC TWV OPOAAUWY,

- Héoa MPOOTACIAG TWV AVATIVEUOTIKWY 08WV TIPOG UEiwon NG
€10TIVONG TNG BAafepnc okovNg,

- yavtia gpyaociag yla tnv epyacia pe Toug SiOKOUG KOTTAG Kal
AM\a aypned UAIKA KAl UANIKA PE TpaXIA em@avela (eav gival
EQPIKTO, MAVETE TOUG S{OKOUG KOTIE armod Tnv orr TomoBéTnong).

Katd tnv komr €UAou, ouvdéote To epyaleio pe éva clOTNUA

avappoOPnong OKOVNG.

Em\éyete tov Sioko komng pe Bdon tov TUTMO TOU TTPOG KOTIH

UAIKOU.

AmayopeVeTal n Xprion Tou S1oKompiovou yla Komr AWV VMKWV
mapd pévo tou EUAOU 1) UTTOKATACTATWY TOU.
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OPOH XYNTHPHZIH KAI

AmayopeVeTal n xpnon Tou SloKompiovou  Xwpi¢  Tov

TIPOPUAAKTHPA i} €AV 0 TTPOPUAAKTHPAG ival KAEISwUEVOC.

Awatnpeite o damedo oTOoV XWPO €pyaciag pe To Slokompiovo
o€ Kabapry KATAOTAON KAl AMOMEUYETE OUCOWPEEUGN UAIKWY,
EVW) OTOV XWPO epyaciaq Sev TPEmel va umapxouv e&éxovta
AVTIKEiPEVA.

E€ao@alioTe emapKr QWTIOUO TOU XWPOU £pyaciag.

O xeplotig Ba mpémel va yvwpilel Toug Kavoveg Xpriong tou
S10KOTIPIOVOU Kal TOUG KAVOVEG CUVTHPNONG TOU.

AauBdavete un’ oYV oag T MEYIOTN TAXUTNTA TTOU OVAPEPETAL
eMavw otov §{OKo KOTIAG.

BefawwBeite o1l Ta  TMapeAKOUEVA  TIOU  XPNOIUOTIOLEITE
CUMMOP@WVOVTAL UE TIG UTTOSEIEEIG TOU KATAOKEVADTY).

Eav to Siokompiovo gival e€omiopévo pe Tov katadeiktn Aéilep,
AmayopPEVETAl AUCTNPA N AVTIKATACTACK TOU UE CUOKELN AéLlep
AN\ou TUTOU, Kal N €MOKeLH Tou Ba TIPémel va avatiBetal oTto
apuddio ouvepyeio.

Mnv xpnolporoleite To NAEKTPIKO epyaleio wg emtpaméfio
e€omhiopd. Aev gival oxeSlaopévo yla Xprion i Tou Tdykou yia
Siokompiova.

XPHXZH TQN HAEKTPIKQN

ZYZZOPEYTQN

O xelptotng Ba mpémel va eNéyxel Tn Sadikacia GoOpTIONG Tou
NAEKTPIKOU CUGOWPEVTH.

Mnv @opTieTe TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH Ot Bepuokpacia
XapNAOTEPN TWV 0°C.

MNa v @opTIoN TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEVUTH Oa mpémel
va XPNOIHOTIOIEITAl MOVO O (POPTICTAG TIOU OUVICTA O
KATAOKEVAOTNG. Evac @optiotric mou eivar katdAndo¢ yia
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH €VOG TUTTOU UTTOPE( va TTPOKaAéoe! KivOuvo
TIUPKayIAG OTav XpnOoIUOTTOIETal UE NAEKTPIKO OUCOWPEUTH dAAou
Tomou.

‘Otav 8ev XpPnOoIHOTOIEITAl O NAEKTPIKOG GUCCWPEUTAG,
@UAAETe TOV Ot pIa ac@aAr] améoTtacn amd HETAAAIKA
AVTIKEIJEVA, OMMWG OUVOETNPEG, Képuata, KAESId, Kap@id,
Bideg | AAAa piKpd METAANIKA avTIKEipEVA Ta omoia Suvartat
va BpaxukukAwoouv Tou¢ moAoug Tou. To PBpaxukUKAwua
TWV MOAWV TOU NAEKTPIKOU OUOCWPEUTH) eVOEXETAl VA TTIPOKAAEDEL
eykavpata fj mupkay!d.

e mepimtwon BAABNG Kat AavBacpévng XpRong, 0 NAEKTPIKOG
CUCOWPEUTHG &evléxetal va mapdyet aépla. Oa mpémel
va agpiceTe TOoV XWPO, KAl ot mepintwon adiadeciag, va
oupBovAevTEITE TOV 1ATPO GaG. Ta aépia evdéxetai va BAdyouv Ti¢
QvamnveuoTIKEG 060U,

‘Otav ot NAEKTPIKOi GUCOWPEUTEG SeV XpnGIpomoloUvTal
owoTd, evééxetal va Stappevoouv vypa and autoug. To vypo
Tov Slappéel amé Tov NAEKTPIKO GUCCWPEUTH evEEXeTal va
npokaléoel EpeBIOPOUG ) EyKavpata. Xe auth TN mepimtwon Ba
TIPETIEL VA TTPAYUATOTTOIOETE TIG TAPAKATW EVEPYEIEG:

- JKOUTTIOTE MPOOEKTIKA TO UYPO UE Eva mTavi. ATTOYUYETE TNV emapn
TOU LYpOU e To 8épua 1 Ta udtia.

- 3& MEPIMTWON €ma@r¢ Tou LYpPoU We To 6épua, EEMAUVETE TO
extebeiuévo onueio pe apbovo vepd. Emiong, umopeite va
£60USETEPWOETE TO LYPO UE €va pn emOeTiKG 0, OMw¢ XUUOS
Agpoviou 1j E0d.

- 3 TMEPIMTWON EMAPrC TOU LYPOU UE TA UATIQ, EEMAUVETE TA udTia
ue dpBovo vepd yia 10 Aemtd kat oupBouleuteite Tov 1aTpo 0ag.

Mnv Xpnoipomolgite évav NAEKTPIKO GUGOWPEUTH TTOU £XEL
BAaBn 1 éxer tpomomonOei. O NAeKTPIKOI CUOOWPEUTEG TTOU
&xouv BAaBn n éxouv tpomomoinBei evééxetal va Snuiouvpyrioouvv
ampOPAENTEG KATAOTAOEIC KAl va TIPOKAAéoouv mupkayld 1
ékpnén n va nuiovpyrioouv Tov kivéuvo Tpauuatiouou.

Mpénel va MPOOTATEVETE TOV NAEKTPIKO GUCCGWPEVUTH aAmo
TNV vypacia n To vepo.

AlaTnpeite pla ac@alr amOoTACH TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
and mnNyéc OepuotnTag. ATayopeVETAl VA APAVETE TOV
NAEKTPIKO OCUOCWPEUTH Yla TOAI wpa ot pépn omou Oa
ektebel oe uPnAéc Bepuokpaoieg (ameuBeiag otov AL,
KOVTA 0€ BEPUAVTIKA OWHATA 1 O pHépn Omou n Bepuokpacia
unepPaivel toug 50 °C).

Mnv ekOétere TOV NAEKTPIKO CUGOCWPEUTH GE PWTIA 1

unepBolika vYnAR Oeppokpacia. H emidpaon ewtidc 1
Bepuokpaociac dvw twy 130 °C evdéxetal va mpokadéoel ékpnén.

THMEIQZH: Avti yia tn Beppokpacia Twv 130 °C evdéxetal va
avagépetal n Beppokpacia Twv 265 °F.

AkolouBnote OAeg TIG odnyieg @opTionG. AmayopeveTal n
POPTION TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH O BeppoKpacia mépav
ToUu €UpoUG OeppOKPACIWY TOU MapatiOetal otov mivaka
OVOHAOTIKWV oTolxeiwv otig Odnyieg xpnong. AavBaouévn
@option i POPTION XwPIG va TtnpoluvTal Ta CUVIOTWHEVA Opla
Bepuokpaciwv, Suvatar va mpokaAéoel BAABn Tou nAeKTpIKOU
OUOOWPEUTH Kat va au€roel Tov Kivouvo ek8rAwong mupkayldg.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

Moté pnv emokKeVAleTe TOUG NAEKTPIKOUG OUGOWPEUTEG
mou éxouv BAAPN. H emokevr) TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
Ba mpémer va avatebei puévo OTOV KATAOKELAOTH 1 OTO
e€ovotodotnuévo ouvepyeio.

O nAEKTPIKOG OUGOWPEUTHG, TO XPOVIKO meplOwplo
Aeltoupyiag Tou omoiov éAnge, Oa mpémel va mapadoBei
og éva £181K6 onpgio uMoSoxNG Kal avakUKAWGNG TETolov
€idou¢ eMKIVOUVWV amOPPINHATWY.

YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHZHX TOY ®OPTIZTH

NMpooTtatéPte TOV POPTICTH AMO TRV vypacia i To VeEPO.
e mepimtwon katd tnv omoia 10 VEPO €l0éABel €viOG TOU
poptioth, avédvetal n mbavétnta nAektponAnéiac. O opTIOTAC
EMTPENETAL VA XPNOIUOTIOIETAl UOVO OF E0WTEPIKOUG XWPOUG
Xwplic vypaoia.

MpotoV mpoPeite e 01EGONTIOTE EVEPYEIEC TTOVU APOPOUV
GTNV TEXVIKI) OUVTHPNON 1} TOV KaOapIoUO TOU POPTICTH,
AMOCUVSEOTE TOV ATTO TO NAEKTPIKO SikTUO.

Mnv  XPNOIHOMOIEiITE TOV  QOPTICTH oOTtav  Eival
TomoBeTnpuévog eMAvw O €U@AEKTA UAIKA (m.X. Xapti,
v@acpa) Kabwg Kat mMAnciov €V@AEKTWV UAIKWV. Edv o
poptiotri¢c (eotabei katd 1N QOpTIoNn, €Aroxelel o Kivbuvog
TTUPKAyIdG.

EAéy§re TNV TEXVIK) KATAOTAON TOU (POPTIOTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odoaciag Kal Tou PEVHATOARTITN TIPIV AMo
KAaBe xprion. Mnv XpnOIHOTIOLEITE TOV POPTICTH €AV EXEL
BAGBN. Mnv emMXEIPOETE VO ATMOGUVAPHONOYIGETE TOV
@opTioth. Owadnimote emokevr) Ba mpémel va avatibetar oto
eéovatodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvapuoAdynon tou
popTioTr) evdéxeTal va mpokaréoel nAektpomAnéia rj mupkay!d.

O @optiotAg Oev evdeikvutal yla xpron amd dtopa
(oupmephapfavopévwy  Twv TASIWV) HE TIEPIOPIOUEVEG
OWMOTIKEG, aloONTAPLEG i} VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNEPN
eumelpiag i/kal ENEPN yvwong, EKTOC edv emTnpoUvVTAlL amo
dtopo umeVBUVO yla TNV AOPANELA TOUG 1 €XouV AAPet 0dnyieg
yla Tn Xprion TNG CUOKEUNG. Ala@opeTIKA, ENNOXEVEL O KivEuvog
AavBacpévou XEIPIOPOU TOU QOPTIOTH, UE ATOTEAECHA va
TPOKANBOUV TPAUUATIOUOI.

ATIOGUVSE0TE TOV POPTIOTH ATTO TO NAEKTPIKO SikTUO, OTAV
8&v Tov xpnotpomoleite.

AkolouBnote O6Aeg Tig 0dnyiec @opTionc. AmayopeveTal
N @OPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVUTH 0 BeppoKpaagia
mépav Tou gUpoug BEPHOKPACIWY OV TrapaTiOeTal otov
MiVAKO OVOMAOTIKWV OTolXeiwv oTig Odnyie¢ xpnong.
AavBaouévn @oéption 1 @opTion xwpic va Tnpolvral 1A
ouvioTwueva opta Bepuokpactwy, Suvvatalr va TMPOKAAEOEl
BAGBN Tou NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH Kat va auérioel Tov Kivouvo
ekdnAwaong mupkayidg.
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ENIZKEYH TOY ®OPTIZTH

« Moté pnv emokevaletre Tov @opTioTr) mou £xel BAAPn.
H emokevn tou @optioti Ba mpémel va avatebei uévo otov
kataokevaoth fj oto e€ouaiodotnuévo ouvepyeio.

« O @opTIOTHG, TO XPOVIKO mepPlOwplo Asitoupyiag Tou
omoiov éAne, Oa mpémel va mapadobei oe éva e181kO
onueio umodoxng Kal avakOKAwong Ttétolou &gidoug
EMKIVOUVWV ATTOPPIMHATWV.

MPOXOXH! To nAektpiké epyaleio éxer oxediaotei yia
A&rToupyia o€ KAEIOTOUC XWPOUG.

MNapad tnv ac@aln Katackevun, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kal Tn XpHon HEéCwWV TPOcTAGiag, TMAVIOTE UMAPXEL €vag
EVATTOMEVWV KiVEUVOG TpAUHATIOHOU KATd TN AglToupyia Tou
gpyaleiov.

& MEPIMTWON TIOV Ol NAEKTPIKOi OUGOWPEVTEG TUMOUV Li-ion
eKTEOOUV 0 UPNAEC Oeppokpacieg 1} oupPei BpaxukUKAwpa,
gvléxetal va é€xouv Siappor, va UMOGTOUV avAagAeén
A va ekpayoUv. Mnv amoOnkeVeTe TOUG NAEKTPIKOUG
CUCOWPEUTEG OTO AUTOKIVNTO oag TiG {€0TEC, NAGAoUGTEG
HéPEC. Mnv avoiyete Toug NAEKTPIKOUG GUCOWPEUTEG. Ot
NAEKTPIKOi CUOOWPEUTEG TUTOU Li-ion ival epodiacpévor pe

evdéxetal va mpokaléoel avagleén | ékpnén Toug.

TNV NAEKTPOVIKN ac@Alela, n onoia, o€ mepintwon BAGBnNG, 2

Ene§ynon Twv eikovoypappdtwv:

|
_1 2 3 4
@ | M

5 6 7 8
W Max.
E& 50°C
9 10 11 12
I %

13 14

3. AafdoTe T 0dnyieg Xpriong, akoAoUBE(TE TIC CUOTATELC Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG Ao@ANEiag TOu TTapaTiOEVTAl O AUTEC.

4. ‘Otav Xpnolgomoleite TO OAucoOTpiovo, Vva  @QOPATE
TIPOOTATEVTIKA YUAAMA KAl WTOAOTTIOEG.

5. Katd tnv epyacia ¢opdte mPOOTATEVTIKY HAOKA.

6. Mnv agprivete ta madld va OAKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio.

MpootatéYte amd tn Bpoxn.
XpnolpomolnoTe o€ KAEIOTOUG XwpPoug. MpootatéPte amd
Bpoxn kat Tnv vypaaia.

9. [lpoooyxn, aixunpd e€aptipatal

10. Na XPNOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA YAVTIA.

11. AvakUkAwon.

12. KAdon mpootaoiag Il.

13. EmAeKTIKA OUAOYH amopPpPIUHATWY.

14. Mnv €kBETETE TOUC NAEKTPIKOUC CUCOWPEUTEC OTN PWTIA.
15. Anuioupyei kivduvo yla 1o uddativo mepiaihov.

16. Mnv gkBétete og Beppokpacia avw twv 50 °C.

KATAZKEYH KAl XPHZIH

To Siokompiovo €ival NAeKTPIKO gpyaleio mou Tpo@odoteital
amd ToV NAEKTPIKO oucowpeuth. H petadoon kivnong
TIpAyHATOTIOLEITAl HE TOV KIVNTAPA OUVEXOUG PEUMATOG HE
OUMN\EKTN, ME HOVIHOUG MAYVATEG KAl TO oUOTnHa peTadoong
Kivnong. Ta nAekTplkd gpyaleia  OUYKeKpPIPéEVOU  TUTIOU
XpnotpomololvTal EUPEWG Yid KOt Tou {UAOU Kal UAIKWV ME
Baon 1o §UMo. AmayopeveTal n xprion Tou SiloKompiovou yia
KoT Kauoo&ulwv. Ot mpoomndBeleg xpriong Tou Slokompiovou
yla oKomou¢ mou 8gv ouvioTwvTal OTI Tapovoec Odnyieg,
Bewpouvtal w¢ akaTtdAnAn xprion Tou gpyaleiov. To
Siokompiovo Ba mpémel va Aeitoupyei pe Toug SioKoug KOTNG
mou SlaBétouv otpwpa KapPidiov mupttiou ol omoiol eival
oxeSlaopévol yla Xprion He To OUYKeKplpévo Siokompiovo. To
Slokompiovo mpoopileTal yla eKTENEON EAAPPIWV EPYAOIWV OF
ouvepyeia Kat yla ONeC TIC EPyAciec oTa TAAICIA TWV OIKIAKWY
AVAYKWV.

AmayopeUeTal va XPNOIHUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaleio
akataAAnAa.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta e€aptipata Tou
epyaleiou mou mapouotdlovtal oTIG OeNISEC PE EIKOVEG.
ZTOMI0 €€aywyng oKOVNG

Avw TPOPUAAKTAPAG

Kouumi kKAeldwpaTtog Tou S1aKomTN

AloKOTTNG

MoxA6G Tou KATw MPOo@UAAKTHPA

MmpooTiv xetpoAafn

DwTIoNOG

AioKOG KOTIAG

Podéla yla pAavtla

10. Bida cuykpdtnong tou diokou KOTG

11. Kdtw mpo@ulaktrpag

12. PUBuion tou BdBoug Komrg

13. Baoikn xelipohapn

14. XWpPOog TomoBETNONG NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH
15. Koupmi kKAeldWpatog TG aTpdKTou

16. MéApa odnynong

17. Bida acpdhiong tou méApatog odriynong

18. Eykomn odrynong 45°

19. Eykomn odriynong 0°

20. Bida kAelbwpatog Tou mAaivou odnyou

21. Koupmi ao@daAiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
22. HAeKTPIKOG CUCOWPEUTNC

23. QopTioTAG

24. OGwtobdiodol

® N U E WM

w

25. Koupumi évdelgng Tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOCWPEUTH

26. 'Evoelén tou emméSou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(pwtodiodol)

27. Bida kAelbwpatog Tou BdBoug KOTA¢

28. lapdaAAnAog odnyog

*To NAEKTPIKO €PYANE(O TTOU ATTOKTAOATE UITOPEL VA EXEL UIKPEG SlaQOopPEG amd

auTo NG IKOVAG

EMNEZHIHZH NPOEIAOMOIHTIKQN ZTHMATQN

MPOXOXH
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A MPOEIAOMNOIHZH
@ >YNAPMOAOIHZH/PYOMIZEIZ
@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENMINAEON ANTAANAKTIKA
1. Mapd\AnAog odnyog -1 Ty
2.  E&dywvo kAeldi -1 Ty

MPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

AQAIPEXZH /TONMOGETHZIH TOY HAEKTPIKOY ZYXXQPEYTH

o MM£O0TE TO KOUUTTE ACPANIONC TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (21)
KOl AQAIPEOTE TOV NAEKTPIKO CUOOWPEVTH (22) (€1K. A).

« TOTOBETNOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUOOWPEUTH (22)
yéoa oToV XWPO TOmoBETNON TOU NAEKTPIKOU OUCCWPEUTH
(14) otnv Paociki xepolaPry (13), wWomou va oKoOUOETE
€Va XaPAKTNPIOTIKO KAIK, WOTE VA AEITOUPYHOEL TO KOUUTT
A0PANIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTNA (21).

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

To gpyaleio StatiBetal otnV ayopd Ue eV HEPEL POPTIOUEVO TOV
NAEKTPIKO cuoowPeUTr. O NAEKTPLIKOC CUCOWPEUTAG Ba TPETEL
va @oprtifetal oe Beppokpacia mepiPBarlovtog amd 4 °C éwg
40 °C. O v€OG NAEKTPIKOG CUGOWPEVUTAG I O UTTAPXOV NAEKTPLKOG
OUOOWPEUTNG, OTav S&V XPNOIUOTIOLEITO yla HEYANO XPOVIKO
Sldotnua, Ba EemMTUXEL TNV OVOMACTIKA TOU XwpPNnTIKOTNTA
TMEPITOU HETA aTIO 3 €WG 5 KUKAOUC POPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQAIPEOTE TOV NAEKTPIKO CUOOWPEVTH (22) ammd TO NAEKTPLKS

epyaAeio (gik. A).

* JUVOEOTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

« Eloayete Tov NAEKTPIKO CUCOWPEVTH (22) YECA OTOV POPTIOTH
(23) (e1k. B). EAéy&Te €dv n B€on TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH
eival opOn (Ba mpémel va éxel eloaxPei éwg To TENOG TNG
Sladpounq).

Katomv oUvdeong Tou @opTiot oTov peupatoddtn (230 V AC),
BOa evepyomnoinBei n mpdacivn ewtodiodoc¢ (24) Tou QOPTIOTH, N
omoia katadelkvUeL TNV UTTAPEN TAONG.

A@OU 0 NAEKTPIKOG CUCCWPEUTNAG (22) eloaxBei 0TOV POPTIOTNH
(23), Ba evepyomoinBein epubpn ewTtodiodoc (24) Tou YopPTIOTH,
n omoia KAtadelkvUEL OTL N @OPTION TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH
eival og e€ENEN.

Ot mpaociveg pwtodiodol, ol omoieg katadelkvuouv tov Babud

@OPTIONG TOU NAEKTPLIKOU CUOOWPEUTH, (26) evepyomolovvtal

TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUV TTAANOUEVO QWTIOUO OE SlAPOPETIKOUG

ouvduacpoug (BA. TNV MEPLypa®r TAPAKATW).

» 'OTav 6Aeg ol PWTOSi0d01 EKMEUTOUV MAAAOHEVO PWTICHO,
auTO onuaivel 6TL To €MiMESO TNG POPTIONG Eival XapnAS Kat 6Tl
0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTNG XPrilEl pOPTIONG.

OO0 ®O &
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« ‘'Otav ot 8Vo PwTodiodol ekMépumouv oTaBepd PWTIOUO,
auTO KATASEIKVUEL LEPIKN EKPOPTION.

e Otav n 1 @wTodiodog ekméumel MAAAOHEVO QWTIOUO,
auTd KatadelkvUel YNNG emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH.

©

Katomv @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N PWTodiodog

(24) TOU @OPTIOTH €EveEPYOTIOLEITAL KAl EKTEUTEL TIPACIVO
PWTIOUO, eVvW OAeg ol pwTodiodol mou katadelikviouv Tov
BaBuO OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (26) sKnéurrouv@
OUVEXOHUEVO QWTIOUO. Ze Aiyn wpa (mepimou 15 deutepOAemTa)

ol pwtodiodol mou katadelkvuouv tov Babud @optiong Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (26) amevepyomolovvTal.

H &wdpkela tng Sadikaciag¢ @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU

ocuoowpeuT 8ev mpémel va unepPaivel 8 wpeg. YmépfBaon
auUTOU TOU XPOVIKOU S100THHATOG EVEEXETAL va TPOKAAEDEL

BAGBN ota oToixeia Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH. O POPTIOTHG
8ev amevepyomolEiTal AuTOHATA KATOMIV TTARPOUG @OPTIONG
Tou nNAeKTpIKOU ocuocowpeuth. H £pubpn @wtodiodog TOoUL
@opTioTh 0a mapapeivel evepyomoinuévn. Ot ewtodiodol mou
Katadeikvouv tov Babuo @optiong Ba amevepyomoinbouv
og Aiyn wpa. AlakOYTe TV TPOQPOS0Gia, TPOTOU APAIPECETE
TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH OO TOV QPOPTIOTH. ATTOQEVYETE
OUVTOHEG KAl OUXVEG POPTIoELG. Mnv @opTi{eTe TOV NAEKTPIKO
CUGOCWPEVTH KATOTIV HIag 6UVTOMNG XPRONG TOU NAEKTPIKOU
gpyalgiov. INMAVTIKN pEiwon Tou Xpovou Aeitoupyiag
TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH METAEU TWV QOPTICEWV TOu
umodnAwvel 0T éxel Oapei kat xpri{el avTikardotaong.

Ot nAeKTpIKoi CUCOWPEVTEG Beppaivovtal mMOAL Katd Tnv
@opTIoN TouG. Mnv apyilete TNV gpyacia apéowg KATOMV
olokAnpwong Ttn¢ Stadikaciag @opTIoNG, APHOTE TOV
NAEKTPIKO ocuoowpeuTt va YuxObei éwg Tn Ogppokpacia
Swpatiov. Auto Ba MPOCTATEPEL TOV NAEKTPIKO CUCOWPEVUTH
amé BAApn.

ENAEIZH TOY ENINEAOY O®OPTIZHXZ TOY HAEKTPIKOY
IZYXIOQOPEYTH

O nAeKTPIKOG OUOOWPEVTAG SlaBéTel TNV €vdelén Tou emmédou
@opTIoNgTou (3 pwTodiodol LED) (26). MNa va eAéyéete To emimedo
POPTIONG TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEUTH, Ba TPEMeL va TIECETE TOV
Siakontn (25) (gik. €). H evepyomoinon dAwv Twv wtodiodwyv
onuaivel LYPNAO emimedo POPTIONG TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEUTH.
H evepyomoinon Twv 2 wTtodidédwv onuaivel YePIKN EKQOPTION.
H evepyomoinon tng 1 pévo pwtodiodou onuaivel 6tL To eminedo
™G POPTIONG ival XapnAo Kal 6Tt 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG
Xpnlet optiong.

PYOMIZH TOY BAOOYZX THX KOMHZ

Ymapxet n duvatdtnta pubuong tou BABoug TNG KOG UTTO TNV

0p61 ywvia otnv KAipaka and 0 €éwg 46 mm.

» Xahapwote ) Bida kKAeldwpatog Tou Baboug Tng KoM (27).

o EmAé€te To emBuuNTO BAO0G TN KOTAG (LE XPrion TNE KAIMAKAC).

« Aogaliote Tn Pida kAeldwuatog Tou Bdaoucg TNG Komig (27)
(ek. D).

TOMOOGETHXH TOY MAPAAAHAOY OAHIOY

O mapdMnhog odnyd¢ umopei va tomobetnBei amd m 6e€ld n

™V apLlOTEPN TIAEUPA TOU TTEAMATOC O8HyNoNnG Tou NAEKTPIKOU

epyaleiou.

o Xahapwote tn Bida kKA wpatog Tou mapaiiniou odnyou (20).

« Elodyate tov mapdAAnAo odnyo oTig omég Tng fdong (16), emAéte
™V emBupnTtn anméotaon (Ke Xprion TNG KAPHAKAG) Kal 0QifTe TIg
Bideg kKAetbwpatog Tou mapdAAnAou odnyou (20) (eik. E).

O mapdaAAnAog 08nyog Ba pEmel va KOITAEL TIPOG TA KATW.

O mapdMnhog 08nyadg (28) pmopei va xpnotponoindei yia komn umd

ywvia otnv KAipoaka amd 0° éwg 45°.

Moté punv tomoBeteite Ta SAKTUAA 1 TO XépPl Ca¢ Miow amd To

Siokompiovo mou Aeitoupyei. Eav oupPei n avamndnon, TO

S1oKompiovo pmopei va mEcEl EMAvw OTo XEPL KAl VA TIPOKANECEL
ooBapoug TpauvpaTiopolG.

KINHZH TOY KATQ MPOOYAAKTHPA

Katd tnv emaery pe 1o mpog emeepyacia UAKO O KATw
mpo@uAakTipag (11) Tou Siokou KOTNG (8) METAKIVEITAL AUTOMATAL.
Tov kdtw mpo@uAakTApa Ba umopeite va Tov PeTakivioete Sa
XELPOG HE XPrON TTOU PoXAOU TOU KATW TIPOPUAAKTAPA (5).

AQAIPEXZH TKONHXZ

To Siokompiovo Siabétel Tov cUVOECHO yia avappoenon okévng (1),
0 omoiog Ba e€ao@alilel T e€aywyr| TG OKOVNG KAl TWV TIPLOVISIWOV
mou SnuoupyouvTal Katd T SIAPKELA TN EpYAsiag.

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

ENEPTOMOIHZH / AMENEPIOMOIHZH

Tn oTypn TnG Evepyomoinong Tou S10KOTIPIOVOU va TO KPATATE
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HE Ta SVo xépla, S16TI n por oTPEYNG TOV KivnTrpa duvatal va
TIPOKANEDEL AVEEENEYKTN OTPO®H TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.

Mnv §exvate 0TI KATOMV AMEVEPYOTIOINONG TOU SICKOTPioVOoU Ta
Kivoupeva pépn tou cuvexi(ouv va meplotpéPovTal yla Kamola
wEA aKoOua.

Urzadzenie jest wyposazone w wiacznik zabezpieczajacy przed

przypadkowym uruchomieniem. Przycisk zabezpieczajacy znajduje

sie po obu stronach obudowy.

Evepyomoinon

o [i€oTe TO €va amod Ta KOUPMIA KAEISWHATOC Tou SlakomTn (3) Kat
KPATOTE 0’ autr T Béon (k. F).

« [iéote Tov Si1akoémTN (2) (€1K. G).

« Katomv ekkivnong tou Siokompiovou Ba pmopeite va a@rioeTe To
KouuTi KAelbwpatog Tou Siakomn (3).

Amevepyomnoinon
o Agpnote tov SlakémTn (4), kal To Sdiokompiovo Ba akivnTomoinOei.

Me tnv kaBe mieon Tou S1akom TN (4) evepyomoleital n ewtodiodog

(7), n omoia wTilel To PEPOG Epyaciag.

KOMH

H ypapun komr¢ katadeikvuetal amd v eykorr odriynong (18) yua

N ywvia twv 45° 1 (19) yia tn ywvia twv 0° (€1k. H).

o [pwv TNV ekKivnon KpatrioTe To S1oKompiovo yepd Ue Ta Suo xépla
Kal amo TIG Suo XelpoAafEc.

« Mmopeite va Béoete To Stokompiovo og Aettoupyia pdvo umod tnv

mpoUno0eon OTL dev €pxeTal o€ MA@ e TO TIPOG emegepyacia
TEUAXLO.

« Agv Ba mpémel va aokeite umepBoAikr mieon oto Siokompiovo. H
miieon Ba mpémel va gival opotopop@n, Xt OHWE duvatr).

Katomv oAokARpwaong tng KOmH¢, avapévete o Siokog KOG va
aKivnTomolnOei TeAeiwc.

« Edv Behrjoete va SlakOYeTe TNV £pyacia yia Aiyn wpa, HETA, Katd
TNV EMAVEKKIVNON Tou S1oKOTIPIOVOU, APrOTE TO VA ATTIOKTHOEL TN
HéyloTn TaxUTNTa TNG TTEPIOTPOPNG TOou SiOKOU, Kal POVO KATOTIIV
TomoBeTAOTE TOV 8{OKO KOTTNG ECA OTNV EYKOTIN.

« Katd tnv komr tou UAIKoU (§UAOU) eykAPOIa WG TIPOG TIG (VES TOU,
oupaivel OTI Ol (VEC avaONKWVOVTAL Kal armoKomtovTal (mpog
ATOMUYH TOU QAIVOUEVOU AUTOU NV XPNOLUOTIOIEITE TNV LWNAR
Tayutnta).

o BePawwBeite 6Tl 0 KATW TPOPUAAKTAPAG PTAVEL €W TNV TIO
akpaia Béon.

o Mpwv TV ekkivnon Ttou epyoleiov PePaiwbeite 6Tt o1 Pideg
KAeldwuatog Tou Bdboug TG Kommg Kat ol Bide¢ ao@daNiong Tou
méNUATOC Tou SloKoTpiovou gival KOAG OQLYHEVEG.

MNa v epyacia pe 1o diokompiovo emAéETE TOUG SioKOUG KOTING
HE TNV KATAANAN o1} TomoB£Tnong Kat TV KATAANAN e§wTtepikn
Sidpetpo.

« To mpo¢ emeepyacia LNKO Ba mpémel va eival mOAND KaAd
OTEPEWMEVO.

o To MAATUTEPO HEPOC TOU TTEAUATOC Tou Slokompiovou Ba mpémel
Vol TTOTAEL EMAVW OE EKEIVO TO TUAMA TOu UAIKOU mou Sev Ba
ATTOKOYETE.

Edv 10 péyeBog tou umd emeepyacia tepayiou Sev eival
HEYANO, OTEPEWOTE TO Ot MEYYEVN HapaykoU. Edv to méApa
TOU SIOKOTIpiOVOU &€V METAKIVEITAL OTNV EM@PAVEID TOU UMO
ene€epyacia Tepayxiov alAd AVACNKWVETAL TTAVW OMO QUTO,
evbéxetal va mpokAnOei n avamidnon.

ITEPEWOTE TO UTIO eme§epyacia TEMAXIO e TOV KATAAANAo Tpomo
Kal Kpatdte to diokompiovo pe Ta SVo xépla, KATL To omoio Ba
EMTPEYPEL Va EXETE TOV TIANPN EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pyalgiou
KOl VO amo@UYETE TPAVUATIOHOUG. ATIOYOPEVETAL VA EMIKEIPEITE
Va KPATATE TUXOV KOVTA TUIHATA TOU UTTO KO UAIKOU HE TO XEPL.

®

®
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PYOMIZH TOY NEAMATOZ I'A KOMH YMNO rQNIA

Xdpn oto pubuIlOpEVO TTENUA UTTOPEITE VA TTPAYHUATOTIOIEITE KOTTEC
uTo ywvia 0TV KAipaka améd 0° éwg 45°.
o XoAapwote tn Bida ac@daliong Tou mélpatog (17) (eik. ).

« Mg xprion TnG KAipakag puBuiote to méAlpa (16) umd Tnv
emBuuNnTA ywvia (amé 0° éwg 45°).

o Y@ifte Tn Bida ao@diiong tou méApatog (17).

Na Bupdote 0TI Katd TRV KoM UMo ywvia au§dvetal o Kivouvog
™G avamidénong tou Siokompiovou (avfdvetal o Kivéuvog Tou
GENVWHATOG TOU §ioKou KOTIG), YU’ auTtod Oa mpémel va mpooégeTe
18laitepa WoTe TOo MEAUA TOU SICKOTIPIOVOU VA EQATITETAL GTO UTIO
enefepyacia Tepdyo ye OAn tnv emeaveld tov. Kareubovere 1o
Siokompiovo opald.

KOMH ME BYOIZH TOY AIZKOY KOMHX MEXZA XTO TEMAXIO
o Em\é€te To emMBUUNTS BABOC TNG KOTING, AVANOYA HE TO TIAXOG
TOU UTIO emefepyaoia Tepayiouv.

» leipete 10 Slokompiovo pe TETOlO TPOTIO, WOTE N UMPOOCTIVA
akpn Tou méEApaTog (16) Tou Siokompiovou va otnpiletal o1o
TPOG KOTIN TEPAXLO, EVW TO onpeio 0° (yia mapAAAnAn Komn) va
Bpioketal emi TNG MpoypapUaTI{OMEVNG YPAUMAG TNG KOTIAG.

o Katémiv tomoBétnong tou Siokompiovou oTn B€on €TOILOTNTAC
yla €KK{vnon, onKWoTe ToV KATw mPo@uAakTipa (11) pe Tov
HOXAO Tou KdAtw mpo@ulaktripa (5) (o diokog komng eival
AVAONKWHEVOC TTAVW AT TO TEUAXLO).

« Evepyomolote 1o S10KOTpiovo Kal aprioTe Tov §ioKo KOG va
QATTOKTAOEL TN PEYLOTN CUXVOTNTA TNG TTEPIOTPOPNG.

« Katefdote otadiakd 1o Siokompiovo, Bubiovtag tov dioko
KOTIG M€CA OTO TEPAXLO (KATA AUTH TNV Kivnon n UmpooTivh
Aakpn Tou MEAPATOC Tou Siokompiovou Ba TTPETEL va €PKETAL O
EMAPN HE TO TEUAXLO).

« ‘Otav o 6iokog KomAG EeKIvoEL TNV KOTH, EEKAEIOWOTE TOV
KATW TTPOPUAAKTH PA.

o ‘Otav 1o mMéAPA Tou SIOKOTIPIOVOU OKOUUTIOEL TO TEUAXIO ME
OAn TNV eMEAVELE TO, TOTE OLVEXIOTE TNV KOTIH KATELBUVOVTAG
TO S10KOTIPiOVO TTPOG TA PUTTPOG.

« Amayopevetal n agaipeon Tou diokompiovou amd to TeUdyLo,
0600 o OiOKOG KOTNG TEPIOTPEPETAL, £TOL eVvOEXETAL va
MPOKANBei n avamidnon.

o ONokAnpwoTe TNV Komn pe BuBilon, emavalauPdvovtag Tig
EVEPYELEG UE TNV avTioTpOoPN amd TNV apxn TnG Epyaciag oelpd,
oTPEPoVvTag To SIOKOTIPioVo YUpw amd Tn ypaupr EMaQNE TG
UTTPOOTIVAG AKPNG TOU TTEAMATOC HE TO UTIO KOTIH) TEUAXLO.

« Katémyv amevepyomoinong, a@rote Ttov S8ioko KoOmAG va
akivntomolnOei TeAeiwg Kal HETA a@alpéoTe To SloKOoTMpiovo
and To TEUAXLO.

« Edv xpelaotei, xpnopomotjote mpidvl Xelpog i oéya yla To
TEAEIWMA TWV YWVIWV.

KOMH TEMAXIQN MEFTAAQN MEFEOQN

Mpaypatonolwvtag TNV Komn peydAwv peyebwv mavel rj cavidwv,
Ba mpénel va otnpixBouv pe Tov KAtdAAnAo TpOMO, WOTE va
amo@euyBei Tuxov Tivayua (avamiidnon) tou Siokompiovou mou
umopei va mpokAnOsi amd 1o c@rivwpa Tou S8iGKoU KOTG 0TV
TopN.

TEXNIKH XYNTHPHXZH

MNpofaivovtag o€ OlECOATOTE EVEPYEIEC TIOU OQYOPOUV OTN
cuvapuoAdynon, Tn PUBMION, TNV EMICKEVR R T GUVTAPENON,
TIPETIEL VO AQAIPECETE TOV NAEKTPIKO OUCCWPEUTH OMO TO
epyaleio.

OPONTIAA KAl ®YAA=H
o Juviotdtal va Kabapilete To NAEKTPIKO €PYANEio UETE amd TRV
KAOe xprion Tou.

o ATayopevETal Va XPNOLUOTIOIEITE VEPO Kal AOUA Lypd yla Tov
kaBaptopd Tou epyaleiou.
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o YKouTi(eTe TO NAEKTPIKO EPYOAEIO PE Eva TIIVENO 1 LIE TIETIIECUEVO
aépa umd piKpn Tieon.

« Anayopevetal va xpnotgoroleite omoladimote KabaploTikd Kat
SIAAUTIKA yia ToV KABapIopo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, SI1OTL
auTo evééxetal va mpokahéoel BAAPN ota MAACTIKA e€apTApATA
Tou.

o JUOTNUATIKA KABaPI(ETE TIG OTIEG EAEPIOUOU, WOTE VO ATTOTPEWETE
mv umePBépuavon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou. Amayopevetal
0 KOBAPIoPOG TWV oMWV EEAEPIOUOU PE TOTTOBETNON QAIXUNPWY
QVTIKEIPEVWV TLY. KATOABIS10U HECA OE QUTEC.

« Ye mepimtwon Umapéng duvatwy omvONPIoUWY OTOV GUANEKTN,
avabéote o€ évav €181KO va eNéyEel TNV KATAOTACN TWV YNKTPWV
dvBpaka Tou Kivntrpa.

« Mg KavovIKn Xprion, METd amd oplopévo Xpovikd Sidotnua n
alpnESOTNTA Tou SioKou KOTTAG HElwvETAL. EAv viwBeTe TNV avaykn
va au€noeTe TNV TTieon EMAVW O0TO €PYAAEIO KATA TNV KOTN, €ival
onuadt peiwong TG auneoTNTAG Tou 8{0KOU KOTING.

o e mepimtwon mou o Siokog komng mabel BAARN, Ba mpémel va
avtikataotadei dueoa.

« O diokog komrig Ba mpémel va givat mavta atxpneog.

o Ould€te TO NAekTpIKO epyaleio oe éva Enpd pépog omou Sev
éxouv mpoofaon Ta maidid.

» [a v mepiodo ¢ amobrikevong Ba TPEMEL VA APAIPECETE TOV
NAEKTPIKO CUCCWPEUTH AT TO NAEKTPLKO EPYOAEIO.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

« Me xprion tou e§aywvou kAeldlov Eefidwote Tn Rida otepéwaong
Tou Siokou Kot ¢ (10), GTPEPOVTAC TO TTPOG TA APIOTEPA.

« [lpo¢ amouyn MEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU Tou OloKOoTIpiovou
katd 1o &ePfidwpa g Bidag otepéwong tou Siokou KOTIAG,
KAEWOWOTE TNV ATPAKTO UE TO KOUUTTE KAEIOWHATOG TNG ATPAKTOU
(15) (z1k. K).

o Apaipéote TV ewTepikn podéla TG eAavtlag (9).

* Me xprjon Tou poxAoU Tou KATW TTPOQUAAKTHPA (5) LETAKIVAOTE
TOV KATW TPo@UAAKTHPA (11) pe TETOlO TPOTIO, WOTE VA KPUQPTEI
000 yivetal péca otov Avw TIPOPUAAKTAPA (2) (mapdAnia
€NEYETE TNV KATAOTAON Kal TN AEIToupyia Tou eNaTnpiou Tou KATw
TPOPUAAKTHPQ).

« BydAte tov Sioko komn¢ (8) amd Tn oxloury oto méAua Tou
Siokompiovou (16).

« TomoBeTioTe TOV Kawvoupylo Sioko KOmA¢ oTn Béon otnv omoia
n 6éon Twv dovtiwv Tou Siokou KOTHG Kal TwV BEAWV EMAVW TOU
Ba avtioTolkei TNV KateLBUVON oL KATASEIKVUETAL PE TA BEAN
EMAVW OTOUG KATW Kal AvVw TTPOPUAAKTHPEG.

« Eiodyete Tov kawvoupylo 8ioko KOTIAG amo Tn OXIOHr OTO TEAUA
Tou SIOKOTIPIOVOU Kal OTEPEWOTE TOV ETTi TNG ATPAKTOU HIE TETOLO
TPoémo, WOTE va mECETAL TTPOG TNV EMPAVEID TNG EEWTEPIKNG
@AAvTag Kat va €xel TNV KEVTPIKN B€0N w¢ TTPOG TNV TOPVEUHEVN
em@Aavela Tng eAavtlac.

« TomoBetriote TNV e€wtepikr podéha Tng eAAvTlag (9) Kat o@i&te
™ Bida otepéwong Tou diokou KoTG (10) OTPEPOVTAC TNV TTPOG
Ta 8e1a.

o Katémv avtikardotaong tou Siokou Komm¢ mavta Ba mpémel va
ToroBetrioete 10 e€dywvo KAeldi otn Béon mou mpoopiletal yia
™ @UAagn Tou.

Katd tnv tomoBétnon tou 8ioKou KOT¢ TPoséxeTe Ta SovTia va
£xouv Tn owaoTr KatevBuvon. H katevBuvon TG MePIGTPOPIG TNG
ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou KATASEIKVUETAL ME TO BENOG
EMAVW OTO GWHA TOU SIGKOTIpiovou.

Na mpocéxete dtav mavete Tov ioko KomnG Me Ta Xépta. Dopdte
TIPOCTATEVTIKA YAVTIA, WOTE VA TIPOOTATEPETE TA XEPLA ATTO TV
EMA@N HE Ta AXpNPA §6vTia Tou §iokou KOmNG.

‘ONeg ot Suohettoupyieq mpémel va emokevdlovtal and To
efovolodoTnuévo  oOuvepyeio  TEXVIKAG LMOOTAPIENG  Tou
KOTAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Enavagopti{opevo Siokompiovo

Mapapetpot Tipég
Taon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTN 18V DC
Zuxvc?rnra meplotpo®ng  (dveu 4200 min”
@opTiouv)
KAipaka ywvidv KoTmg 0°+45°
Meylorn EE:U.)TSleI'] Slduetpog TOUL 150 mm
Siokou Kom¢g
EowTepIKn SiapeTpog Tou  Siokou 10 mm
KOTING
Max. g’beOkOéC' Yrié ™ ywvia 90° 48 mm
Ciecia Y116 N ywvia 45° 36 mm
KA&on mpooTtaociag 1]
Bapog 2,475 kg
'ETO¢ KATOOKEUAG 2017

HAeKTpIKOG GUGOWPEVUTAG TOV cuoTiparog Graphite Energy+

MNapapetpot Twég
HAeKkTPIKOG CUGCWPEVUTAG 58G001 58G004
TAon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOC TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
X(upr]TlKOTIT’tG TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OCUCOWPEUTN
Eupoc‘ Bepuokpaciwv 49C - 40°C 49C - 40°C
nepIBaAovToC
Aldpkela @OPTIONG PE TOV QOPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOG KATAOKEURG 2017 2017

®opTioTiig Tou cuoTipatog Graphite Energy+

Napapetpot Tipég
Tomog popTioTh 58G002
Taon AapBavépevou peuATOG 230V AC
Zuxvlormq PEVUATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
SIkTUOU
Téon edépTIong 22V DC
MéyioTo pebpa opTiong 2300 mA
EUpoc Beppokpactwv mepIBaAovtog 4°C - 40°C
AGpKEID  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ovoowpeutr 58G001
AlGpKEld  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU oh
ouvoowpeuTr 58G004
KAdon mpooTtaciag Il
Bdpog 0,300 kg
‘ETo¢ KATOOKEUNAG 2017

NAHPOO®OPIEZ A ENINEAO ©OOPYBOY KAl KPAAAZMOYX

NMAnpogopisg yia eninedo BopUuBou Kal KPadacuoug

To emimebo BopuPou, dnAadn n OTAOUN OKOUOTIKAG TiEONG
Lp, Kabw¢ kat n oTdbun akouoTIKAG oxVog Lw, kal n TiuA
apeBatdtntag otn pétpnon K mou mapatiBevral ot mapovoeg
odnyieg xpnong éxouv petpndei cvpewva pe To mMpodTuTo EN
60745.



GRA\PHITE

To eminedo kpadacouwv (n TIHA TN EMTAXUVONG TNG TAAUIKAC
kivnong) a, kat n TR aBefaidtntag otn pétpnon K éxouv
petpnOei oclppwva pe ta mpotuma EN 60745, kat mapatiBevral
TAPAKATW.

To eminedo kpadaouwv mou mapaTifeTal 0TIC TAPOUOEG 0dnyieg
xpnong éxet petpnBei pe tn péBodo mou kabopiletar amd
10 mpdétumo EN 60745 kat pmopei va xpnodomoin®ei yia
ouykpton S1a@opwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €PYOAEiou TNG
{dtag kKA\dong petadu toug. O MAPAPETPOL TNG TIMAG Kpadaouwv
pmopouv emiong va xpnoipomolnfoulv yia TNV TPOKATAPKTIKNA
ekTipunon tng ékBeong otoug kpadaououg.

H &nAwpévn Tiun Kpadaopwv €ival avTIMmPOCWIEVTIKY yld
Baoikég epyaocieg pe To NAEKTPIKO epyaleio. H Tiun kpadaouwv
umopei va aM\ael, €dv 1o epyaleio Ba xpnoipomolgital yia
AaA\oug okomoUG i e AANa e€apTripata epyaciag, Kabwg emiong
O€ TEPIMTWON KN EMAPKOUG TEXVIKAG @POVTISAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. Ot avwtépw aitieg evdéxetal va mpokaléoouv avénon
¢ Stapkelag Tng €kBeong otoug Kpadaopolg Katd To XPOVIKO
SlaoTnpa NG Aettoupyiag Tou epyaleiov.

Ma v akpifry ektipnon ¢ ékBeong otoug Kpadaououg
Ba mpémel va AaPete umoyn cag Tov XPOVO KATA TOV OToio
To epyaleio eival amevepyomoinuévo i KATd tov omoio eival
evepyomoinpévo al\d Sev Aettoupyei. Itnv ev Aoyw mepinmtwon
N OUVOAIKN TIUA Kpadaopwy pmopei va givat moAl xapnAotepn.
la Tnv mpootacia Tou Xelptot) amo tn PAaPepnry emibpaon
TWV KPadaopwv mpénel va e@apuolete emmpocbeta pétpa
aoc@aleiag, NTol va efac@alilete TNV TEXVIKA @povtida Tou
NAEKTPIKOU €PYAAEiOU Kal TwWV TIOPEAKOUEVWVY €pyaciag, va
Satnpeite TN Beppokpacia Twv XEPIWV OaG Ot AMOOEKTO
emninedo, va TNPEiTe To MPOypaApa Epyaciag.

Enimedo akouoTiK¢ mieong: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Enimedo akouoTIKNG loxVoG: Lwa = 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Emtdxuvon tng maAuikA¢ Kivnong: a,< 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG Sev TIPETEL VA amoppITTTOVTal
pali pe Ta olkiakd anmoppippata. Oa mpémel va
mapadidovtal 0To €161KO TUAHA avakUKAwong. Tig
TANPOYOPIEC yia TO Bépa avakUKAwONG UMopEi
Va 0ag TIG TTAPEXEL O TMWANTAG Tou TPOIOVTOG iy
Ol TOTIKEG OPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMAIOPOG, TO XPOVIKO TiepIBWPlo AstToupyiag
Tou omoiou éAnge, TEPIEXEL EMIKiVOUVEG yla TO
nepiBalov ouoieg. E€omhiopog o omoiog Sev
£€xel UTTOOTE( QVOKUKAWON amoTeAel evOeXOUEVO
kivbuvo yia 1o mepiBdAov kat TV uygia Tou
avBpwrov,

HAeKkTpIKOl CUCOWPEUTEC / Umatapieg Sev mpémel
va amoppintovtatl padi He Ta OIKIAKA amoppipata.
Aev emTPENETAl VA TTETIOVVTAL OTN QWTIA 1§ OTO
vepo. ‘Otav 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG Eival
Anypévog i éxel BAARN, Ba mpémel va avakukAwOEi
oUpPWVA HE TNV loxUouoa odnyia OXETIKA e
™V avakUKAWGON NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWY Kal
UITaTapIWV.

Li-lon

* AlaTnpoUE To SIKaiwHa el0aywyAS aANaywVv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokalovpevn €@eENG n «Grupa Topex»), mpoeidomolei Tt OAa ta
TIVEUHATIKA Sikaiwpata SnUIoupyol yla TO TIEPIEXOMEVO TWV TAPOVUCWV
odnytwv (amokahoVuevwy Pe€ng ol «Odnyiec») cupmepAapPavouévwy Tou
KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy, EIKOVWY Kat oxediwv, Kabwg Kat
NG OToIXEIOBEGIG, AVAKOUV ATTOKAEIOTIKA otnv etaipeia Grupa Topex Kat
nmpootatevovtal pe To NOpo mepi SIKAWHATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWV
Sikawpdtwy améd Tic 4 Oefpovapiov Tou €Toug 1994 (EvnuepwTikd SeAtio
TwV vopoBetnudtwy tng Anuokpartiag tng Molwviag Ap. 90 Apb. 631 pe Tig
UTTOUEVEG METATPOTIEG). AvTlypa®r, avamapaywyr), dnpoaieuon, alayn twv
OTOIXEIWV TWV 0SNYIWV XWPIC TNV éyypagn éyKplon Tng eTalpeiag Grupa Topex
auoTtnpd amayopevEeTal KAt UTOpPEi va 08Ny oel O€ €YEPON TOWVIKWV Kal AANWV
aflwoswv.

&

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR A BATERIA
58G008

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

REGLAS ESPECIFICAS SOBRE EL TRABAJO SEGURO CON LA SIERRA
CIRCULAR SIN CUNA DE SEPARACION

jAtencion!

Antes de empezar las actividades relacionadas con el ajuste, la
operacion (cambio del disco de corte) o la reparacion, se debe quitar la
bateria del dispositivo.

« Mantenga las manos lejos del alcance de corte y del disco
de corte. Mantenga la otra mano en la empunadura auxiliar
o en la carcasa del motor. Si sostiene la sierra con ambas
manos, se reduce el riesgo de lesiones con el disco de corte.

» No metala mano debajo de la pieza trabajada. La proteccion
no puede proteger del disco de corte que gira por debajo de la
pieza de trabajo.

« Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor
de la pieza de trabajo. Se recomienda que el disco de corte
sobresalga por debajo del material cortado menos que la altura
del diente.

« Nunca sostenga la pieza trabajada en las manos, ni
apodyela sobre la pierna. Sujete la pieza trabajada en una
base soélida. Es importante sujetar bien la pieza trabajada para
evitar el riesgo de contacto con el cuerpo, atascos del disco de
corte en movimiento o pérdida de control.

« Sujete la sierra por las zonas aisladas disefiadas para este
propdsito para trabajos durante los cuales el disco de corte
pueda tener contacto con cables bajo tension. Contacto de
las partes metdlicas del dispositivo con "cables bajo tensién"
puede provocar una descarga eléctrica al operario.

« Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para
cortes longitudinales o una guia para los bordes. Esto
mejora la precision del corte y reduce la posibilidad de atascos
del disco de corte en movimiento.

« Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios
de insercion correctas. Los discos de corte que no encajan en la
base de montaje pueden trabajar de forma excéntrica, causando
pérdida de control.

Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos
inadecuados o dafados. Las arandelas y los tornillos que
sujetan el disco de corte estdn especialmente disefiados para la
sierra, para garantizar un rendimiento éptimo y la seguridad.

REBOTE, CAUSAS DE REBOTE Y COMO EVITARLO

« El rebote consiste en una elevacién y desplazamiento hacia atras
de la sierra hacia el operador y en la linea de corte, causado por el
corte incontrolado con un disco de corte atascado, mal ajustado
0 mantenido.

Cuando el disco de la sierra se engancha o atasca en la ranura, se
para y la reacciéon del motor causa un rapido movimiento de la
sierra hacia el usuario.

« Si el disco se tuerce o estda mal ajustado dentro de la pieza
trabajada, los dientes del disco después de ser retirados del
material pueden golpear la superficie superior del material
cortado causando que la sierra se eleve y rebote hacia el usuario
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ATENCION: El rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se
puede evitar tomando las precauciones que figuran a continuacion.

Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los
brazos de manera que pueda soportar el rebote hacia atras.
Coloque el cuerpo a un lado de sierra de mano, pero no en la
linea de corte. E/ rebote hacia atrds puede causar un movimiento
brusco de la sierra hacia atrds, pero se puede controlar por parte del
usuario, si se siguen las medidas de prevencién adecuadas.

Cuando el disco de corte se atasca o cuando el corte se
interrumpe por alguna razén, suelte el interruptor y
mantenga la sierra inmovil en el material hasta que el disco se
detenga por completo.

No intente retirar el disco del material a cortar, ni tire de la
sierra hacia atras mientras el disco esta girando, ya que puede
provocar rebote. Investigue y tome las medidas correctivas a fin de
eliminar las causas de desajuste del disco.

Si reinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe centrar
el disco de corte y comprobar que los dientes del disco de
corte no se hayan bloqueado en el material. Si el disco de
corte se atasca cuando se reinicie la sierra, existe riesgo de que sea
expulsado o rebotado del elemento trabajado.

Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo de atasco
y rebote de la sierra. Los paneles grandes tienden a deflectarse
por su propio peso. Los soportes deben colocarse bajo el panel
a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde del
panel.

No utilice discos desafilados o dafados. Dientes desafilados o
mal posicionados forman una ranura de corte estrecha, causando
friccién excesiva, atasco del disco y provocando rebote.

Ajuste firmemente las abrazaderas de la profundidad de corte
y el angulo de inclinacion, antes de cortar. Si los ajustes de la
sierra cambian durante el corte, el disco se puede atascar y puede
provocar rebote.

Tenga especial precaucion durante el corte en profundidad en
los tabiques. £/ disco de corte puede cortar otros objetos invisibles
desde el exterior, provocando rebote.

FUNCIONES DE LA PROTECCION INFERIOR

Antes de cada uso comprueba la proteccion inferior para ver si
esta bien colocada. No utilice la sierra si la proteccion inferior
no se mueve libremente y no se cierra de inmediato. Nunca
sujete, ni deje la proteccion inferior en la posicion abierta. Sila
sierra se cae accidentalmente, la proteccion inferior se puede doblar.
Levante la proteccién inferior con el mango y asegurese de que se
mueva libremente y no toque el disco de corte u otro elemento de
la sierra en cualquier dngulo de orientacion y profundidad de corte.

Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccion
inferior. Si la proteccion y el muelle no funcionan
correctamente, deben ser reparados antes de su siguiente
uso. El mal funcionamiento de la proteccion inferior puede ser
relentizado si las piezas estdn defectuosas, hay suciedad pegajosa o
acumulacion de residuos.

Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente
para cortes especiales como "cortes en profundidad" y
"cortes complejos". Levante la proteccion inferior con el
mango y cuando el disco de corte se adentre en el material,
la proteccion debe liberarse. Para el resto de los cortes, se
recomienda que la proteccién inferior funcione de forma auténoma.

Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe
cubrir el disco de corte antes de soltar la sierra sobre un banco
de trabajo o en el suelo. £/ disco de corte giratorio sin proteccion
hard que la sierra se desplace cortando los objetos a su paso.
Considere el tiempo que se necesita para detener el disco de corte
después de apagar la herramienta.

NSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
No utilice discos que estén dafados o deformados.

No utilice discos abrasivos danados.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los
dientes cubiertos de carburos.

El polvo de algunos tipos de madera pueden suponer un
riesgo para la salud. El contacto fisico directo con el polvo puede
causar reacciones alérgicas y / o enfermedades respiratorias del
usuario o personas que estan alrededor. Los polvos de roble o
madera de haya se consideran cancerigenos, especialmente
en combinacion con sustancias de tratamiento de madera
(conservantes de madera).

Use el equipo de proteccidn individual, como:

- protecciéon auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la
audicion,

- proteccion para los ojos,

- proteccién respiratoria para reducir el riesgo de inhalacion de
polvos nocivos,

- guantes para el manejo de discos de corte (al cambiarlos
discos de corte deben sujetarse por el orificio, siempre que sea
posible) y otros materiales afilados.

Conecte el sistema de extraccion de polvo durante el corte de la
madera.

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material
a cortar.

No utilice la sierra para cortar materiales que no sean los
recomendados por el fabricante.

No debe utilizar la sierra sin protecciéon o cuando la proteccion
esté bloqueada.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido,
sin materiales sueltos o elementos sobresalientes.

Debe garantizar una buena iluminacion del lugar de trabajo.

El usuario de la herramienta debe estar adecuadamente formado
para su uso, manejo y trabajo con ella.

Preste atencion a la velocidad maxima marcada sobre el disco de
corte.

Asegurese de que el uso de las piezas sea acorde con las
recomendaciones del fabricante.

Sila sierra esta equipada con laser, el cambio por otro tipo de ldser
esta prohibido y las reparaciones deben realizarse por el servicio
técnico del fabricante.

No utilice el dispositivo de forma estacionaria. No esta disefiado
para trabajar con una mesa para sierra de mesa.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

Se debe cargar las baterias solo con un cargador recomendado
por el fabricante. E/ uso del cargador disefiado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequeias de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

Si la bateria esta daiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:
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- limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el contacto
del liquido con la piel o los ojos.

- si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

- si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

» No utilice la bateria que esta danada o modificada. Las baterias
dafadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo
que puede provocar un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

« La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

« No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La
exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar
una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

« Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a
una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una
temperatura fuera del rango especificado puede danar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

« No repare baterias dafiadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

- Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar inicamente en los interiores
secos.

« Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

* No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

« Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de daios - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

« Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervision de una persona responsable. De
lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado puede conducir a lesiones.

« Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
la red de alimentacion.

« Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

« No repare cargadores dainados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

« El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segun requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-ion contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de dafarse pueden causar la inflamacion o la explosion
de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.

N> m
_1 2 3 4
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Use las gafas de proteccidn y la proteccién auditiva

3. Trabaje en mascarilla protectora.

4. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

5. Proteja la herramienta de la lluvia.

6. Utilice enlos interiores, proteja contra el aguay la humedad.
7. jAtencién! Elementos afilados.

8. Use los guantes de proteccion.

9. Reciclaje.

10. Clase de proteccién 2.

11. Recogida selectiva.

12. No arroje las células al fuego.

13. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
14. No permita que se caliente por encima de 50°C.
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ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra circular es una herramienta alimentada a bateria. La
propulsién es de motor conmutador de corriente directa con
iman permanente con engranajes planetarios. Este tipo de
herramientas tienen amplia aplicacién para cortar madera y
materiales similares. No la utilice para cortar lefa. Los intentos
de uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se
considerardn un uso inadecuado. La sierra se debe utilizar
solamente con los discos de corte apropiadas con dientes
con pastillas de carburo. La herramienta se ha disefado para
trabajos ligeros en talleres de servicios y para uso no profesional
(bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccién.
Boquilla de extraccién de polvo

Proteccién superior

Bloqueo de interruptor

Interruptor

Palanca de la proteccion inferior
Empunadura delantera

Iluminacion

Disco de corte

Arandela tipo brida

Tornillo de sujecion del disco de corte

. Proteccién inferior

0 ® N U A WN =
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. Guia de la profundidad de corte

. Empunadura principal

Sujecion de la bateria

Bloqueo de husillo

Placa base

Rueda de bloqueo de ajuste de la placa base
Indicador de linea de corte para 45°
Indicador de linea de corte para 0°

Tornillos de bloque de la guia paralela

. Interruptor de sujecion de la bateria

. Bateria

. Cargador

Diodos LED

. Botdn de estado de carga de la bateria
Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
. Rueda de bloqueo de la profundidad de corte
Guia paralela

e p—
:hw

15.

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS
1.
2.

MONTAJE / CONFIGURACIONES

Guia paralela -Tud.
Llave hexagonal -1 ud.

© ® © ©

©

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (21) y retire la
bateria (22) (imagen A).

» Coloque la bateria cargada (22) a la sujecion de la bateria
(14) en la empufiadura principal (13) hasta oir un clac del
interruptor de sujecion de la bateria (21).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (22) del dispositivo (imagen A).
« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (22) al cargador (23) (imagen B).
Compruebe que la bateria estd bien colocada (introducida
hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (24) en el cargador se iluminara indicando conexion
a la alimentacion.

Después de colocar la bateria (22) en el cargador (23) se
iluminarad el diodo rojo (24) en el cargador indicando que la
carga de la bateria esta en proceso.

Al mismo tiempo el diodo verde (26) se ilumina por pulsaciones

indicando el estado de carga de la bateria en diferentes sistemas

(ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la
bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (24) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (26) se iluminan con luz continua. Después de algin
tiempo (apréx. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria
(26) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguird iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargos cortos consecutivos. No debe cargar la bateria
después de un uso corto de la herramienta. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De
esta forma evitara dafos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria esta equipada con la indicacién del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (26). Para comprobar el estado de carga
de la bateria debe pulsar el botén del interruptor (25) (imagen
C). La iluminacion de todos los diodos indica un estado de carga
de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica la descarga
parcial. La iluminacion unicamente de un diodo significa que la
bateria esta descargada y que hay que cargarla.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte en angulo recto se puede ajustar en el
rango de 0 a 46 mm.
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« Afloje la rueda de bloqueo de profundidad de corte (27).

 Ajuste la profundidad de corte deseada (usando la escala).

« Bloquee la rueda de bloqueo de la profundidad de corte (27)
(imagen D).

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Guia de corte paralelo se puede montar en el lado derecho o

izquierdo de la placa base del dispositivo.

« Afloje los tornillos de bloque de la guia paralela (20).

« Inserte el liston de la guia paralela en los orificios en la placa base
(16), ajuste la distancia deseada (utilizando la escala) y asegure
apretando los tornillos de bloqueo de la guia paralela (20)
(imagen ).

El liston de la guia paralela debe estar dirigido hacia abajo.

La guia paralela (28) también se puede utilizar para cortar en bisel
en el rango de 0° a 45°.

La mano o los dedos nunca deben ponerse detras de la sierra

RETIRADA DE LA PROTECCION INFERIOR

La protecciéon inferior (10) del disco de corte (6) se retira
automaticamente cuando entra en contacto con el material a cortar.
Para retirarla manualmente mueva la palanca de la proteccién
inferior (5).

EXTRACCION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con una boquilla de extraccion de
polvo (1) para extraer virutas y polvo que se produce durante el
trabajo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Al poner la sierra en marcha, sujétela con ambas manos, ya
que el par de motor puede causar un giro incontrolado de la
herramienta.

Tenga en cuenta que cuando se apaga la sierra sus partes moviles
siguen girando un tiempo.

El dispositivo esta equipado con un interruptor que evita una puesta
en marcha incontrolada. El botén de seguridad se encuentra en
ambos lados de la carcasa.

Puesta en marcha

« Pulse el interruptor (3) y sujételo en esta posicion (imagen F).

« Pulse el interruptor (2) (imagen G).

» Después de poner la herramienta en marcha, el interruptor de
bloqueo (3) se puede soltar.

Desconexion

« Al soltar el interruptor (4), la herramienta se para.

Cada vez que pulse el interruptor (4) el diodo (LED) (7) se
encendera iluminando el lugar de trabajo.

CORTE

La linea de corte se define por el indicador de linea de corte (18) para

el angulo de 45% o (19) para el angulo 0° (imagen H).

« Al comenzar el trabajo la sierra debe mantenerse firmemente con
las dos manos utilizando ambas empuiaduras.

« La sierra se puede activar solo cuando el disco de corte esta
retirado del material a cortar.

« No empuje la sierra con demasiada fuerza, ejerza una presién
moderada sobre ella de forma continua.

« Después de completar el corte, deje que el disco se detenga por
completo.

« Siel corte se interrumpe antes de su finalizacion prevista, después
de poner la sierra en marcha para seguir primero debe esperar

trabajando. En el caso de rebote, la sierra puede caerse sobre Ia
mano y causar lesiones graves.

®
©
®
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hasta que alcance su velocidad méaxima y luego introducir con
cuidado el disco en el orificio de corte en el material.

« Al cortar a través las fibras de un material (madera) a veces
tienen una tendencia a flotar hacia arriba y desprenderse
(desplazamiento de la sierra con poca velocidad minimiza esta
tendencia).

« Asegurese de que la proteccion inferior llegue a su posicién final
durante el movimiento.

« Antes de cortar, asegurese siempre de que el botén de bloqueo
de la profundidad de corte y las ruedas de bloqueo de ajuste de la
placa base estén bien apretados.

Para trabajar con la sierra se debe utilizar Unicamente discos
de corte de didmetro exterior y didmetro de orificio de ajuste
adecuados.

« El material cortado debe ser inmovilizado de forma firme.

« La parte mas ancha de la placa de la sierra se debe colocar en la
parte del material que no se va a cortar.

Si las dimensiones del material son pequenas, el material debe
ﬁjarse con abrazaderas de carpinteria. Si la placa de la sierra no
se mueve por el material tratado, pero se queda elevada, existe
el riesgo de rebote.

La inmovilizacion correcta del material cortado garantiza un
control total sobre el dispositivo, lo que evita el riesgo de lesiones
corporales. jNo trate de sujetar piezas cortas con la mano!

AJUSTE DE LA PLACA BASE CON CORTES EN ANGULO

La placa base ajustable de la sierra permite realizar cortes en un

angulo en el rango de 0° a 45°.

« Afloje la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (17)
(imagen I).

« Coloque la placa (16) en el dngulo deseado (de 0° a 45°)
utilizando la escala.

« Apriete la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (17).

Tenga en cuenta que cuando se corta en bisel hay un mayor riesgo
de rebote (mayor posibilidad de que el disco de corte se atasque),
por lo que, en particular, debe prestar atencién que la placa base
de la sierra esté adherida con toda la superficie al material tratado.
Realice el corte con un movimiento fluido.

CORTE POR INSERCIO DEL DISCO EN EL MATERIAL

« Ajuste la profundidad de corte deseada que corresponde al
espesor del material.

Incline la sierra de modo que el borde frontal de la placa (16)
de la sierra se base sobre el material a cortar y que el marcador
de 0° para corte perpendicular se encuentre en linea con el
corte programado.

« Después de ajustar la sierra en la posicion de inicio levante la
proteccion inferior (11) con la palanca de la proteccion inferior
(5) (el disco de corte de la sierra elevado sobre el material).

« Ponga en marcha la sierra y espere a que el disco de corte
llegue a la velocidad maxima configurada.

» Poco a poco baje la sierra introduciendo el disco de corte en el
material (durante este movimiento el borde frontal de la base
de la sierra debe tocar la superficie del material).

e Cuando el disco de corte empieza a cortar, suelte la proteccion
inferior.

« Cuando la placa de la sierra toque con toda la superficie el
material, continue el corte moviendo la sierra hacia adelante.

« Nunca mueva la sierra hacia atras si el disco de corte esta
girando, ya que puede provocar rebote.

« Este corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la
sierra alrededor de la linea de contacto de la parte delantera
de la plaza con el material trabajado.

« Después de apagar la sierra permita que el disco de corte se
pare por completo antes de retirarlo del material.
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« Si es necesario, las curvaturas de las esquinas deberl’an Debe prestar atencion para montar el disco de corte con los

dientes en la direccidn correcta. La flecha sobre la carcasa de la
sierra indica la direccion de giro del husillo.

terminarse con sierra de sable o sierra manual.

CORTES O RECORTES DE PIEZAS DE MATERIAL GRANDES
Preste especial atencion a la manipulaciéon del disco de corte.

@ S:j cort; pan:zles ° tat.JtIeros rlnas. g:?n’de:j Ide;l?e agoyarl:s Debe usar guantes de proteccion para proteger las manos del
adecuadamente para evitar cualquier tiron del disco de corte contacto con los dientes afilados del disco de corte.

(rebote), como resultado de atasco del disco de corte en el orificio
en el material. Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de

USO Y CONFIGURACION servicio técnico autorizado por el fabr'icante.
. . ) PARAMETROS TECNICOS
Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es

necesario desenchufarla de la toma de corriente. DATOS NOMINALES

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Sierra circular a bateria

Parametro técnico Valor

© P>

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

« La herramienta debe limpiarse con una brocha o con chorro de Tension del cargador 18VDC

aire comprimido a baja presion. Velocidad de giro (en vacio) 4200 min™

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Alcance de corte biselado 0° + 45°

o . o o Diametro max. exterior del disco de
o Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilaciéon en 150 mm

corte
la carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento de la

herramienta. No limpie las ranuras de ventilacién introduciendo Didmetro interior del disco de corte 10mm
e.n .Tllos elementos afilados como destornilladores u objetos Profundidad  de|€n @ngulo de 90 48 mm
similares. ‘o

corte maxima en éngulo de 45° 36 mm

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a Clase de proteccion I
una persona cualificada.

Peso 2,475 kg

Durante el funcionamiento normal, el disco de corte se desafila
después de algun tiempo. Una sefal de que el disco se desafila es
cuando hace falta aumentar la presién al mover la sierra durante
el corte.

Ao de fabricacion 2017

Cargador del sistema Graphite Energy+

« Si se comprueba que hay dafos en el disco de corte, debe

reemplazarlo de inmediato. Parametro técnico Valor
« Eldisco de corte siempre debe estar afilado. Bateria 58G001 58G004
e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar Tension del cargador 18V DC 18V DC
seco y fuera del alcance de los nifos. - -
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
« El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
CAMBIO DE DISCO DE CORTE
i [ 0 [ 0
« Utilice la llave suministrada y desenrosque el tornillo que fija el Alcance de temperatura ambiente 4°C-40°C 4°C -40°C
disco de corte (10) girando hacia la izquierda. Tiempo de carga de la bateria 1h >h
. i . . : 58G002
« Para evitar la rotacion del husillo de la sierra, cuando esté
aflojando el tornillo de sujecién del disco de corte, debe bloquear Peso 0,400 kg 0,650 kg
el husillo con el botén de bloqueo del husillo (15) (imagen K). ARo de fabricacién 2017 2017
« Desmonte la arandela tipo brida exterior (9).
« Utilice la palanca de la proteccion inferior (5) para retirar la Cargador del sistema Graphite Energy+
proteccion inferior (11) de manera que se esconda lo maximo Para L. Val
en la protecciéon superior (2) (en este momento, compruebe el arametro técnico alor
estadoy el funcionamiento del muelle de retorno de la proteccion Tipo de cargador 58G002
inferior).
. . i Voltaje 230V AC
« Retire el disco de corte (8) a través de la ranura en la placa base
de la sierra (16). Frecuencia 50 Hz
« Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha Tensién de carga 22V DC
sobre el disco se ajuste con la direccién sefalizada por la flecha - ;
sobre la proteccién interior y superior. Corriente de carga max. 2300 mA
« Inserte el disco de corte a través de la ranura en la placa base de Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
la sierra y coloque!o en el .hu5|||o. para que esté presionado a la Tiempo de carga de la bateria 58G001 Th
superficie de la brida interior y ajustado en el centro del cuello
de la brida. Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
« Instale la arandela tipo brida exterior (9) y apriete el tornillo de Clase de proteccion I
ajuste del disco de corte (10) girando a la derecha.
i . . Peso 0,300 kg
« Después del ajuste, siempre debe poner la llave hexagonal en el
espacio reservado para su almacenamiento. Ano de fabricacién 2017
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DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presién acustica Lp, y
el nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicion
K, se dan a continuaciéon en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de medicién K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745 se especifican
abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicidn especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacién
preliminar de la exposicién a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibraciéon puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica esta desconectada o cuando estd encendida pero no
se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicion total a la
vibracion puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de
seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles
en buen estado, garantice temperatura adecuada de las manos,
organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Nivel de potencia acustica: Lwa=90,2 dB (A) K=3dB (A)
Valor de aceleracién de las vibraciones:

a, <2,5 m/s>K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias danadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imdgenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la protecciéon legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE SENZA FILI
58G008

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO SICURO
DELLE SEGHE CIRCOLARI SENZA FILI

Attenzione:

Prima di procedere con qualsiasi operazione di regolazione, utilizzo
(sostituzione della lama) o riparazione, rimuovere la batteria
dall'elettroutensile.

« Tenere le mani lontano dall'area di taglio e dalla lama.
Tenere la seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o
sul rivestimento del motore. Tenendo la sega circolare con
entrambe le mani é possibile ridurre il rischio di lesioni causate
dalla lama.

* Non posizionare la mano sotto il pezzo lavorato. //
coprilama non offre alcuna protezione contro la mola da taglio
in rotazione sotto il pezzo lavorato.

« Regolare la profondita di taglio appropriata per lo
spessore del pezzo lavorato. Si consiglia di far fuoriuscire la
lama dal materiale tagliato di una distanza inferiore all'altezza
del dente.

« Non tenere mai il pezzo tagliato con le mani o posizionarlo
sulla gamba. Fissare il pezzo lavorato ad una base solida.
Un corretto fissaggio del pezzo lavorato consente di evitare il
pericolo di contatto con il corpo, d'inceppamento della lama in
rotazione o la perdita di controllo durante il taglio.

« Durante l'utilizzo, tenere la sega tramite le superfici
isolate destinate a tale scopo, la lama in rotazione non puo
entrare in contatto con cavi sotto tensione. // contatto con
"cavi sotto tensione" di parti metalliche dell'elettroutensile puo
trasmettere scosse elettriche all'operatore.

« Durante il taglio longitudinale, utilizzare sempre una
guida per il taglio longitudinale o una battuta per il
taglio dei bordi. Cio migliora la precisione di taglio e riduce la
possibilita di inceppamento della lama in rotazione.

« Utilizzare sempre lame con fori di fissaggio di dimensioni
appropriate. Lame non adatte al supporto di montaggio
dell'utensile possono causare una rotazione eccentrica, causando
la perdita di controllo dell'utensile.

Per il fissaggio delle lame non utilizzare mai rondelle o viti
danneggiate. Le rondelle e le viti di fissaggio delle lame sono
state appositamente progettate per I'impiego in seghe circolari,
in modo da garantire la piena sicurezza e prestazioni ottimali
dell'utensile.

CONTRACCOLPI, CAUSE DI CONTRACCOLPI E PREVENZIONE

DI TALI EPISODI

« Il contraccolpo all'indietro corrisponde ad un improvviso
sollevamento e arretramento della sega circolare in direzione
dell'operatore lungo la linea di taglio, tale episodio & causato dalla
lama della sega bloccata, serrata o condotta in modo sbagliato.

» Quando la lama della sega circolare si blocca o s'inceppa nel
solco di taglio, questa si arresta e la reazione del motore causa
un arretramento improvviso della sega circolare in direzione
dell'operatore.

« Se la lama e deformata o & stata posizionata erroneamente
nel pezzo tagliato, i denti della lama dopo l'uscita dal materiale
lavorato possono colpire la superficie superiore del materiale
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tagliato, causando il sollevamento della sega circolare ed un
contraccolpo in direzione dell'operatore.

ATTENZIONE! Il contraccolpo all'indietro si verifica in seguito ad
un uso improprio della sega circolare o all'esecuzione di procedure
erronee, o condizioni di utilizzo inappropriate, e puo essere evitato
adottando le seguenti precauzioni.

Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani,
con le braccia posizionate in modo da attutire la forza del
contraccolpo all'indietro. Posizionare il corpo lateralmente
rispetto alla sega circolare, tuttavia non in corrispondenza
della linea di taglio. I/ contraccolpo all'indietro pu6 causare un
rapido arretramento della sega, tuttavia la forza del contraccolpo
allindietro pud essere controllata dall'operatore, prendendo
precauzioni appropriate.

Quando la lama s'inceppa o interrompe il taglio per un
qualsiasi motivo, rilasciare il pulsante di avvio e tenere la sega
circolare ferma nel materiale fino all'arresto completo della
lama.

Non tentare di rimuovere la sega dal materiale tagliato
o arretrare la sega circolare, fino a quando la lama é in
movimento, questa puo causare un contraccolpo all'indietro.
Verificare e intraprendere azioni correttive per eliminare la causa
dell'inceppamento della lama.

In caso di riavvio della sega circolare nel pezzo lavorato,
centrare la lama nel solco di taglio e controllare che i denti
della lama non si blocchino nel materiale. Se la lama si inceppa
quando la sega circolare viene riavviata, questa pud fuoriuscire o
causare un contraccolpo all'indietro rispetto al pezzo lavorato.

Pannelli di grandi dimensioni devono essere sostenuti per
ridurre al minimo il rischio d'inceppamento e contraccolpo
all'indietro della sega circolare. / panelli di grandi dimensioni
tendono a piegarsi sotto il proprio peso. Posizionare dei supporti
sotto il pannello, su entrambi i lati, in corrispondenza della linea di
taglio e vicino al bordo del pannello stesso.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Denti della lama
smussati o posizionati in modo errato formano un solco di taglio
stretto, causando un attrito eccessivo, l'inceppamento della lama e
il contraccolpo all'indietro.

Prima di effettuare il taglio, regolare saldamente i morsetti
di regolazione della profondita di taglio e dell'inclinazione.
Qualora le regolazioni della sega dovessero cambiare durante il
taglio, cid6 potrebbe causare l'inceppamento o un contraccolpo
all'indietro.

Prestare particolare attenzione durante I'esecuzione di
tagli profondi in pareti di cartongesso. La lama puo tagliare
altri oggetti non visibili dall'esterno, causando un contraccolpo
all'indietro.

FUNZIONI DEL COPRILAMA INFERIORE

Prima di ogni utilizzo, controllare che il coprilama inferiore
sia chiuso correttamente. Non utilizzare la sega se il
coprilama inferiore non si muove liberamente e non si chiude
immediatamente. Non & consentito mai bloccare o lasciare
il coprilama inferiore in posizione aperta. /n caso di caduta
accidentale della sega circolare, il coprilama inferiore potrebbe essere
piegato. Sollevare il coprilama inferiore utilizzando la manopola di
apertura, assicurarsi che questo si muova liberamente e non tocchi
la lama o qualsiasi altra parte del dispositivo in ogni regolazione
dell'inclinazione e della profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla del coprilama
inferiore. Se il coprilama e la molla non funzionano
correttamente, questi componenti devono essere riparati
prima dell'uso. /| malfunzionamento del coprilama inferiore puo
essere rallentato a causa di parti danneggiate, residui appiccicosi, o
stratificazione di residui.

E consentita la chiusura manuale del coprilama inferiore
solo in caso di tagli speciali come ad es. il taglio profondo ed
il taglio tratteggiato. Sollevare il coprilama inferiore con la

manopola di apertura, quando la lama penetra nel materiale
il coprilama inferiore deve essere aperto. Per tutti gli altri tipi
di taglio si consiglia di sfruttare il funzionamento automatico del
coprilama inferiore.

Prima di riporre la sega sul banco di lavoro o sul pavimento,
controllare sempre se il coprilama inferiore copra la lama. La
mancata copertura della lama in rotazione causera un arretramento
della sega ed il taglio di qualsiasi oggetto presente lungo la sua
traiettoria. Dopo lo spegnimento, considerare il tempo necessario per
I'arresto della lama.

CONSIGLI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.
Non utilizzare dischi abrasivi.

Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal
conformi alla norma EN 847-1.

produttore,

Non utilizzare dischi prive di denti con rivestimento in carburo di
tungsteno.

La polvere di alcune specie di legno puo costituire una
minaccia per la salute. Il contatto diretto con la polvere pud
causare reazioni allergiche e/o malattie respiratorie dell'operatore
o delle persone presenti nelle vicinanze. Le polveri di quercia
o di faggio sono considerate cancerogene, specialmente in
combinazione con sostanze utilizzate per il trattamento del legno
(impregnanti per legno).

Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:
- protezioni per l'udito, per ridurre il rischio di perdita dell'udito;
- protezioni per gli occhi;

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di
inalazione di polveri nocive;

- guanti per la manipolazione delle lame e altri materiali ruvidi e
taglienti (le lame devono essere tenute per il foro d'attacco, per
quanto possibile).

Collegare il sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio
del legno.

Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale che si intende
tagliare.

E vietato utilizzare la sega per tagliare materiali diversi dal legno o
materiali a base di legno.

E vietato utilizzare la troncatrice senza la protezione, o con la
protezione bloccata.

Il pavimento nelle vicinanze del luogo di lavoro dell'elettroutensile
deve essere in buono stato, sgombro da materiali ed elementi
sporgenti.

E necessario assicurare un'adeguata illuminazione del posto di
lavoro.

L'operatore addetto all'utilizzo della macchina deve essere
adeguatamente formato circa l'uso e la manutenzione della
macchina.

Prestare attenzione alla velocita di rotazione massima indicata
sulla lama.

Assicurarsi che le parti utilizzate siano conformi alle

raccomandazioni del produttore.

Se la troncatrice & equipaggiata con un dispositivo laser, € vietato
sostituirlo con un tipo di laser differente; eventuali riparazioni
devono essere affidate ad un centro di assistenza tecnica.

Non utilizzare [I'elettroutensile come dispositivo fisso.
L'elettroutensile non € progettato per I'impiego con un banco da
taglio.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.



GRA\PHITE

« Lebatteriericaricabilidevono esserericaricate esclusivamente
con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di
caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili
espone al rischio di incendio.

¢« Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria espone
al pericolo di ustioni o incendi.

« In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.
Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico.
1 gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

« In condizioni estreme possono verificarsi perdite di liquido
dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo causare irritazioni ed ustioni. /n caso di perdite, procedere
come descritto di seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il
contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

- in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve
essere lavata immediatamente con acqua pulita abbondante,
eventualmente neutralizzare il liquido con un acido delicato come
ad es. del succo di limone o aceto.

- in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con
acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

« Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. /I funzionamento delle batterie ricaricabili
danneggiate o modificate é imprevedibile, queste possono
causare incendi, esplosioni o esporre al pericolo di lesioni.

« E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

 La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

« Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme
o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superioria 130°C pud causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C pu0d essere espressa

come 265°F.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare la batteria
ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.

« Labatteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA

CARICABATTERIE.

. E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

SICUREZZA INERENTI IL

« Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

« Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti)) o in prossimita di

sostanze facilmente inflammabili. A seguito dell'aumento della
temperatura del caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste
un pericolo di incendio.

« Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare di smontare
il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate
a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio
inappropriato del caricabatterie espone al rischio di scosse elettriche
o diincendio.

« Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire |'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile.
In caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non
venga manipolato correttamente, a seguito di tale situazione pud
causare dei danni.

« Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura al di
fuori della gamma di temperature prevista nei dati nominali
nel manuale d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura
al di fuori della gamma prevista, pud danneggiare la batteria e
aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

« Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
e consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature
elevate o cortocircuitate, possono presentare perdite,
infiammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
aprire maile batterie. Le batterie agli ioni di litio contengono
dispositivi elettronici di protezione, che se danneggiati,
espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.
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Legenda dei pittogrammi utilizzati.

Max.
50°C

12

13 14

1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

3. Lavorare indossando una maschera protettiva.

4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

5. Proteggere contro la pioggia.

6. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
il contatto con acqua ed umidita.

7. Attenzione, elementi taglienti!

8. Indossare guanti protettivi.

9. Riciclaggio.

10. Seconda classe di isolamento.

11. Raccolta differenziata.

12. Non gettare le batterie nel fuoco.
13. Pericoloso per I'ambiente acquatico.
14. Non riscaldare oltre i 50°C.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile alimentato a batterie.
L'elettroutensile & azionato da un motore a spazzole a corrente
continua con magneti permanenti, mediante un riduttore.
Questo tipo di elettroutensile € ampiamente usato per il
taglio di legno e materiali a base di legno. Il dispositivo non
deve essere utilizzato per tagliare legna da ardere. Tentativi di
utilizzo della sega circolare per scopi diversi da quanto indicato
verranno considerati come uso non conforme. La troncatrice
deve essere utilizzata esclusivamente con lame adatte, con denti
dotati di placchette al carburo di tungsteno. La sega circolare
stata progettata per lavori leggeri e per tutti i lavori di attivita
amatoriale (bricolage).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.

1. Condotto per I'asportazione della polvere

2. Coprilama superiore

Pulsante di blocco dell'alberino
Interruttore

Leva del coprilama inferiore
Impugnatura anteriore
Illuminazione
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Lama

9. Rondella flangiata

10. Vite difissaggio della lama

11. Coprilama inferiore

12. Guida di profondita di taglio

13. Impugnatura principale

14. Attacco della batteria

15. Pulsante di blocco dell'alberino

16. Piastra di base

17. Manopola di blocco della regolazione della piastra di base
18. Indicatore della linea di taglio a 45°
19. Indicatore della linea di taglio a 0°
20. Vite di blocco della guida parallela
21. Pulsante di sblocco della batteria
22. Batteria

23. Caricabatterie

24. Diodi LED

25. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

26. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile
(diodi LED).

27. Manopola di blocco della regolazione della profondita di
taglio
28. Guida parallela

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE

INFORMAZIONI

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Guida parallela -1 pz.
2. Chiaveabrugola -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (21) e inserire la
batteria (22) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (22) nell'attacco per il fissaggio della

batteria ricaricabile (14) presente nell'impugnatura principale
(13), fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (21).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (22) dal dispositivo (fig. A).
« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

e Inserire la batteria ricaricabile (22) nel caricabatterie (23)
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(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V ACQ), il led verde (24) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (22) nel caricabatterie
(23), il led rosso (24) sul caricabatterie si accende per segnalare
che e in corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (26) dello stato di carica della

batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi

descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento dellal
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (24) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (26) si accendono con luce costante. Dopo qualch
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (26)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica puo portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Nel processo di carica le batterie tendono a surriscaldarsi.
Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere
che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di
evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(26). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
I'interruttore (25) (fig. C). Laccensione di tutti i LED indica un
elevato livello di carica della batteria. L'accensione di 2 LED
indica una carica parziale. L'accensione di 1 LED indica che la
batteria & scarica e deve essere ricaricata.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

La profondita di taglio puo essere regolata nella gamma da 0 a 46

mm.

« Allentare la manopola di blocco della regolazione della profondita
di taglio (27).

» Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala).

« Bloccare la manopola di blocco della regolazione della profondita
di taglio (27) (fig. D).

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

La guida per il taglio parallelo puo essere montata sul lato destro o

sinistro del piedino del dispositivo.

« Allentare la vite di bloccaggio della guida parallela (20).

« Inserire il bordo della guida parallela nei fori del piedino (16),
regolare la distanza desiderata (usando la scala graduata) e

fissarla, serrando le viti di fissaggio della guida parallela (20)
(fig. E).

Il bordo della guida parallela deve essere rivolto verso il basso.

© ©
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La guida parallela (28) puo essere utilizzata anche per il taglio
inclinato nel gamma da 0° a 45°.

Non posizionare mai la mano o le dita dietro la sega circolare in
funzione. In caso di contraccolpi la sega circolare potrebbe cadere
sulla mano, esponendo cosi al rischio di gravi lesioni.
SPOSTAMENTO DEL COPRILAMA INFERIORE

Il coprilama inferiore (11) (8) viene spostato automaticamente
a seguito del contatto con il materiale tagliato. Per spostarlo
manualmente, spostare la leva del coprilama inferiore (5).

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

La sega circolare é dotata di un raccordo di aspirazione della polvere
(1) che consente l'aspirazione dei trucioli e della polvere sorti
durante il taglio.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante la messa in funzione della sega circolare, questa
deve essere tenuta con entrambe le mani, in quanto la coppia
del motore potrebbe causare una rotazione incontrollata
dell'elettroutensile.

Le parti mobili della sega circolare non si arrestano
immediatamente dopo lo spegnimento.

Il dispositivo & dotato di un interruttore che protegge contro
I'avviamento accidentale. Il pulsante di sicurezza si trova su entrambi
i lati dell'alloggiamento.

Accensione

« Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco
dell'interruttore (3) (fig. F).

« Premere il pulsante dell'interruttore (2) (fig. G).

« Dopo aver messo in funzione il dispositivo, il pulsante di blocco
dell'interruttore del dispositivo (3) puo essere rilasciato.

Disattivazione
« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (4) il dispositivo si fermera.

La pressione del pulsante dell'interruttore (4) provoca
I'accensione del LED (7) che consente l'illuminazione del luogo
di lavoro.

TAGLIO

La linea di taglio € demarcata dell'indicatore della linea di taglio (18)

per I'angolo a 45° (19), per I'angolo 0° (fig. H).

o Prima di iniziare il lavoro, tenere sempre saldamente la sega
circolare con entrambe le mani, utilizzando entrambe le
impugnature.

» La sega circolare pud essere accesa solo quando la lama non si
trova a contatto con il materiale tagliato.

» Non premere la sega circolare con forza eccessiva, esercitare una
pressione moderata.

« Una volta terminato il taglio, attendere che la lama della sega
circolare si fermi completamente.

« Se il taglio viene interrotto prima della sua conclusione prevista;
prima di proseguire il taglio gia iniziato, dopo aver messo in
funzione la sega circolare attendere che questa raggiunga la
sua velocita massima, quindi inserire delicatamente la lama nel
materiale tagliato.

Durante il taglio trasversale delle fibre del materiale (legno) a volte
queste tendono a ondeggiare verso l'alto e alzarsi (lo spostamento
della sega a bassa velocita riduce al minimo questa possibilita).

Accertarsi che il coprilama inferiore, muovendosi, raggiunga la sua
posizione estrema.

« Prima del taglio assicurarsi sempre che la manopola di blocco
della profondita di taglio e la manopola di blocco della
regolazione della piastra di base della sega circolare siano serrate
correttamente.
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« Per l'impiego con la sega circolare, utilizzare esclusivamente lame
dal diametro esterno e del foro interno di attacco appropriato.

« |l materiale tagliato deve essere fissato saldamente.

« La parte pit ampia della piastra di base della sega circolare deve
posizionata sul lato del materiale che non si intende tagliare.

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, questo deve essere
fissato mediante dei morsetti da falegnameria. Se la piastra

materiale lavorato, ma é sollevata al di sopra di essa, sussiste il
pericolo di contraccolpo.

di base della sega circolare non si sposta sulla superficie del f

Un fissaggio appropriato del materiale tagliato ed un controllo
appropriato della sega circolare assicurano il pieno controllo
dell'elettroutensile, consentendo cosi di evitare il rischio di lesioni
personali. E vietato tentare di tenere con le mani piccoli pezzi di
materiale.

REGOLAZIONE DELLA PIASTRA DI BASE PER ILTAGLIO
ANGOLARE

La piastra base regolabile della sega circolare consente I'esecuzione
di tagli angolari nella gamma da 0° a 45°.

« Allentare la manopola di blocco della regolazione del piedino
(17) (fig. I).

Regolare il piedino (16) all'angolo desiderato (da 0° a 45°)
usando la scala graduata.

« Serrare la manopola di blocco della regolazione del piedino
(17).

Si noti che nell'eseguire il taglio inclinato ci si espone ad un
maggiore pericolo di contraccolpo (maggiore possibilita di blocco
dellalama), pertanto si consiglia di prestare attenzione affinché la
piastra base della sega circolare aderisca con tutta la superficie sul
materiale tagliato. Eseguire il taglio con un movimento continuo.

ESECUZIONE DI UN TAGLIO AL CENTRO DEL MATERIALE
TAGLIATO

« Regolare la profondita di taglio desiderata, corrispondente
allo spessore del materiale tagliato.

Inclinare la sega circolare in modo che il bordo anteriore della
piastra base (16) della sega poggi sul materiale da tagliare ed
il segno 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla linea di
taglio prevista.

« Dopo aver posizionato la sega nel luogo di inizio del taglio,
sollevare il coprilama inferiore (11) utilizzando la leva della
protezione inferiore (5) (lama della sega sollevata sopra il
materiale).

Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama della sega
raggiunga la piena velocita.

« Abbassare gradualmente la sega circolare inserendo la lama
nel materiale (durante questo movimento il bordo anteriore
della piastra base della sega circolare deve toccare la
superficie del materiale).

« Una volta iniziato il taglio, rilasciare il coprilama inferiore.

* Quando la piastra base della sega circolare con l'intera
superficie poggia sul materiale, continuare I'esecuzione del
taglio, spostando la sega in avanti.

« Non e consentito far arretrare la sega circolare con la lama
in funzione, cido puo causare il fenomeno del contraccolpo
all'indietro.

« Terminare il taglio in modo contrario al suo inizio, ruotando
la sega circolare attorno alla linea di contatto tra il bordo
anteriore della piastra base della sega circolare ed il materiale
lavorato.

« Permettere che dopo lo spegnimento della sega, la lama si
arresti completamente prima di rimuovere la sega circolare
dal materiale.

« Qualora sia necessario, le curvature degli angoli devono essere
effettuate con seghetti alternativi o una sega manuale.

TAGLIO O RIMOZIONE DI GROSSI PEZZI DI MATERIALE

Durante il taglio di pannelli piu grandi o tavole, queste devono
essere supportate adeguatamente al fine di evitare un possibile
strattonamento della lama (fenomeno di contraccolpo) a seguito
del blocco della lama nel materiale.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,

allaregolazione, alla riparazione o alla manutenzione é necessario

rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Perla pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un pennello o mediante
aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo
del motore, per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.
Non pulire le feritoie di ventilazione inserendo al loro interno
oggetti taglienti come ad es. cacciaviti o oggetti simili.

e In caso di eccessive scintille sul commutatore, controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

« Durante il normale funzionamento la lama della sega e soggetta
ad una graduale usura. Un segno di usura della lama é la necessita
di aumentare la pressione esercitata per spostare la sega circolare
nel corso del taglio.

e In caso di della lama, sostituirla

immediatamente.

danneggiamento

La lama della sega circolare deve sempre essere affilata.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

« Utilizzando la chiave fornita in dotazione, svitare la vite di fissaggio
della lama (10) ruotando in senso antiorario.

o Per impedire la rotazione dell'alberino della sega, durante
I'allentamento della vite di fissaggio della lama, bloccare I'alberino
con il pulsante di blocco dell'alberino (15) (fig. K).

« Rimuovere la rondella esterna flangiata (9).

« Utilizzando la leva del coprilama inferiore (5) far scorrere il
coprilama inferiore (11) affinché si nasconda al massimo nel
coprilama superiore (2) (a questo punto verificare lo stato ed il
funzionamento della molla di trazione della protezione inferiore).

« Rimuovere la lama (8) attraverso la fessura presente nella piastra
base della sega circolare (16).

« Posizionare la nuova lama in maniera che la direzione dei denti
della lama e della freccia posta su di essa corrisponda alla
direzione indicata dalla freccia posta sul coprilama inferiore e
superiore della sega circolare.

« Far scorrere la lama attraverso la fessura presente nella piastra
base della sega circolare e montarla sull'alberino in modo che
sia premuta contro la superficie della flangia interna ed inserita
centralmente sul suo bordo.

« Montare la rondella esterna flangiata (9) e serrare la vite di
fissaggio della lama di taglio (10), ruotando in senso orario.

« Una volta terminata la sostituzione della lama & necessario riporre
sempre la chiave a brugola nell'apposito vano.
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Prestare attenzione amontare lalama conidentiorientatinel verso
corretto. Il senso di rotazione dell'alberino dell'elettroutensile &
indicato dalla freccia sul corpo della sega circolare.

Nel manipolare la lama & necessario procedere con particolare
prudenza. Utilizzare guanti protettivi per proteggere le mani dal
contatto con i denti affilati della lama.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Sega circolare senza fill

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita a vuoto 4200 min”
Gamma di taglio inclinato 0° = 45°
Diametro massimo esterno della lama 150 mm
Diametro interno della lama 10 mm
Profondita max di g‘(():Io Hn angelo 48 mm
taglio Ado un angolo di 36 mm

45

Classe d'isolamento 11
Peso 2,475 kg
Anno di produzione 2017

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+
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DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misuraK, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono
riportati di seguito, conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e pu0 essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Questo inoltre pud essere utilizzato per la
valutazione preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli
impieghi fondamentali dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro,
e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni puo differire da quello indicato. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni puo essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione
di elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di
un'adeguata temperatura delle mani, corretta organizzazione
del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a,<2,5m/s’ K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Parametro Valore Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
( \ | devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
Accumulatore 58G001 58G004 consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
. . Informazioni su come smaltire il prodotto possono
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
. . . . . . autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
s I . \—J| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh potenziale per l'ambiente e per la salute umana.
Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 4°C - 40°C ——
Tempo diricarica conil caricabatterie 1h Sh Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
58G002 con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
Peso 0,400 kg 0,650 kg fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
! ! devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
R ; ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
Anno di produzione 2017 2017 !
e batterie.
Li-lon

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004
Classe di isolamento I
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2017

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

ACCU SCHUUFZAAG
58G008

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
SCHIFZAGEN ZONDER SPLUUTWIG

Let op:

Voordat met enige regel-, reparatie- of bedieningswerkzaamheden
(uitwisseling van de snijschijf) te beginnen, verwijder de accu uit het
gereedschap.

* Houd de handen niet in de buurt van de snijzone en
snijschijf. Houd de tweede hand op de hulphandvat of
op de behuizing van de motor. Indien de zaag met beide
handen wordt gehouden is de risico van verwondinen door de
snijschijf lager.

Plaats de hand niet onder het berwerkte materiaal. De
beschermer beschermint niet tegen de draaiende schijf onder het
bewerkte voorwerp.

Stel zulke snijdiepte die aan het bewerkte voorwerp
aangepast is. Het is aangeraden dat de snijschijf onder het
gesneden materiaal met minder dan de hoogte van de tand
uitsteekt.

Nooit houd het gesneden voorwerp in de handen of op
been. Monteer het voorwerp aan een vaste steun. Goede
bevestiging van het bewerkte voorwerp is nodig om het contact
met het lichaam, klem raken van de draaiende schijf of het verlies
van de controle te vermijden.

Indien de draaidende snijschijf met leidingen of
spanningskabel in contact kan komen, grijp de zaag tijdens
de werkzaamheden aan de geisoleerde oppervlaktes.
Het contact van de metalen onderdelen met ‘leidingen onder
spanning’ kan elektrocutie van de operator als gevolg hebben.

Tijdens het langssnijden gebruik altijd de geleider voor
langssnijden of geleider voor de randen. Op die manier is
het snijden meer nauwkeurig en het risico van klem raken van de
draaiende snijschijf wordt minder.

Gebruik altijd een snijschijf met de juiste afmetingen van
bevestiginggsopeningen. Snijschijven die niet juist in de nest
zitten kunnen verschuiven waardoor het verlies van de controle
over het toestel kan gebeuren.

Gebruik nooit de beschadigde of onjuiste onderringen of
schroeven. De onderringen en bevestigingsschroeven worden
speciaal voor deze zaag ontworpen om de optimale werking en
veiligheid van de gebruiker te bevestigen.

TERUGSLAG, REDENEN EN VERMIJDINGSMETHODEN

« Terugslag bestaat uit het plotselinge omhoog en terug gaan van
de zaag in de richting van de operator en in de snijlijn, het ontstaat
door klemgeraakte of onjuist geleide snijschijf.

« Indien de snijschijf klem of ingeduwd in een gleuf raakt, stopt
de snijschijf en de reactie van de motor veroorzaakt een snelle
beweging van de zaag in de richting naar de operator.

« Indien de snijschijf ongelijk loopt of slecht in het gesneden
element geplaatst is, kunnen de snijtanden aan de bovenste
oppervlakte van het gesneden materiaal bootsen waardoor de

snijschijf omhoog gaat en de zaag in de richting van de operator
afspringt.

LET OP! De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik
van het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven
veiligheidsaanwijzingen het kan worden vermeden.

+ Houd de zaag met beide handen vast, met armen in zulke
positie zodat de kracht van de terugslag kan worden
opgenomen. Neem plaats aan de ene kant van de zaag maar
niet in de snijlijn. De terugslag kan een plotselinge beweging van
de zaag naar achteren veroorzaken, maar de kracht van de terugslag
door de operator kan gecontroleerd worden, indien de juiste
veiligheidsmiddelen worden behouden.

« Indien de snijschijf haakt of het snijden belemmerd is, maak
de knop van de verbinding los en houd de zaag onbeweegbaar
in het materiaal totdat de snijschijf niet volledig stopt.

« Verwijder nooit de schijf uit het gesneden materiaal nog trek
de zaag niet naar achteren, zolang de snijschijf beweegt,
kan een terugslag ontstaan. Onderzoek en neem corrigerende
maatregelen om de reden van de belemmeringen in het werk van de
snijschijf te elimineren.

« Bij opnieuw aanzetten van de zaag in het bewerkte voorwerp
plaats de snijschijf goed in de gleuf en controleer of de tanden
van de snijschijf niet geblokkeerd in het materiaal zitten.
Indien de snijschijf haakt, als de zaag opnieuw aangezet wordt,
kan deze verschuiven of terugslag ten opzichte van het bewerkte
materiaal veroorzaken.

« Ondersteun grote platen zodat het risico van klemraken en
terugslaan van de zaag verminderd wordt. Grote platen kunnen
makkelijk onder eigen gewicht buigen. De steunen dienen onder de
plaat aan beide zijden geplaatst worden, in de buurt van de snijlijn
en randen van de plaat.

« Gebruik geen botte of beschadigde snijschijven. Onscherpe
of onjuist geplaatste tanden van de snijschijf kunnen door te sterk
schuren de snijschijf afbuigen of terugslag veroorzaken.

« Alvorens met het snijden te beginnen, regel de klemmen van
de snijdiepte en de hoek ervan. Indien de instellingen van de
zaag tijdens het snijden veranderen, kan dit klemraken en terugslaan
veroorzaken.

« Wees bijzonder voorzichtig tijdens het diep snijden in de
afscheidingswanden. De snijschijf kan op een ander element dat
niet van buitenaf zichtbaar is raken waardoor de terugslag ontstaat.

FUNCTIE VAN DE ONDERSTE BESCHERMER

« Alvorens met het gebruik te beginnen controleer de onderste
beschermer met het oog op juiste plaatsing. Gebruik de
zaag niet indien de onderste beschermer niet onbelemmert
beweegt en niet goed sluit. Laat de onderste beschermer
nooit open zitten. Indien dezaag toevallig valt, kan de beschermer
afbuigen. Trek de beschermer met gebruik van de handvat omhoog
en verzeker u zich of deze vrij bewegt en niet aan de snijschijf of een
ander deel van het toestel raakt ongeacht de hoek en snijdiepte.

« Controleer de werking van de veer van de onderste
beschermer. Indien de beschermer en veer niet juist werken,
dienen deze voor het gebruik gerepareerd worden. De werking
van de beschermer kan trager worden door beschadigde onderdelen,
glijdende stoffen of ophoping van afval.

« Het terugtrekken van de onderste beschermer is alleen
toegestaan bij speciaal snijden zoals “diepsnijden” en
“complexe snijden”. Trek de onderste beschermer met behulp
van de handgreep en als de schijf in het materiaal zit, dient
de onderste beschermer losgelaten te worden. Bij alle andere
snijwerkzaamheden dient de onderste beschermer automatisch te
werken.

Alvorens de zaag op de werktafel of vioer te plaatsen, neem
altijd in acht of de onderste beschermer de snijschijf bedekt.
Onbeschermde snijschijf gaat veroorzaken dat de zaag naar
achteren gaat verschuiven en alles snijden. Neem de tijd nodig voor
het stoppen van de snijschijf in acht.
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Gebruik geen beschadigde of vervormde snijschijven.
Gebruik geen schuurschijven.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn
en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

Gebruik geen snijschijven zonder met hardmetalen tanden.

Stoffen van sommige houtsoorten kunnen een bedreiging
voor de gezondheid vormen. Een direct fysiek contact met
zulke stoffen kan allergie en/of ziektes van luchtwegenstelsel bij
de operator of de personen in de buurt veroorzaken. De stoffen
van eik of fagus worden als kankerverwekkend beschouwd, in
het bijzonder in combinatie met stoffen voor houtbewerking
(grondlagen voor hout).

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals:
- oorbescherming om het risico van gehoorverlies te reduceren,
- oogbescherming,

- ademhalingswegenbescherming zodat het risico van het
inademen van schadelijke stoffen gereduceerd wordt,

- handschoenen voor bediening van snijschijven (de schijven
dienen aan de opening te worden vastgehouden) en andere
poreuze en scherpe materialen.

Gebruik een stofafzuigsysteem tijdens het snijden van hout.
Pas de snijschijf aan het soort te snijden materiaal aan.

Het is verboden om de zaag voor het snijden van andere
materialen dan door de producent aanbevolen te gebruiken.

Gebruik de zaag nooit zonder of met geblokkeerde beschermer.

Houd de vloer in de buurt van de machine in goede staat en
zonder losse materialen of uitstekende elementen.

Zorg voor goede verlichting van het werkplek.

De operator van de machine dient over de nodige kennis over het
gebruik, bediening en werk met de machine te beschikken.

De maximale snelheid aangegeven op de snijschijf in acht te
nemen.

Zich te verzekeren dat de toegepaste onderdelen conform de
aanwijzingen van de producent zijn.

Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit met
een ander soort laser en de reparaties dienen alleen door een
servicedienst uitgevoerd te worden.

Gebruik het toestel niet op een vaste plek. Het is niet bestemd
voor werk op een werktafel.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker
te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type
accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt
van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels,
nagels, schroeven of andere kleine metalen elementen die
de klemmen van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de
klemmen van de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem
contact met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen
beschadigen.

In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en
brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt,
volg de navolgende instructies:
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- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid
enogen.

- bij contact van het vioeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer het
vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

- bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en
raadpleeg de arts.

« Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

« De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

« Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

« Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden

aangegeven.

» Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van brand
vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

» Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

« De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binnen droge ruimtes gebruikt worden.

« Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

« Gebruiknooitde opladerdie op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

» Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer
de toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij
constatering van beschadigingen - gebruik de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

» Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.
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« Volgalleinstructiesvan hetopladen op.Hetisverbodenom
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.
Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of
in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

- De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik

van veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermendiA

middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsel
tijdens de werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische  veiligheidsvoorzieningen die kunnen
ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

3.  Werkin een beschermende masker.

4. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

5. Bescherm tegen regen.

6. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht.

7. Letop, scherpe elementen!

8. Gebruik beschermende handschoenen.
9. Recyclage.

10. Tweede veiligheidsklasse.

11. Selectief inzamelen.

12. Accucellen niet in het vuur werpen.

13. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.
14. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN TOEPASSING

De schijffzaag is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator motor
met constante stroom met permanente magneten aangedreven
tezamen met wielmechanisme. Zulk soort elektrogereedschap
wordt breed gebruikt voor het snijden van hout en houtachtige
materialen. Het is verboden om het voor het snijden van
stookhout te gebruiken. Pogingen van gebruik voor andere
doeleinden worden beschouwd als onjuist gebruik. Gebruik de
zaag alleen met de juiste snijschijven met hardmetalen tanden.
De zaag wordt ontworpen voor allerlei lichte werkzaamheden
in de garages en amateursmatige werkzaamheden (knutselen).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

Stofuitlaat

Bovenste afscherming

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
Hoofdschakelaar

Hendel

Voorste handgreep

Verlichting

Snijschijf

9. Kraagmoer

10. Bevestigingsschroef van de snijschijf

11. Onderste afscherming

12. Geleider van de snijdiepte

13. Hoofdhandvat

14. Bevestiging van de accu

15. Blokkadeknop van de spil

16. Voet

17. Draaiknop van de blokkade van de voet

18. Indicatie van de snijlijn voor 45°

19. Indicatie van de snijlijn voor 0°

20. Schroef van de blokkade van de evenwijdige geleider
21. Knop van de bevestiging van de accu

22. Accu

23. Oplader

24. LED diodes

25. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
26. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).
27. Draaiknop van de blokkade van de snijdiepte
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28. Evenwijdige geleider

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

®
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MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
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UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Evenwijdige geleider -1 st.
2. Zeskantsleutel -1st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (22) en trek de
accu (21) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (22) in de bevestiging van de accu
(14) in het hoofdhandvat (13) zodat de knoppen van de
blokkade een geluid geven (21).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door
een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige
aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (22) uit het toestel (afb. A).

&0 &0
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o Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (22) in de oplader (23) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

QOO

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat
de groene diode (24) op de oplader branden, wat het aansluiten
van de spanning weergeeft.

©

Na het plaatsen van de accu (22) in de oplader (23) gaat de rode
diode (24) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (26) van de indicatie van

de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

©

 Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

>

Als de accu vol is, gaat de diode (24) op de oplader met een
groen licht branden en alle diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu (26) gaan met een constant licht
branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van
de oplaadstatus van de accu (26) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd
dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,
onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

® o

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit

met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat

de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier@
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (26). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus
(25) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1
diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.

(i)
()
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INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE

De snijdiepte onder de rechte hoek kan tussen 0 en 46 mm ingesteld
worden.

» Maak de blokkadeknop van de snijdiepte (27) los.

« Stel de gewenste snijdiepte (met gebruik van de gradenschaal) in.
« Blokkeer de blokkadeknop van de snijdiepte (27) (afb. D).

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR EVENWIJDIG SNIJDEN

De geleider voor evenwijdig snijden kan aan de rechte of linke zijden
van de voet van het toestel gemonteerd worden.

» Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (20) los.

« Plaats de lat van de evenwijdige geleider in de openingen in de
voet (16), stel de juiste afstand (met gebruik van de gradenschaal)
en bevestig met de schroef van de blokkade van de evenwijdige
geleider (20) (afb. E).

De lat van de evenwijdige geleider dient naar beneden te zijn
gericht.

De evenwijdige geleider (28) kan ook haaks te worden gebruik,
binnen het bereik tussen 0° en 45°.

Het is verboden om de hand of vingers achter de werkende zaag

te houden. Indien een terugslag voorkomt, kan de zaag op de
hand vallen wat ernstige beletsels als gevolg kan hebben.

AFTREKKEN VAN DE ONDERSTE AFSCHERMING
De onderste afscherming (11) van de snijschijff (8) schuift
automatisch weg naarmate de gesneden materiaal dichterbij komt.

Om deze handmatig weg te schuiven, verschif de hendel van de
onderste afscherming.

AFVOEREN VAN HET STOF
De schijfzaag is voorzien in een stofuitlaat (1) die de afvoer van
stoffen en houtspanen die bij het snijden ontstaan toelaat.

WERK / INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Tijdens het aanzetten dient de zaag met beide handen te
worden vastgehouden, omdat het moment van de motor kan
een ongecontroleerde omdraai van het gereedschap als gevolg
hebben.

Neem in acht, dat na het uitzetten van de zaag de bewegende
elementen kunnen nog steeds omdraaien.

Het toestel is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3)

voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt. Deze knop

bevindt zich aan de beide zijden van de behuizing.

Aanzetten

» Druk op een van de blokkadeknoppen van de hoofdschakelaar (3)
en houd het ingedrukt (afb. F).

» Druk op de hoofdschakelaar (2) (afb. G).

« Na het aanzetten van het toestel de blokkadeknop van de
hoofdschakelaar (3) kan worden losgelaten.

Uitgezet

« Het loslaten van de hoofdschakelaar (4) stopt het toestel.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (4) laat de diode (LED) (7)
die de werkplek verlicht branden.

SNIJDEN

De snijlijn wordt door de snijlijnindicatie (18) voor het hoek 45° of

(19) voor het hoek 0° aangegeven (afb. H).

« Grijp de zaag tijdens het werk zeker met beide handen aan beide
handvatten vast.

» De zaagmachine kan alleen aangezet worden als deze van het te
snijden materiaal weggeschoven is.

Het is verboden om te grote druk op de zaag uit te oefenen. Er
dient een zacht en constant druk te worden uitgeoefend.
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Na beéindiging van het snijden laat de snijschijf volledig stoppen.

« Indien het snijden voor de geplande beéindiging onderbroken
wordt, bij het doorzetten van het werk dient eerst gewacht te
worden zodat deze de maximale toerental bereikt en vervolgens
de snijschijf voorzichtig in het gesneden materiaal in te voeren.

Bij het snijden dwars door de vezels van het materiaal (hout)
soms hebben ze de neiging om naar boven te gaan en opstijgen
(de verschuiving van de zaag met een kleine snelheid kan deze
tendens minimaliseren).

« Verzeker u zich of de onderste afschermer naar de verste stand
kan bewegen.

« Voordat met het snijden te beginnen verzeker u zich of de
draaiknop van de snijdiepte en de draaiknop van de blokkade van
de voet op een juiste manier zijn ingesteld.

e Met de zaag dienen alleen snijschijven met de juiste
buitendiemeter en de juiste diameter van de opening van de
bevestiging van de snijschijf gebrukt te worden.

« Het gesneden materiaal dient op een juiste manier worden
bevestigd.

« Het bredere onderdeel van de voet van de zaag dient op dit deel
van het materiaal geplaatst te zijn, die niet weggesneden wordt.

Indien de afmetingen van het materiaal gering zijn, dient het
materiaal met behulp van klemmen bevestigd te worden.
Indien de voet van de zaag niet over het te bewerken materiaal@
verschuift, maar hoger zich bevindt, ontstaat er een gevaar van
terugslag.

De juiste bevestiging van het gesneden materiaal en zeker
vasthouden van de zaag verzekeren een volledige controle over
het elektrogereedschap, waardoor het gevaar van lichaamsletsels
verminderd wordt. Het is verboden om de korte stukken in de
hand te houden.

INSTELLEN VAN DE VOET BIJ HET VERSTEK ZAGEN

Het verstelbare voet van de decoupeerzaag maakt mogelijk om
onder een hoek tussen 0° en 45° te snijden.

« Maak de draaiknop van de voet (17) los (afb. I).

« Plaats de voet (16) onder een bepaald hoek (van 0° tot 459
met gebruik van de gradenschaal.

« Draai de draaiknop van de voet (17) vast.

Neem in acht dat bij het verstek snijden, bestaat er een groter
gevaar van tegenslag (grotere kans op inklemming van de
snijschijf), het is daarom bijzonder belangrijk om te zorgen dat
de voet van de zaag met de volledige oppervlakte aan het te
bewerken materiaal zit. Het snijden dient met een vloeibare
beweging uitgevoerd te worden.

SNIJDEN DOOR HET INHAKKEN IN HET MATERIAAL

« Stel de juiste diepte van het snijden die aan de dikte van het
gesneden materiaal beantwoordt in.

» Buig de zaag op zulke manier zodat de voorste rand van de@
voet (16) op het te snijden materiaal steunt en de indicatie
0° voor het recht zagen op de lijn van het verwachte snijden
zich bevindt.

« Na het plaatsen van de zaag in de plaats van het begin van
het snijden trek de onderste afscherming (11) omhoog met
behulp van de hendel van de onderste afscherming (5) (de
snijschijf van de zaag is boven het materiaal).

o Zet het elektrogereedschap aan en wacht totdat de snijschijf
het volledig toerental bereikt.

Geleidelijk verlaag de zaag zodat de snijschijf zich in het
materiaal verdiept (tijdens deze beweging de vorste rand van
de voet van de zaag dient de oppervlakte van het materiaal
aan te raken).

« Als de snijschijf met het snijden gaat beginnen, maak de
onderste afscherming los.

« Als de volledige voet van de zaag op het materiaal zich
bevindt, ga door met het snijden en verschuif de zaag naar
voren.

« Nooit trek de zaag met de draaiende snijschijf omdat op deze
manier een terugslag naar achteren kan ontstaan.

« Beéindig het snijden op een omgekeerde manier dan het
begin door de zaag rond de lijn van de voorste rand van de
voet van de zaag om te draaien.

« Laan na het uitschakelen van de zaag de snij schijf volledig
stoppen voordat de zaag uit het materiaal getrokken wordt.

« Indien er noodzaak ontstaat om hoeken te maken, werk deze
met behulp van reciprozaag of handzaag af.

SNIJDEN OD AFSNIJDEN VAN GROTE STUKKEN MATERIAAL

Bij het snijden van grotere platen of planken dienen deze op
een juiste manier te worden ondersteund zodat de snijschijf niet
verschuift (terugslag) door in het materiaal ingeklemd te worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG
« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

» Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Het toestel dient met gebruik van een penseel of zacht perslucht
gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt. Het is verboden om
de ventilatieopeningen te reinigen door scherpe elementen zoals
schroevendraaiers ezv. erin te schuiven.

« Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

« Na enige tijd van normale exploitatie raakt de snijschijf versleten.
Als de snijschijf versleten wordt, moet een groter druk op de zaag
worden uitgeoefend.

« Indien een beschadiging van de snijschijf vastgesteld wordt, dient
deze onmiddellijk uitgewisseld te worden.

« De snijschijf dient altijd scherp te zijn.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

UITWISSELING VAN DE SNIJSCHIJF

« Metbehulp van debijgesloten sleutel draai de bevestigingsschroef
van de snijschijf (10) door naar links te draaien los.

« Om het omdraaien van de spil van de zaag te voorkomen, tijdens
het losdraaien van de bevestigingsschroef van de snijschijf
blokker de spil met de blokkadeknop van de spil (15) (afb. K).

« Demonteer de buitenste kraagmoer (9).

« Met behulp van de hendel van de onderste afscherming (5)
verschuif de onderste afscherming (11) zodat deze maximaal in
de bovenste afscherming (2) zich bevindt (in deze tijd controleer
de toestand en werking van de veer die de onderste afscherming
aftrekt).

« Schuif de snijschijf (8) door de gleuf in de voet van de zaag (16)
uit.

« Plaats de nieuwe snijschijf in de positie waarin de volledige
conformiteit tussen de tanden van de snijschijf en erop
aangegeven de pijl met de richting van de pijl aangegeven op de
onderste en bovenste afscherming bestaat.



« Schuif de snijschijf in de gleuf in de voet van de zaag en monteer
deze op de spil zodat deze aan de oppervlakte van de buitenste
kraag gedrukt wordt en centraal zich erop bevindt.

« Monteer de buitenste kraagmoer (9) en draai de
bevestigingsschroef van de snijschijf (10) door naar rechts te
draaien vast.

« Na beéindiging van de uitwisseling van de snijschijf plaats de
zeskantsleutel altijd op de erop bestemde plaats.

Let op zodat de snijschijf met de tanden in de juiste richting

elektrogereedschap wordt door de pijl op de behuizing van de
zaag aangegeven.

gericht gemonteerd wordt. De draairichting van de spil van het@

Wees bijzonder aandachtig bij het aangrijpen van de snijschijf.
Gebruik de beschermende handschoenen om de handen tegen
het contact met scherpe tanden van de snijschijf te beschermen.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIJE
Accu schijfzaag

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Toerental (zonder belasting) 4200 min”
Zaagbereik voor verstekzagen 0°+45°
Max. diameter van de snijschijf 150 mm
Binnendiameter van de snijschijf 10 mm

Onderﬂ de hoek 48 mm
Begrenzer van de|van 90
snijdiepte Ondera de hoek 36 mm
van 45
Veiligheidsklasse 1
Massa 2,475 kg
Bouwjaar 2017
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU
Parameter Waarde

Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
Serzgi(v:;r;ftimperatuur #C-40%C #C-40%C
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2017 2017

Graphite Energy+ systeem oplader

Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22VDC
Max. oplaadstroom 2300 mA

GRA\PHITE

Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C-40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2017

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

Hetin deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker
tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud
van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van
de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

Akoestische druk niveau: Lpa= 79,2 dB (A) K=3dB (A)
Akoestische kracht niveau: Lwa= 90,2 dB (A) K=3dB (A)
Waarde van de trillingen versnelling

a,<2,5 m/s>’K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.
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,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem
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